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Första Afdelningen. 



31-. . 

Oväntad Bröllopsgäst. 



Dennft bland vår Allmoge Sntiu SlsVade Folkilng^ Sr 
uppteelinad efter Traditioner 1 'Yeslftrgritland. Den 
tjunges i flera kndsdrter med obetydliga fHrändringur, ij[- 
tid med tamma vackra ocK attrycksfatla Melodi. 



Uet var tvt sftta yanii«r. 
Som hoir hvarandra .kär :l: 
D«ti ena for till främma&d* land 
IfrSn sin FSttemö ;i: 

Den uDgerfven sliulle b^rtc^f|^ 
Ifrån iin hjertans Väns' ;u \/\ ^; 
"LSt ingen dig bortlocka, 
"Till deaa jag kommer igen'* ! ii; 

Når ungen v^ var bortretter v 
Fick bon en annan kar , t|! 
Som benne väl behagaci^fi^ 
Allt efter aiU begic :i: .;^4. 
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Nar ungersven detta 8p8r|a fSr, 
Fick ban ett ailnat mod ^ si: 
Haa sadlade upp tin jgingare grS, 
Red sig dit Bröllopet stod. :(: 



NSr ungersven detta veta fick. 
Fick han etk annat siHn: :J: 
Han vände sina fe läder 
Och gicK i Brudstugan in. ;l: 



Sit l>ad ban att fl dansa 
• Med Bcuden liten stund; :r: 
j(M«n hennes hjecta bäfvade 

Och blek var Jungfruns kind. ;lf 



Så bSifa* han att dansa 
Dan llnga dans till sitit. ':!: 
''Ack! hor min skona luagfraS' 
''Hvarför är hon aft blek ? :l: 



'^Hvarför är hon sä bleker, 
»'Hvarfö^r är hon sä t>lyg t :U 
£n aanan har mig lockat « 
Se*n du var rest af hy. :l; > 



3B$r nt vil vara bleker. 
Och kinden icke röd; :U 
En annan bar mig lockat • 
Han sadOf du var å^fi. :ls 
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Och Dar baBlmde. dansat 
Den långa dan« till slut, :l: 
SS sprang han in i l^ammaren , 
Slog dörren igen om lig. :f: 

Han latte sig att åkriSva 
Det långa afskedi bref ; :rt 
SS tog han fram sitt timmeglas ^ 
Sottk vantar pS bans lif. tlj 

När glaset rar utrunnit 

Och tiden var förbt ; :r: 

Så tog han sitt förgyllande STärd 

Och atack uti sitt lif. :i: 



När blodet börja' rinna , 
Sen»' Strida strömmar plå% :f j ' 
SS 5ppn«tle Irni d&rren , 
Sad sköna Jungfrun se. :i: 

Så kommen, Flickor alla! 
Och sen hur svSrt det år^ ttt 
Med falsker tunga tala 
Och ha* ^en aniyin kår, :lr 



Men hvém kan hämta Rot ox 
Utaf de hårda .berg? ;f; 
Och hvem kan finna kärlek 
Der ingca Jiärfek är ? :i: 
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^la»d de allmlnnaste förindrin^arardewui VumiÉ ' 
den iom börjat : • * "* 

-D^n Monyor skulle sig lortresa 
Till Tyskland Liljengren ; 
Så sade han till sin flicka^ 
Sin hjertans käraste Vän :^ ■ 
JLåt ingen dig bortlocka i 
Till dess jag kommer igen» 

Ochi • 

Dä var tvä säta Vänner , 
Som hoir hvmrannan kär; i 

Den ena for till Finland --'.•: 

Ifrån sin Fästemö^ 



Med ftropher af dessa bida Sr den htr anförda gjor^ 
f ulUiändigåre, der Traditionen syiHes' feU^^» JCie iVeiui» ' 
•ista verser, soin tyckas tilliiöra sednj^'e . tid^r^ förandrft» 
pasun af hvar Sångare eller Sängerika i^ ocb ofta sjaoga-^d* 
innu en slutrets: 

När vi en gång sku råkas 

I himlens trånga port , . , • ' . . . ' 

Der skola vi få höra 

Hvad härlek ,vi ha gjort. * . . , , . r 



> . « 
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StQlts HiDia; 

Hdlelild im KtmroeTlein , Grimms Ubers* altdäniiehå • 
Ueldenlieder, sid, 19, Hellelil og Hildebr^nd hos Sjv ock 
Nyerupy och finne» i Kosegartens Blumen (^Berlin 180I,) . 
uti öfrerslttning frän ett Svenskt blad med-öfvenkrift : 
En skön historisk 1 1 sa , utgifven af Hilla lilla , som 
klagar öfver sin Broders härda med/art, Utgiframe, som ej 
ägt tfllfSUe »tt jenaför» nigot tryckt txemplar af denna 
Visa, hafva följt Traditioner, «»m ämni S]unga$ i Yeater- 
gödand, Bo&iMlUn ooh Skåne. '^ 



OiUa Ulla titter t kammaren atn , . . 

Ingen ,yet min aorg , utan Gud -— .1 

Hon fäller aS mlngen tir upp! kind^ ' '^ 

Den lefvaraldog till, aOm ]^g. kan kl^a miiM torger. 



Brtdt kom bud tår Drottningen inf — 

logen vet^nin <prg utan Gud — ' , 

Stolla ffiUa lilla ayir aä vildt i a9mmen ain. 

Den lef ver aldrig tUJ^ aom tag kan klagf mina aorger* 



Djrottningen axlade kappan bli, t 

Ingen vet min aorg \ utan Gttd — ^ 

K månde bon aig till Stolta Hilla lille gå. 

Den lefrer mldrig till, aom jag kan Maga mina^rger. 
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Drottmngiftn tlog Hilla p| blefcblomman<l fcind, . 

Ingen vet min «org, utan Gud — ' 

Så blodet det itank -pi-siparrlaWanet^fint. 

Den lefvfer ildrig till, fom jag kan kHga mina sorger. 



«• ^^ Oi »'-■ • •*• 



'•Nådiga Drottning ! J tlS niig ei «S hJirdt ! 

•lAgen vfet min «Org, utah Gud — ' , 
Jåg äi- en Konung» dotter så vUl ÉoinlEåerh Nad.'* 
Öep lefver •Idrig.tiTI, som lag kan klaga mina iorger. 



HlUa lilla klapp%r pi tyendet btt» : • 
luggan veft si^n ;iorgr<uta|i ,Gud -*-* C ' '. 
••ach lyster min Drottning «tt hyiia i Kinippi" ! 
Den lefrer aldrig till, som jag kan klaga mina sorger. ' 

é ' . 

''N?ldiga Drottning ! J sätten Er här ner, 
lugen vet min sorg,^v.,taa <Jud -^ ; -j.^ 
Att }ag mK tälja rojnaj sofger f3r ^r.),' , . .^^ 
Denlefver aldrig. tiU, (jSpijiijj jtanTU5g»«ynaaorger. 

"Medan lag var i min Uira Fad«r* gSrd ^ 
Ingen vet min svgi i\t«wi .Gud. j— .^.Y* [,.•.- .i ' 
Slu riddare nsig ^»slig/|^r)V^,[v^4^, JfÄ^'V . -Nm-. .*: 
Bw lofvcr yl4rij; tUJ^ |oin jag .kapI^^Ufiiirnjiaft^orft^^^^ 



''^in Fader han bÖll mig sX hederlig. 

Ingen vet min sorg> ;t|Öa% Gv4.-^Ii I."-. -: 

TvI riddare dagligen IjefitQ mig^^ *» ^ ^" :» 

Den lefvet-aldrig lUU#o«"^. lag lÄ» kU59.mitAMOXieu 
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* 

**De#ena han {lAbtchilftttig Mflgimt''*): ' 

Ingen vet »in »org , ilUti Gud — 

K^in %il^éfji£ 4Jiraii,:*iig,:bc»l3U*' . 

Qma l«GirtMI 4JI4rig:läUt^9t)m |%g.fca^|i hlagfi mina sorg^* 



''Den andra hQ^e/I{ei(Ug,H2llebraad^M 

Ingen vet min sorg.^ iitaa ^ud — •-:, ... 

Var Konungens s0|i« s^ £^geliind/* ' 

D4i^ Iniv^Kaidng tiljy^om jag kan klag^ inina f o|ger.j 



*'0(2£ det vac Hertig; Hitlei^fandf ' 

Ingen vet min lorg, utan Gu4 -r- 

M<td l»«iiQ^ ftä månd#J§g fly uiaf land/* 

De&:'|lQfveKi9l.drig tiiijsoiu jag khu klaga mlnasgrger. 

'*Hilleb|pind tadlade fila gjingaré grS^* r> 
Ingen vet mj;n »org » utan. Gud — , . 
Så^lyhe-han Stolt» Hilla lilftt deruppi." . . , 
Uei^l^v^' aldrig uil) som. jag kan klagl^^mina sorgen:*.; 

^*Och afe fom vi kommo i Rotande lund, 
li|g|in vet min torg^, f^K^f .M^d -^ . . r 

Dar lyste Hertig ^iilebr^d livila en Atund.^ ,. 
^ffi^lefvar aldrig till^a^ifi iäj^ ka« klaga inina sofger», 

■^'Han vimna* ep bWnd,^llt uii mjtli.skoti , 

Ingen vet min sorg V ut^n Gud — 

Han sof de|r en föran, sä l|uflig ocb sot,'* 

Den lefver aid|igtiiiys6m]äg kan klag^ mina sorgen 
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''Rniebrand, Hill«t>ratid! taf inta mil ^ 

Ingen vet min lorg, utan Guå — » ' ^ ' 

Jag fa5rer% min Fader och mroa Bröder' •{u/*' * 
Qen lefver aldrig tiU, tom jag kaQlcla|aimiUi woigm^ 



*'Hi11ebrand, Htllebrand! tof iMe a$ 

Ingen vet min iorg, utan Gud -— ' 

Jag känner min Faders glngare gri. . 

Den lefver aldrig tili|aon^)ag kaa klaga oiioa aorger* 



'*H]lldbrand tag mig«a1h uti sip fanm: *: ^ 
Ingen vet min torg:, iHan Gud —^ 
Htlla liU«5 Hilha! nämn icke mitt namn. ^) ' 
Den lefv«r aldrig till, aom jag kan klaga mina ••Igoc» 



**Han tlog uti den förata aka«* 

Ingen vet min sorg , utan Gud — 

Mina Bröder aex , ockaf min Far. 

-Den lefver jildHg tilli aom jag kan klaga miiia^^prgear-» 



"Han mötte' den andra flpck, ' "* * 

Ingen vet min sorg, utan Gud -*- 

Min yngsta Broder med guUgulan lock/* 

Den lefver afdtig till^ som fag kan klaga mina i drg6r« ^ 



^Oeh Hillébraird, Hilleb^apd! atl^lla ditt svärd; 

Ingen vet min soi^, utan Gud — - 

Den dqden ar e) min yngsta Broder värd/* 

Den lef vér*aldrig Cill, som jag kan klaga mina sdrger* 



Digitized by VjOOQIC 



r*» 11 ^- 



••Jag, bada ej förr uttilgr diHia ord , » 

Ingen vcc min »org « utan Gnå ^- t 

Sju sår kdft HiUebmöd ned till }örd.^^l 
»enjéfvar •ldn|dll, ^ai jag kan klaga mmaaotger. 

•*Hillebran* itryJier *itt blodiga tVärd j 
ingen vet min sorg, utan God — . 
Vore do f?i Hillaf detta vore du yärd.^* 
lÄÄlefver aidrJgtill,sdm fag kan klaga nrina sorger; 

* • ^ 

"Min «^ér^ bati tog n)ig vid gullgulan lock. 

Ingen vet mip sorg» utan Gud — 

Si bu^der fian mig vid sadeléknapp.** 

Dfeh lefvér aldrfg till, sam jag kan klugamina sorger. 



'•Aldrig irar dél sä Jiten en rot,^ 

Ingen yet min jorg 9 utan Gud ^ ' 

Som Ickek t<|g ett ftycke utaf min fot,'**. ... 

Den lefver ^drig tiil»aoiii ]ag kaaJKläga miba sorger^ 



"Oc6 iiitét>ar.d^ il liten en gren, 

Ingea vet. min sorg , utan Gud ^ 

Som icke tog ett atycke^uf Hilla lillas beo," 

]^fk féfver nldri^ CUl, töm jag kan kli%å mina soiger. 

••Och nar som vi kotimo till fÄrm fedV ' 
Ingen vet min sorg, utan Gud — *' 

Älin forgbundna nfoiier hon stundar dervid.'* 
Den lelver aldrfg till» som ia|( kan ktags iuiäasbr|^rf^ 
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•*DÄ vHle min BrbA«r (jvälJÄ «iig% - '- . : • 

Ingen vet oiin sorg, utan Gui .^ . , ^ 
Min Moder hön rVtlle. bo rts^lii^ mig."* # i 

iPdP lofver aI4rig.ull,^om jag kap. kJaga nyoa i)QTgtfr* 



*'SI ftSlde de ipig fiji'^ en klocka ityj! f , ' 

Ingen vet ipin »org » utan Gud -— 
Hon hänger i MaTiae Kyrkebyy* ***) " / - 

Den l^fver aldrig till, som fag.kan klag^ ii^in€ sorger* 



'*När moder minb^rde den Moc.kanSc klang 9^ 
Ingen vet min iorg, utan Gfi,id — 
Hennes hjerta .jonder i stycken sprang/* ^_ 
Den lefver aldrig till^ som jag kan kiaga mina sofger. 

Stolts Hilla lilla stöt sitt tal hänned » * 

logen vet min sorg ^ pi:an Gud— ^ 

SI föll hon 4W., ned" for Drottningens fcn5. 

Den lefver.aldrigiitly som iég^kanklag^ xxRnä sCfgtt*^ 



^r^«»po(JJ9W^ 



ti*:. 



. . MeUan f^ftfk <^. andra Yei:$eT|ie. i^BQ^; i Dan&Haa fg.^ 
jande tyenne, »om bättre upplysa sammaiiWnget» 

Det hun skuldfi^ wi^ ^G*tl^ virke f.^ ';,,-.»-. 

Det syer hun med silke» 

Det hun sye med, silke skuldå , ^, ' • 

Del. 5Y<r hun med. Guld. 



Digitized by VjOOQIC 



— 13 — 

*) Det Sr en*«nn)iirkiiin«^ , som livat i^xnLife af fomti* 
den» sSngev fSr anlediiiug ajt göra, att åt Traditioner 
man har tillfälle att fä ur ajelfva folkets egen mun 
och ej finnas i Tryck eller, handskrift « blitva alltid 
renast till Dietion öch Poesi ; ' men ' då allt beror .af 
Sångarens oninne och individuela bildiungi blir ofta det 
liistoriska öftillstandigt och namnen i synnerhet för* 
TTådna : st sfunges t. e. i YestergöUand « förmodeligen 
för rimslutens skull : a ' 



]^n ena ville mig bortlocka 
Ock det var Hertig Plocka» 

ocli i den Skånska Traditionen Ifisesi 

Den ena hette Hertig M&nSy (JMåns elUr Magnus) 
Han ville med äran mig beslå. 



^*) Iietet i Danskan : nevn mig ej till döde. Om faran 
att mider striden nSmna en riddares nanm» se anm. till 
Hillebrauds Visa i } Delen af dessa Samlingar, sid. li« 
Fiof* -Nyerup anför bland sina Anm. till denna 
FolksSng slutet af ei\ Svensk, förmodeligen tryckt. 
Visa y sälunda : 

Min Broder satte mig uti ett m9rkt hu^ 

Hvem vet min sorg utan Gud ! 

Det var märkt ock aldrig ljust. 

Den lefver aldrig CiW, som jag kan klaga mina sorger» 

Hvar gäng^ jag mig ror de ^ 
Ormar och Drakar jag der hSrde^ 

Bvar g&ng jag mig vände , 
Ormar och Drakar jag kände. 
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Min Broder xtlde niig fSr ett klo^a Äy , 
thn hänger ännu uti Dalehy. 

Hvar gång jag hörde den kVockan klinga ^^ 
Mit hjerta mind sSnder i bröitet sprbtgd» 

Sä snart hon hade de ord framfört , 
Sände hon sin Själ till Himmels hogd. 

^*) Med Maria0 Kyrka^ tom htonånneti Txadiftonei-na 
frän Veftierg. förstit UUn trUveX den pä sin tid sS 
xyktbara Mame Kyrkan, tom Hakon HakontOM med 
tin iidt hela prakt ISt bygga till Skön Wahlborgs är» 
i den Ti^ckra I^raktmarkstk^o*^ ^ £ohuslän, der Witt 
»ärhrlrdigih ruixier ritas af detta gämU Tempel. . ' 



•KH*tf^-^-^^ 
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Liten Kerstin Stalldräng. 

Sjttnget under fOråndnde naiim ocli melodier i flera 
landsorter, men har troligen aldr^ funnits tryckt i Sveri- 
ge. D«nna Folksång tillhör ifven Danmark — Se Syv, 51 
•ch Nyerup N:o 19^ Grimm, sid. 125 — och England, 
•e P§rcys Réliques III. pag. ^ Traditionen al ord och Me* 
kAi^rla Vesurgötland. 

■opp»» ■ngn 

LitoB Kerstin, lioa liter sig kUdar tillskära^ 
Ah, denlilU! -- 

St gfiyef bon tig, som en stalldräng till att tjana^ 
I vftrt stall bar hon t)ent i stor lönndom. 

81 rider hon sig ^pp& Konungens gård ; 
Ah, den lilla t -^ 

**Behdfvar väl Konungen nX*n stalledräng i te ? 
i vtrt stall har hon ijent i stot lönndom. 



Och stalldrlng bahofver }ag i tr som ttllrabist, 

Ah , déh lilla ! -~ 

Men intet föder jag din apelgrt hast. 

I vlrt stall har hon tient i stor l&nndom. 



tlngpi Hertigen han:stod oeh lydde dhi nfjf^ 
Ah, den lilla! — 

*'Ochfö'r min Fader dringen«TSl f5*r jag glbgar^n grt^ 
X.^ift stalt har lion tjent i stor lönndom. 



i". 



f 
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**En «taJldrang LehoEver vi» i Kr som allrabUst 
Åh, den lilla! ^ 

Och fö'r min Fader drängen, väl föder jag fnx^ liast'*i 
I vfirt stall bar bon tjent £ stc^ lönirdom. 7 



^Dan första dagan red hon d$ /Ilarna, i ^.^ et; 
'^Äh , den lilla ! — il 

Om natten följer hon dep unga Hertigen i..lf ^^ . 

I vårt stall har hon tjent i stor loxnidoai. . / . «* 



Och andra dagen rider bon d[« fllarna 1 ang; 

Äh , den lilla I — 

Om natten Kvilar hon ni«d ungsu Hertigejf j. ijto Jii ' 

I vtrt stall har hon tjént i stor lönndooiij.. ; j . 

1. < • , I » - 

5 . • ; J 'i ' < * . ; 

• i . ,r ..C • •: ..t i!ii-Ä aiJ:/ |. 
Den tredje dagen rider hon de filama i vall ; 
Åh , den Jilla ! — 

Ooi natteii sofver bon pfi unga flertigens '«énH '^' 
I vårt stall har hon. tjent i stor-löiiDdom« 

Liten stalledräng är blefven sS underlig«n fet ^ 

Äh, d€n lilla.! — . , r. , ,; , 

Han orkar inte rida när som Solen bränner Ibét. * 
I vårt stall b^r bon tjent i stor lönndom. ^ ' 



' Liten stalledräng är blifven st ovig och tjock , 
Åb ^ ^en Ulla I — . . Il i 

Han or1«ar sjelf ej stiga i sadelen öpp. 

. I vårt stall bar bod tjent i s^pc. löxMidoiDi 

# .i . f. Wn»% 
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Unga Hertigen sig St stallgSz^den. gir, 

Åh, den lilla ! — 

Att se bur liten Kerstin stalledräng hon inlr* 

I vårt stall har hon tjent i stor Idnndooi. 



Unga Hertigen in genom «tallddrreB sSg, 

Åh , den Ulla ! — 

Så 5ck han se hvar Kerstin liten stalledräag låg» 

I vart stall hair bon tjent i stor lönndom. 



SH bredde unga Hertigen ut sin kappa blX » 
Åh , den Ulla ! — 

Där födde liten stalldräng de svennebarnen tT(* 
I vårt «tall har hon t)ent i stor lönndom. 



Ocb brSdt kom det^ budet för Konungen in f 
Åb , den Jilla ! — 

Liten KeråHn hado födt en liten rosenblommand* kinS* 
I vårt stall har hon tjent i stor lönndom. 



Och Konungen han ropade utöfver sin glrdf 
Åb , den litla ! -^ 

*'} bedien unga Hertigen , att- inför mig gS! 
X vSrt stall har hon tjent i stor lönndom. 



Unga Hertigen in genom dörren han steg « 
Åb , den lilla ! — 

Och Konungen hononi med vreda ögon nég« 
I vårt stall har bon tjirnt i stor -lönodom. 
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**Och hör, <1ii iangB Hertig^ hvad jag dig «5ga ml. 
Åb, den lilla ! - 

Ar du Viäl Fa^er Ät dé tvenne sv«nnebarnen smS ? 
I vSrt stall bar bon tjent i ttor ISandom, 



Ocb ar du nu Fader St de smi barnen tvS « 
Äb ,, den lilla ! — 

SS' tag dS liten Kerstin bcb drag af min gärd!'* 
I vSrt stall bar bön'tjent i stor lönndom. 



Unga Hertigen faller pS sina bara knM , 
Åb.;den lilla! — ' 

"Ocb, kära »^ in Fader ,* fSrlSten J mig det! 
I vårt stall har bon tjent i stor lönndom. 



**5& tag dS liten Kerstin och tfätt uppS #[t kna ! 
Äb , den liUa.Ir — 



^Tag sS de tolf gullringar, tro1of.va henne med' 
I värt stall har hon tjent i stor lönndom. 



Och uriga Hetrtigen' blandade mjöd och vin , 

Åh, den liUa! -r 

Men falska Tärnan lade förgift deruti. 

I värt stall har hon tjent i stor lönndom. 



Unga Hertigen • blandade m jod och vin , . . 

Åh , den lilla.! ^-^^ 

Och lyster dig dricka Kärasten min ? 

I vårt stall har bon tjent i stor lönndom. 



»»» 
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Dén första drick titaf vinet hon dräctc ^ 
Åh , den Ulla! — 

Henne» gullkedja Inring halsen hon sptacti, 
I vårt stall hat hon tjent i stöt Ibnndum. 

Och Konungen blef så vred i sitt mod» 
Ål) , den iitla ! — 

Ldt sätta fahka TJfnan qVicKer*) i iotd* 
1 vårt stall bar hon tjent i stor lönndomé 



Sällan f^r man nu mera liHra sjungas d^ta Skta Tra- 
giska slut af denna alitnänna Folks.ång, Utan i dess ställe 
en glad och skämtsam upplösning ; 

Och Fruar och Jungfruer* de kru^a^ hehttei här .* 
Den fprr varit stalldräng skall bli Drottning i år* 

Och Fröknar och Tärnor de krusa'' henné< hår : 
Och ho gaste Grefvinnan satte gullkroiian på. 

Vår forntid älskade väl mest i sina sSnger ett allvar* 
laflsmare och Tragiskt innehall, men hade äfven sina gla- 
da oj^h sikamrsammai Den tvllmänhet denna sistiiättinde 
Vaiiant äger i alla Landsorter och äfven i DÄtlmafk , be- 
vittnar dess ålder. Den Svenska drifver dock ej skämtet 
sä iängt som den Danska ^ dar sjelfre Hertigen opassande 
skämtar ; . 

**Du kom ind Kong^ns Son o g lo : 

^^ Kunde hver Sxalldreng faae saadanne to P* 

♦) Qticker^ letirande ;* sattas qvicker i jord ^ är i de gam- 
la ^förtähungar och visOr falska Tärnors, och elaka 
Stjfmödrars vanliga slut, sedan de förrådt de värn" 
lösa barnen > eller den trogna kärleken. 
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34- 
Stolts Botelid StalldräDff. 



Efter Traditioner med Melodi frSn Verraland. Denna 
It tII blott att anse såsom Variant a£. föregående ; men 
di den tS mycket afviker och sjunges under en egen gam* 
mal Melodi , har man följt de Danska utgifvames exempel 
i sådana fall, och gifvit den sin egen Numer. 



dtolts Botelid hon rider på Konungeni gård : 
:is Behöfver min Konung stalledrang i år ? :ls 
Hon tade , hon har lust till att rida. 



Och Konungen han titta* genom b vi ta gardin • 
:i: Mig tyckeé J vara en qvinnoblommand* kiad A* 
Hon tade,. hon bar luit. till att rida. 



Och Konungen han talte til! amlsvenner tvS s 
Ui 3 bedjen Stolts Botelid inför mig gå :i: 
Hon sade , hon har lust till att rida. 



Hur skulle lag väl teras inf 5r Konungen gt } 
:i: Jag sliter intet annat In valmaret grå :i: 
Hon sade» bon har lust till att rida. 
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Och J mS väl slita det valmare grå , 

:r: Sä skolen J dock inför Konungen gl :l: 

Hon sade i hon har lust till att rida. 



Stolts Botelid hon tjenie dir i sju Ir ti god ; 
;i: Det Sttonde blef hon sä tunger pl sin fot tit 
Hon sade, hon bar lust till att rida* 



Stolta Botelid hon tager af sin valmarsgrl rock t 
Si; Derunder si hade hon Damaste blått :1: 
Hon tade , hon bar lust till att rida. 



Stolts Botelid hon gångar sig pS höga lofts bro , 
ill Med Silkesydda strumpor ocb Sölfspända skor ili 
Hon sade , hon har lust till att rida» 



Stolts Botelid hon in genom dörren steg , 

«l: Och Konungen' henne méå blida Ögon neg :f: 

Hon sade, hon har lust till att rida. 



Och Körningen han tager henne uti siq famn, 

:i: Och gaf*na GuUkronan ocb Drottningenamn •!: 

Hon sade , hon har lust till att rida. 



«w-ik j » Q— o^o ••• 
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, .55.- 
Berglionungen. 



Denna i Vetnilnnd, Upland ocli flert landsörter under 
vackra Melodier förekommande Folksång *r väl egen- 
teligen blott en Förändring: af Den Bergtagna^ som i 
första .delen af denna Samling redan är leninad ; men dS 
den s^ .betydligen »fviker d«rifrSiL och ifven i tjelfva 
upplysningen är med den olika» syjn^s den förtjena sitt 
egua rum. Den vackra Folkvisan om Agnete og Havniath 
den hos Nyerupt T. sid, 513 är af denna en imitation och, 
som Nyerup anmSrker, blott ett fragment deraf» Afren 
4en, näst föregående Visan om Havmanden hos Nyerup 
. och den Engelska Traditionen hos Jamieson, T» 203. erin- 
ra om denna och hafva samma Thema. Att man i Eng» 
land och Danmark sjunger om en Havmand^ nir inan i 
Sverige sjunger om en Bergakung^ är uaturligt. 



j5toU« Margareta hade en Fader al rik^ 

Tiden görs mig läng — • 
Och han var en Konung öfver «iu Kungarik* 

Men jag v^t, att iorgen är tung, 



Till henne si friade Grefvarne två } 

Tiden görs mig tSng — 
Men ingen sS vilie hon hafva andft. 

Men jag vet, att sorgen är tungt 
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Till henne si friade Forstarne fem;' 

Tiden görs mig ISn^ *«» 
Och ingen &% ville hon haPva utaf dem. 

Men jag vet, aU sorgen $r tuag% 



Till henne sS friade Konungar sju , 

Tiden gSrt mig iSng — 
Men ingen at ville hon hafya ännU* 

Men jag v^t» att »orgen är .tunrg«, 



Och Bergakuneen frägade sin moder om' råd « 

Tiden görs mig ISng — 
Allt huru h^n.skulje Stolts Margareta få**} 

Men jag vet , att sorgen är tung. 



"Och huru mycket ville du gifva åt mig. 

Tiden göis mig ISng — 
"Att sielf hon skull* komma i berget till Oig/* 

Men jag vet, att sorge)» är tung. 



Dig skulle jag ^ifva det rSdaste gull.« 

Tiden görs mig ISng — 
Och alla dina kistor med penningar fulV* 

Men jag vet , att sorgen kr tung. 



£n Söndags morgon då haode det så, 

Tiden görs mig läng — 
Stolts Margareta skulle till kyrkan sig gå. 

Men jag vet, att soigen är tung« 






— ä4 - 

Ocb allt som hon gick och allt tom hon stir , 

. Tiden görs mig 18n|; -— 
Allt närmare kom hon, där boga Berget lig. 
M^n jag v«t9 att iorgcn ar tung. 



SI gingar hon sig det herget omkring.. 

Tiden görs mig ISng — 
St öppnas en d6rr, och där går hon ta. 

iilen jag vet, att sorgen åt tutfig. 



Stolts Margtetå in genom hergadörr'n steg \ 

Tiden görs mig lång — 
Och Bergakungen henne med blida ögon neg. 

Men jag vet, ätt sorgen ät tung. 



Si tog han den Jungfrun uppJ sina knSn , 

Tiden görs mig ISng — 
Och tog de gullringar och fdsie henne med. 

Men jag v«t , att sorgen är tung. 



St tog han den Jungfrun allt uti sin famn^ 
Tiden görs mig ISng — . 

Gaf henne gullUroha och Drottningenaran. 
Men jag vet , att sorgen är tung. 



St var hon i berget i Stta runda tr , . 

Tiden gÖrs mig lång -^ 
Där födde hon två söner och en dotter st bSld. 

Men jag vet, att sorgen är tung. 
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NSr hon dSr hade varit uti de Stta Sif/ ' 

Tiden görs mig lilng — 
SS ville hon gå hem till sin Kära Moders gird. 

Men jag vet att sorgen' är tung. 



Och Bergalumgen talte till smSsvenner tvS 

Tiden g^rs mig l&ng — - 
*'J spännen för karmeQ de gSngare grå.** 

Men jag vet, att sorgen är tung. 



Och Margareta ut genom hergadörren steg. 

Tiden görs mig Ung — 
Och hennes sm2 Barn de greco dervid. 

Men jag vet, att sorgen är tuog. 

Ocli Bergahungen' tog henne uti sin faran , 

Tiden görs mig ISng — 
Så lyfter han henne i förgyllande karm. 

Men jag vet , att sorgen är tung. 



*'Och hör du smådräng 9 hvad jag dig säga mS : 

Tiden görs mig lång — 
Nu skall du föra henne up^S sin moders gtrd.* 

Men jag vet , att sorgen ar tung. 



Stolts Margareta in genom dörren steg , 

Tiden görs mig lång — * 
Och hennes Moder henne med ögonen neg* 

Men )ag Yet, att sorgen är tung. 
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**Och hvdiT har da varit tä ling^? 

Tiden görs mig Ung — 
Jag har varit i de blomaterSpgder I 

Men jag vet , att torgen är tung. 



**Hvad ar det fdr en hufva , du bär pl ditt hir ^ 
Tiden görs mig Ung — < - 

^'laika som qvinnor och mödrar pl3* gt/* 
Men jag vet, åtc ibrgen ät tung. 



Väl mX jag bära hufva pä hufvudet mitt j 

Tiden görs mig läng — 
Mig Bergakungen har bäd* fästat och vigt. 

Men jag vet, att sorgen är titng. 



I berget har jag varit uti da lita är ; 

Tiden görs mig läng — r 
Där hafver jag två söner och en dotter sä bäld. 

Men jag vet, att sorgen är tung. 



Där hafver jag tvä söner och en dotter sjl bSld ; 

Tiden görs mig läng — 
I>en yppersta Jungfrun i verlden mande gt» 

Men jag vet , att sorgen är tung. 



VOch hör du, Stdlts Margreta ! hvad jag mä säga dig • 

Tiden görs mig läng — 
'*nr jag dig följa hem och se barnena din?** 

Men jag vet, att sorgen ar tung. 
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Och BergaYcurtgen in genom dörren nu steg 2 

Tiden -görs mig l^ng — : 
Oph Margareta föll till jorden dervid. 

Men jag vet, att sorgen är lupg. 



"Och 8i8r du nu här ocb klagar öfvcr migj 

Tiden görs mig iing — 
"Kom du icke sjelf uti berget in till mig? 

Men jag vet, att sorgen är tung* 



"Och stii: du nu här och klagar din nöd ; 

Tiden görs mig ISng — 
"Kom du icke sjelfver in igenom min dörr ? 

Men jag vet « att sorgen är tung. 



Bergkonungen slog henne pS rosende kind : 

Tiden görs mig Ung — 
"Och packa dig i berget till smS barnen din 

Men jag vet, att sorgen är tung. 



h» 



► f» 



Bergkonungen slog henpe med bopvriden rot ; J 

Tiden gör» mig IJng — 
"Och packa dig till berget, och det skall gS fort!, 

Men jag vet, att sorgen är tung. 



Och Bergakungen tog henne uti sin famn « 

Tiden görs mig lln^ -— 
SI lyfte han henne i förgyllande karm.. 

Men jag vet, att sorgen är tung. 
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*'Och bdr du, min smSdrang! hrad jag dig iäga mit 
Tiden görs iijiig l&ng ^^ * 

'*Nu skall du föra henne allt uppS min gXrd** ! 
Men jag vet, att sorgen är tung. 



Stolts Margareta in genom bergadSrtem steg 

Tiden görs mig Ung — 
Och hennes små barn de gladdes dervid* 

Men lag vet « att sorgen är tpng. 



"Det ar inte vardt , J gladas öfver mig f 

Tiden görs mig l^ng . — 
Cbrist gifve , jag aldrig vore Moder It Er ! 

Men jag vet , att sorgen är tung. 



Den ena bar fram en förgyllande stol : 

Tiden görs mig ISng — 
*^Och hvilen Er här, min sorgbundna Mor! 

Men jag vet , att sorgen är tung« 



Den ena bar fram det påfyllda' Horn , 

Tiden görs mig lång — 
Den andra la' deri ett förgyllande korn. 

Men jag vet , att sorgen är tung. 



Den första drick hon drack af det Horn ; 

Tiden görs mig lång •^- 
SS glömde hon bort både himmel och {ord* 

Men jag vet ^ att sorgen ät tung» 
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Den andra drick hon drack af det Horn, 
Tiden görs mig läng — . v 

St glömde bon bort bäde Gud och Hans Ord, 
Men jag vet» att sorgen är tung. 

Den tredje drick hon drack af det Horn^ 

Tiden g5r8 mig ISng — 
Så glömde hon bort b2de Syster och Bror. 

Men jag vet, att sorgen är tung. 



Så glömde hon bort bSde Syster och Bror ; 

Tiden görs mig Ung — 
Men aldrig g15mde hon sin sorgbundna Mor. ***) 

Men jag vet, att sorgen är tung. 

Traditionerna om fordna tiders Bergtagningar ^ hvil- 
ka bland vSr allmoge ännu sS allmänt tros och förtäljas > 
finnas utförligast i de prosaiska dikter, eller sagor, de 
gamle så omständligt reta att berätta. Denna Romanz och 
de hos Nyerup om Rosmer Uavmand^ innehållas nästan 
helt och hållit i de vackra Folk-Sångerna om Trollet 
och de tolf Riddarne i Alleberg samt om Trollet i Him* 
melsberget. 
^) I Danskan s 

Kjdtrt Moder ! J strax Jtjende mig Raad , 

Mig tykkes det er tungt. 
Hvorledes jeg Marstigs Dotter kan faae* 

Mig tykkes det är tungt^ at udride» 

Marstigs Dotter smiler under Skind: 

Mig tykkes det er tungt. 
Gud give den Riddere han var min. 

Mis tykkes det er tungt^ at udrid*. 
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•*) Före.tdennt Stiof förekoroma i Traditionefrtft tven» 
ne verser, som ouridigt af bryta beräCLelseii ooll tytili« 
gieu äro etc tllidgg af sednare tider« 



Huru mycket vill du mig gifva , 

Tiden görs mig läng, — ^ 
Så vill jag till din kära Moder slirlfva. 

Men jag vet^ att sorgen är tung. 



Ofh vill^ du gifva mig en skäppa med gull , 

Tiden 5- Jr? m/»* låns:» — 
Sä skulle du fä resa till din Moder sä huld. 

Men jag vet , att sorgen är tung. 



***) KIttast ocli mer enligt denna Slngs^natur^tprde man 
^å ha va äudi'at detta 9taUe : 

Så gldmde hon hört Syster^' så glömde hon Bror ^ 
Så glömde hon bort sin sorgbundna Mor. 

nen dl det allraänt 9] unges $S af allmogen « har man 
ej velat ändra detta-vackra undantag från Folk-Myten om 
Trolldryckens kraft^ att verka glömska af allt det töiEutna* 



0C«liK«>9 
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Herr Peders Sjöresa. 



Ar en af de allmännaste Folkvisor och finnes äfven 
tryckt frin Hera orter. Den hSr anförda- Ir upptecknad 
efter Traditioner i Vermland , Ncrike och Upiaiid och 
icmförd med ettExempUr, tryckt i CarUkrona iTgy' 



Det var den unga Herr Peder , 
Han kammar och krusar sitt hUr, 
S« gångar han sig för sin Fostermor , 
Frigte henne, hvad död ha^ ikuir fl ? 

*'Och iiite sS d«r du på sotesäng , x 
"Och inte blir <lu slagen i krig; 
"Men akta dig väl för de böljorna bil , 
"Att de ej förråda ditt lif* • — 

Och dör jag inte pl sotesang, — 

£] heller blir slagen i krig ^ 

Nog aktar jag mig för de böljorna bil , 

Att de ej förråda mitt lif« 

Det var den unga Herr Peder , 
Han gSngar till sjöastrand 5 
Där låter han bygga sig ett skepp 
Allt uppå den hvita sand. 
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Och Skeppet, Aet var utaf hvalfiskben. 
Och Masterna va* lika sS ; 
Och Flaggorna voro af Aet rödaste gull , 
Som sutQ .Äero/van .uppfi. 



'*I dag sS ISlom oss dricka ^ 
"Me'n ölet yi kunna i% ; 
**I morgon skola vi segla, 
"Der vinsten vi Kunna £å". 



Det var bSd' Skeppare och Styresman , 
De skoto det - skepp ifrSn land ; 
Så glömde, de bort Gud Fader , 
Guds Son och Helige And*. 



De segla' i dagar , de segla* i Sr 

Allt uppi det villande haf ; 

Och när som de kommo på djupaste grund i 

Så började masterna gå af. 

Herr Peder tog upp sin tarningebok « 
Han kastade tärning pä bord : 
''Vi skola nu alla kasta den lott , 
Hvem som är den syndaren stor.'* 



Och första tärning pl tafvelbord rann 
Emellan de sjöfarand* män ,. 
liOtten den föll på Herr Feder » 
Den unga Konunga son. 

Den 
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Den andra tärning pS tafveibord rann 
Emellan de sjöfarand' män , 
Lotten föll pS Herr Peder , 
Den unga Konungen sjelf. 



Den tredje tärningen pS tafvelbord råna 
Etnelian tle sjöfarand" män, . 
Lotten föll pS Herr Teder , 
Den unga Konungen sjelf. 



Och efter vi äro si långt ifrån land, 
Att vi ingen prest kunua få ; 
Sä låtom oss falla för masterna ner 
Och göra värt skriftermSl. 



Det ijar den un^a Herr Peder , 
Vid masteri där han låg , 
Han skulle nu göra sitt skriftermål ^ 
Och det blef honom så svårt. 



'1 Kyrkor bafver jag rjjfvat 
"Och Kloster bafver jag bränt ; 
"Och mången adelig Stolts Jungfru ^ 
"Bad* heder och ära iörkränkt« 



I skogen bafver jag vandrat , 
Bedjr]ft>it både rfin och mord ,' 
Och mången redlig borrdesoa 
LItit sätta qvicker i jord. 
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*Oni Guil Han ville mig hjelpa , 
'*Att jag kunde komma. till land, 
*Sä skulle jag bygga en Kyrka 
'Allt uppS snökvitan sand. 



'"Om Gud Han ville mig hjelpa , 
*Att jag kunde komma till by^, 
**Si skulle jag bygga en Kyrka 
'Och täcka den all med bly. 



**0m nSgon af Er skulle komma i land , 
**Min Fostermor frågar efter mig ; 
"Sä «äg, att jag tjenari Konungens gSrd 
'*Och står mig sä ridderlig. 



'Om nigon af Er skulle komma i land » 
'Min FäsCemö frSgar efter mig ; 
Sä sig , att jag ligger i böljorna bU ! 
'Bed henne , hon glömmer ej mig" ! 



»» 



Och när han had* utfört de ord , 
Rätt i den samma stund , 
Det stormväder vexte upp si stort , 
Slog skeppet neder i grund. 



I)en i Upland förekommande förindxitag af ^enna 
Folksängp med omqvädet 
Men sjon förråder s& många , ^ 
liknar gmska mycket den Danska visan om Jon Rimmnd* 
sons Skriftermaal. 5e Nyerup. II. sid. dai. 
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Följande miiykeligå Variant af deutta FolklrisA It iit* 
förd i Poetiska Kalendctn fot iQi6% af U«n Magistiff 
Atterhonié 



Herr Pädet gär under horgalind « 
KruSat hafver han sitt hår; 

Gångar han Jor sin jfosterMor in t 
^'Lär j mig godt råd /" -n» 

Medan sjdn tager sä mången» 

**tnte skall du på landet do , 

Éj heller hlifva slagen i krig J 

Men vakta dig väl för böljan hlä » 
Hon dränker dit unga lif P* — 

Medan sjön tager så mången. 

Snäckan ligger på sjSastrand , 
Gräset under henne gror ; 

^^Den der icke drager jnj land « 

Tjenar icke sin herre i tro /'* — - 

Medan sjSn tager så mången. 

När som de kommo sig midt på Sund y 

Böljan horjade att slå ; 
Han skriftade sig fSr sin styrman ^ 

Han kunde icke presten nå. — • 
Medan sj8n tager så mången. 

Det var då unga Herr Pä der sjelf^ 
Han faller på sina knä : 

Och så gjorde han sitt skriftermål , 
jillt frarhfor ett segehrä. — 

Medan sjön tager så mången. 
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*^Rofvat hafver jag hyrkolordj 
Kloster hafver jag hränt ! 

S& mången är den stolts jungfru god , 
Hvars ära jag hafver kränkt.'* — 

Medan sjön tager så mången» , ' 

Lockat hafver jag enka ocJi hrudy 

Svikit hafver jag mo , . 
Det kom aldrig i min hug , 

Att jag uppä sjön skulle do.** — 
Medan sjön tager sä mången. 

*^ Kommer här någon till lands igen , 
Min moder spörjer efter mig ; 

Säg » att jag tjenar i främmande land , 
Sä sörjer hon inte mig.^* — 

Medan sjön tager sä mången^ 

*' Kommer någon här till lands igen j 
Min Fästmö spörjer efter mi^ ; 

Säg , jag ligger på hafsens grund , 
Om hon vill gifta sigJ*' -^ 

Medan sjön tager sä mången. 
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Den lilla Båtsman. 

Denna ofver hela Skandinarien allminna Folkvisa 
sjung cs med förändrade Melodier i alla Sveriges Provinser 
Den ir den sista af Grimms öfvorsättningar och kallas 
Gutes Ende. Af misstag anför han i anmärkniagarne föl- 
jande: Dieses Liedfindet sick auch Schwedisch : Oanger- 
jjiltens Visa, Gejle 17OI 5 GangerpUt är Danskt, Syv IV. 
^. Nyerup IV. je2, och finnes ej pä den i Gefle Igol 
lUgifna Visan. / Poetiska Kalendern for igi6 har denna 
ToIksSng af Herr Magister Atterbom med förbättringar 
blifvit införd. I allmänhet hafva de Traditioner, aorn än- 
nu finnas i. Norrland, bäst bibehållit sin urform och för- 
råda minst sednare» tider handläggning. Demia är upp- 
tecknad efter Traditioner i Norrland, 



Jungfrun satt i högan loft 

Och virka^ gull* på skinn ; 

SI kom en litea fiåtsmant 

Och tittade derin. ■ 

Men de lekte , de lekte guUtärnitLg. 

Och hor du , lilla BJtUman! 

Hvad jag månd* säga dig ; 

Lyster dig att spela 

GuUtärnlng med mig ? 

Men de lekte , de lekte gulItarniDg. 
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**Ocli hnru bUM fag tpela 
•'Gulltaming med dig ? ' < 

**Jag hafver int«t rödan guld 
**Att satta «mot dig. 
Men de lekte , de lekte gulUirning^ 



I>u sätter upp din trflja v 

Du sätter upp den gri , 

Och déremot jag sätter 

De guUringar två. 

Men de lekte , de lekte gulltirniag. 



Och fSfBta gulltärx^ingt 

Fä Tafvelbordet rann « 

Lilla BStsman tappade t 

Men Sköna Jungfrun vann. 

Men de lekte ^ de lekte gulltlrnlng. 



Och hor du lilla BUtsman ! 

Hvad jag miind* saga dig ;^ 

Lyster dig att spela 

éulltärning med mig ? 

Me^ de lekte , de lekte gulU'4rning« 



**Och huru skall lag spela 

^'GuUtärning med dig ? 

"Jag hafver intet rödan guld 

**Att s$tta emot dig, 

**M<n de lekte , de lekte gulltärnlng; 
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Dn t^trer upp din gamla hact* 

Du tMtter upp den grS ; 

Jag sätter min gullkrona , 

Tag den om du kan få. 

Men de lekte , de lekte gullfcäming. 



Och andra gulltaming 

FX Tafvelbordet rann ; 

Lilla Båtsman tappade « 

Och sköna Jungfrun vann. 

Men de lekte , de lekte gulltärning. 



Och hor du , lilla Bluman! 

Hvad jag mänd* sigat dig; 

Lyster dig att apela 

Gulltärning med mig ? 

Men de lekte, de lekte guUtirning. 



**Och huru akall jag apela 

''Gulltärning med dig ? 

'*Jag hafver intet rödan guld 

''Att aätta emot dig. 

Men de lekte , de lekte golitärning. 



Du sitt upp dina atrumpor 

Och silfverspinda akor ;. 

Ja^ aätter upp min 8ra 9 

Och dertill min Tro. 

Men de lekte t de lekte gulltärning. 
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Och tredje gulUärning 

På tafvelbordet rann , 

Sköna Jungfrun tappade y 

Och lilla Båtsman vann. 

Men de lekte , de lekte gulltaming. 



Och h6r du, lilla Bitsman ^ 

Du åkynda dig frSn mig I 

Ett gSngand' skepp i floden , 

Det vill jag gifva dig. 

Men de lekte , de lekte gulifirning. 



•'Ett gingand' skepp i floden , 
"Det får jag hur jag kan ^ 
"Men jag vill ha' den Jungfrun , 
"Jag med gulltaming vann. 
Men de lekte , de kkte gjilltiii^ning. 



Och hSr du , lilla BStsman I 

Du skynda dig frän mig I 

En silkesömmad skjorta, 

Den vill jag gifva dig. 

Men de lekte, de lekte gulltärning. 



*'En silkesommad skiorta , 

"Den fSr jag hur' jag kan ; 

"Men jag vill ha' den Jungfrun , . 

"Jag med gulltärning vann , 

Men de lekte . de lekte gulllärning. 
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Oth hör du, liten BSUman , 

Du skynda dig frin mig ! 

Mitt halfva Kungarike « 

Det vill jag gifva dig* 

Men de lekte , de lekte guUtarnlng. 



"Ditt halfva Kungarike, 

*'Det fir jag bur^ jag kan ; 

"Men jag vill ha' den Jungfrun, 

"Jag med gulltärning vann. 

Men de lekte , de lekte gulltärning. 



Och Jungfrun gSr i kammaren,' 

Hon krusade sitt bår : ' 

"Ack ! nåd' mig, arma Jungfrti , 

"For giftermil jag fSr! 

Men de lekte , de lekte gulltärning. 



BStiman gir pS golfvet , 

Han lekte med sitt svärd : 

"Du får så godt ett giftermil , 

"Som nSnsin du är värd. 

Men de lekte , de lekte gulltärning. 



Jag ar väl ingen BStsman , ' • 

Fast Eder tycket sK ; 

Jag är den bästa Kungason, 

I Engeland kan ga. 

Men de l^kte , de lekte gulltärning. 

'•^»-^•OC^ooooCIO 
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I alla tryckta exemplar , »I tSI tom i Danska nppla* 
goma , finnes innu §n slutvers , som. i den Norrländska 
Traditionen saknas ; och aniilogt med andra Folkvisor om 
Konungasöners förklidningar , dS de Sro stadde i Giljare- 
vilrf , Sr alltid sista versen den fcSrvInande katastrofen» dl 
Tiggar- masquen afkastas och en Konung eller Koniuiga* 
ton plötsligen uppenbaras ; tSsom det ,kecer i Pilgrimeni 

Kan kastaåe af sin trasiga rock , 
Därunder de röda gulUnorena iatU — 
Han kantade af sin slokiga hatt , 
Där under den röda Gullkronan sattm 



Blsnd de Varianter « som nSst den Norrländska bibe1iKI« 
Ut sig ofnrändrade, Sr en i Upiand upptecknad Tradition, 
tom ifven hår blifvit anvXnd, och börjas. 

Jungfrun satt i huren 

Och sydde gull på skinn t 

Kom en liten Båtsman , 

Tittade in. 

En liten skon Jungfru rinner ungersven i hugen» 



Den bland de ^friga fBrandringame af denna Folkvi* 
M» som minst föirSder sednare tiders handläggning, fir 
antecknad i Vestergntland och nfistan ord för ord öfver- 
•nsstlmmande med den , tom .blifvit Tryckt i Skara 1763» 



Jungfrun satt i Buren 

Och sydde gull på skinn: 

Kom en liten Båtsman 

Gångande in ; 

Men de spelte , de spelte gulltärning» 
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'*H8r <Jii, lilla Båtsman! 

** Hvad jag vill såga dig : 

Har du lust att spela 

Gulltdrning med mig ? 

Men de spelte , de spelte gulltärning. 

Jag kar väl lust ett spela 

Gulltdrning tned dig ; 

Men jag har intet rodan guld 

Att sätta emot Dig. 

Men de spelte , de spelte gulltärningn 

*^ Sätter du ut dina ♦ 

*^ Silfverspiinda skor , 

^^ Der emot så sätter jag 

^Min ära och min tro. 

Men de spelte , de spelte gulltärning. 

Den fSma gulltä ming t 

På Tafvelbordet rann , 

Lilla Båtsman täppte^ 

Och Jungfrun hon ^ vann* 

Men de spelte ^ de spelte guUtärning* 

Den andra gull tärning , 

På Tafvelbordet rann^ 

Jungfrun hon täppte , 

Men lilla Båtsman vann. 

Men de spelte , de spelte gulltärning. 

Den tredje gulltarning 

På tafvelbordet rann , 

Jungfrun' hon täppte « 

Men lilla Båtsman vann. 

$^en de spelu , de spelte gulltdrning^ 
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Hor du , lilla Båtsman , 

Du skynda dig frän mig ! 

Kn silkestickad skjorta^ 

Den vill jag gifva dig . 

Men de spelte , de spelte gulltärning. 

En silkestickad skjorta , -v 

Den tar jag når jag kan; 

Men jag vill ha* den Jungfrun y 

Som jag med tärning vann. 

Men de spelte , de spelte gulltärning. 

Hor duy liten Båtsman , 

Du skynda dig frän mig I 

Ett skepp uti floden , 

Det vill jag gifva dig. 

Men de spelte « de spelte gulltärningf 

Ett skepp uti floden , 

Det tar jag när jag kan ; 

Men jag vill ka* den jungfrun i 

Som jag med tärning vann» * 

Men de spelte , de spelte guUtärning* 

Hor diX , lilla Bätsman , 
Du skynda dig frän mig ! 
Ett Slott oth en Fästning , 
Dem vill jag gifva dig* 
^Men de spelte^ dé spelte gulltärning* 



Ett slott och en Fästning « 

Dem tar jag när jag kan 5 

Men jag vill ha den Jungfrun « 

Som jag med tärning vann. 

Men de spelte , de spelte gulltärning. 
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Hor du , lilla Båtsman ^ 

Du skynda dig frän mig I 

Min Faders halfva Rike , 

Det vill jag-gifva dig. 

Men de spelte , de spelte gulltärning» 

Din Faders halfva Rike , 

Det får jag när jag kan j 

Men jag vill ha den Jungfnm ^ 

Som jag med tärning vann» 

Men de spelte , de spelte gulltärning. 

Jungfrun går ur kammaren , 

Hon kammar ut sitt här , 

Gud näde mig , Jungfru , 

För giftermål jag får ! 

Men de spelte , de spelte guUtärning. 

Bätsmsih går på golf vet » 

Han leker med sitt svärd : 

Och du får bättre man , 

An du nSCnsin är värd*. 

Men de speU^ ^ de spelte gulltärning* 

Jag är ingen Båtsman , 

Fast eder tyckes så. 

Jag är den bästa Kongason , 

1 Engeland månd* gä* 

Men de spelte^ de spelte gulltärning. 

Ar du den bästa Kongason 

I Engeland kan gå ^ ^ 

Så skall du få min ära , 

Och dertill med min tro, 

Mtn de spelte t de spelte gulltärning^ 
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En Tradition från Östergödand skiljer sig obetydligt 
från föregSend^, utom i första stro/en, som börjas : 
Jungfrun Satt i kammaren^ stack s{lkeS''täcken rÖd , 
T*»// henne kom en gangarpilt, begärde ett spycke hroåé 

E''"ter en Tradition iusär/d från Småland med inled- 
ning och slut , som tydligen förråda sednare ciders iiaud< 
läggning. 

Jungfrun satt i höganJoft ^ 

Hon virkade gullhand : * 

S& mången härlig tanke • 

J hagen henne ritnn» • 

Men hon spelade*^ hon spelte och hon lekte gulltärnin^» 

Och skona Jungfrun skadade 

jillt kring det vida kaf : 

*^Christ gij^ den Sven månd^ kotfima 

*^Som jag min tro bortgaf I 

Men hon spelade^ hon spelte och hon lekte gulltarning. 

Och hastigt fick hon fikäda 

Ett skepp pä. holjan hlä : 

En ungersven så fager 

Han mänd* vfd stämmen stå» 

Men hon spelade^ hon spelte och hon lekte guUtärning, 

Du spann upp alla segel,^ 

Och styr med hast t land » 

Här är en fager Jungfru , 

Som väntar uppå strand. 

Men hon spelade; hon spelte och hon lekte gulltärning, 

•* Och hor du , lilla Båtsman ! 

^^Hvad jag nu säger di*^ .• 

"Oc/i har du lust alt kasta 

^^ Gulltärning m.ed mig? 

Men hon spelade ^ hon spelte och hon lekte gulltärning. 
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Och val s& vill jag kasttjt 

GuUtärning med dig ; 

Om du har lust att sätta 

Dia ära upp mot mig ? 

Me?i hon speladtl hon spelte och hon lekte guUtärning. 

Ock första guUtärning 

På tafvelhord^t rann , 

I^en lilla Båtsman tappade , 

Men skona Jungfrun vann. 

Men hon spelade^ hon spelte och hon lekte gulltétrning^ 

Jndra guUtärning 

Pä tafvelhordet rann ^ 

LiUa Båtsman tappade , 

Och sköna Jungfru^ vann. 

Men hon spelade ; hon spelte och hon lekte g^lltärningn 

Tredje guUtärning 

P& tafvelhordet rann , ' 

Skona Jungfrun tappade , 

Och lilla Båtsman vann. 

Men hon spelade^ hon spelte och hatn lekt^ guUtärning» 

"OtA hor du , lilla Båtsman ! 

^^Du skynda dig frän mig j 

"£n silkesorrimad skjorta , 

"Dff/i vill jag gifva dig. 

Men hon spelade; hon spelte och hon lekte guntärning» 

En silkesommad skjorta * * 

Den får jag når jag kan 5 

Men jag vill ha den Jungfru , 

Som jag med tärning vann. 

Men hon spelade i hon spelte och hon lekte^gulltarning^ 
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»•Ocfe hor du , Ulla Båtmian , 

•*£>u skynda dig från mig ! 

"JEtc gyldne skepp i ha f vet 

•' Det vill jag gifva dig. 

Men hon spelade} kon spelte och hon lekte gulltärning, 

t^tt' gyldne skepp' i hafvet ^ 

I^et får jag när jag kan $ 

J^en jag vill ha den jungfrun j 

Som jag med tärning vann, 

JVleti hon spelade , hon spelte och hpn lekte gulltärning. 

Och jungfrun gUr i kammaren^ 

Hon smyckar ut sitt här: 

^*Oud ncV mig^ arma jungfru^ 

•* For riddiire jag Jär ! I 

Men hon spelade 9 hon Spelte och hon lekte gulltärning* \ 

Och Båtsman gick på skeppet y 

Man drager ut sitt svärd ..• . 

Du kar fatt bättre giftermål » . 

jin nä*nsin, du är värd • 

Men kon spelade » hön spelte och korrekte gulltärning, I 

Jag är väl ingen BåtsmJin 9 

Fastän dig tyckes så' i \ 

Jag är den första Konungsson » 

J England månde gå • . I 

Men hon felade; hon spelte och han Ukte gulltärning, \ 

**J[r du den hasta Kungason » 

" J England månde gå , 

'*«S5 skall du få min jungfrudom 9 

"OcÄ dertill ock min tro. 

Men hon speläjde > hon spdu och hgn lekte gulltärning* 
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Och hdfen J , sm& svenner ! 

Den JunoJ^run , som jag vann , 

J Jo ren till min Fader | 

Jllt uti Engeland. • 

Men hon spelade ^ hon spelte och hon lekte gulltärning. 

God dagj min kära Fader ! — • 

^'6od dag y min kära Son ; 

"Dm Jungfrun , som du forer , 

"Dii tagit långt ifrån ? 

Men hon spelade , hon spelte och hon lekte gulltärning^ 

^en Jungfrun , som jag forer y 

Jag med gulUärning vann ; 

Hon är en Fur sta" dotter ^ 

AUt ifrån Österland, 

Men hon spelade , hon spelte och hon lekte gulltärningm 

"Jfr hon en. Furs ta- dotter ^ 

hg vill dig vara huld : 

hg gifver till ditt biollop 

Utaf det röda guld. 

Men hon spelade^ hon spelte och hon lekte gulltärning* 

Så förde de den Jungfrun j 

Mit utr Kyrkan fram : 

"Gif nu den tro och ära ^ 

Som jag med tärning vann^ 

Men hun spelade <, hon spelte och hon lekte gulltärning. 



k - J P* 0## 0©0 ••0-^"' 
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38. 



Herr Aster och Fröken Sissa. 



Ehurn tryckt nSstjju i alla landsorter och ganslia all- 
itJän i gamla Vissainlingar , sjungca^ dock iiu niem säl- 
lan denna Folkvisa. Denäa Tradition är med sia Melodi 
upptecknad i Vestergötland och särskilt tryckt tillika 
iwed förcgiende iVexir», 3 jeltra upplösningen är densamma 
som uti Visan om Inge jr ed och Gudrune boi Nyérup, IV. 
sid. ifiS. 



rlerr Aster rider sig der s5der under ö ^ 

Så valsigne ! — 
.Han fäster Sissa lilla så viner en mö. 

Stor sorg bär han väl för henne. 



Han fäste Sissa lilla och förde henne hem « 
Så välsigne I — • 

Sä stor och sS kynner si var han ofver den. 
Stor sorg bär han väl för henne* 



Herr Aster rider sig uti Rosenlund , 

SÄ välsigne ! — 
Där lyste Sissa lilla hvila en stund. 

Stor sorg bär han väl for henne. 
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SS väUigUe ! — 
Dir födde Sissa lilla de tonerna tvL 

Stor torg bar han val tdr hanne* * 



tterr Åstet klappa^ Slsiå lil? pl byitblomiiieild^ kittd 

SI välsigne ! -* 
Rvem^r nu V8l fadet till tm& barnen din? 

Stor sorg bär ban Väl tåt henne. 



**St hjelpe mig Gud utaf ulle min nöd i 

51 Välsigne ! — 
^'Som intet jag vet« om ban Sr le£vand^ eller dfid» 

Stot sorg bSc han väl för henne* 



^Min l>^adeti faen vat en si uftderllg maui 

St välsigne I «- 
^'Hsn byggde min bur st nära Vid strand* 

Stor sorg bär han väl för henne* 

^'Elfva vbro de 9 ^iti bur tK^derbröt^ « 

Så välsigne! •**• 
^'Det var ei met än en^ som liiin äta ätniäté 

Stor sorg bär han Väl för henne* 

fierr Astet klappat Sissa Hir pl byitblommatid* kind, 

. S8 välsigne ! *«- 
tivad fick du dt för äran din^ 

Stor sorg bät han Väl för henue^ 
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''Ocb ban gaf xttig en harpa u ta f gviH ♦ 

SS välsigne ! — 
'*JHan bad att jag tkuU* leka, när iag ar sargafull 

Stor torg bär han val föv henne* 

^Qch han gaf mig en tilkesyddet sark , 

Sä valsigne ! 
^'Den hafver (ag slitit med aveda odh värk«. 

Stor sorg bär han väl föi; h^nne^ 

^'Och han gaf V^i§ det rada gullband^ 

Så välsigne 5 . 
*'Pet bänt han om min snöbvita arm, 

Stoi? sorg bä^ han väl för b^n^^. 

*'Och han gaf mig ett yar salfspända sko» ^ 

SI vSlsigne ! — 
*'Dem bafver jag slitit med st mycken stor OfOt 

Stor sorg bair han väl föi henne^ 



*^Och han gaf mig en solfboddan knif , 

SI väUigne I — 
**Chnst gi(ve« han satt i hans h'erta och lif |^ 

Stoi? sorg b|r han vXl i dr henne. 



Och bor dS, Sissa lillay 0,11 tala Sntet s8 t 

SS välsigne ! -«— 
Jag ar nu Fader It åmH barnan de tvS. *^ 

Stor sorg bir han v'4l för hen&#* 
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ilerr Äst&r Ma^|)ar Sissa liir på hvitblommonå klait 

Så. välsigne ! — 
HvarC skall vi nu göra af små barnen din? 

Stor torg bär han Väl för benne^ 

**Det ena lägga vi under si bredan en sten» 

sa välsigne ! -- 
'För det bära vi sä lonligén niebn. 

Stor sorg bär han väl f6r henne* 

'^Det andra ligga vi undet ti gcdnan en totf » 

SS välsigne I — 
"För det bära vi sä lÖnligen torg. 

Stor torg. bar ban väl fd^r beunei 



Och hor du « Sissa lilla^ nu tala lote sS ! 

Sä välsigne ! — 
Min syster bor inte sä längt bärifrSD^ 

Stor torg bar han väl för henne* 



Min syster boii bor inte så längt ifrän by ^ 

Sä välsigne I -i. • 

Hon fostrar upp de barnen, om de än voro try* 

Stor lorg bär han väl for hennes 



Herr Äster klap{>ar Sissa lilla på htitblomiiiand^ kind: 

Sä välsigne ! — ^ 
Orkar du nu rida i guld-sadelen dinf 

Stor sorg bir han väl f^r henne. 
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**5I Htft orliar iag ridn i gnldsadelen min , 

SI välsigne ! -»« 
"Jag fruktar, näriag framkommer, din moder ipottaf 

mig. 

Stor torg bär ha o yäl for henne. 

Herr A^t^i^ l^an rider sig till hvite-borga led , ^^) 

Sk valsigne ! •-» 
Cär ftSndar hans Moder och hvilar aig vid» 

Stor 80|^ här han väl for henne. 

Du vare välkommen Herr Äater kir sonen min , 

SI välsigne ! 'f-w. , 

Hvar hafver du fått den unga bruden diQ ? 
Står sorg bär han väl för henne. 



Och hielpe mig Gud utaf atl min ndd , 

Si välsigne ! — 
Som jag sig aldrig si viner en ]\1o, 

Stor sorg här han väl får henne« 

De ledde Sissa lilla i Bruare hus < ^*V n 

Sä välsigne I — 
Riddaren och itnfi Svénner de bar for henne blus. f) 

Stor sorg bär han väl för henne. 



Alla drupTco mi5d« och alla drucko vin, 

SI välsigne ! — 
Herr Äster lagade mat It allrakirasten tin. 

Stor torg bär han vll for henne. 
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De lade Sifsa lilla mellan bolstrarna bit, 
\ Sä välsigne ! — 
Herr Aster ]nf!e sig pS Uittorna tniX. 
Stor sorg bär han väl för henne. 

Och hör du Herr Aster , kär* s.onen min ! 

SS välsigne ! - 
Hvi soFver du inte när unga bruden din? 

Stor forg bär han väl för henne. 

"Jag lofva' hennes Fader, allt Söder under 5, 

Så väUi^ne ! -^ 
"Att Sitia nilå akulle »ex vecUor iofva m5^ 

Stor iorg bår han räl far henne. 

**Det äc nu den seden uti främmande land , 

Sa valiigne ! — 
*'£» Jungfru sKall sofva sex veckor utan Man« 

Stor sorg bär han väl för henne. 

•) IJärroed slutas den Danska Visan, iom synel Tara en 
samniansättniug af denna och F\iildar QIU • 

Han klappad henne ved. In iden lind: 
*' Du sSrg ikke aUerkvé^rene min / 
''Otft var mine Svenne^ det Bure bröd , 
*^Selv var jeg den Din Kre vod, 
**) Led, port, lider: provinsord; se Ihrei Diat. Lexik» 

Hvite-horgs led, hviu borgens port? -^ 
***) Brttare, ett garnmalt adjectiv; Bruarehus-sjöaTestrand: 

brudehus,. sjöastr<^nd. 
f) Bluselleirhlous, bloss •* proviusqrd; Ihr. DiaL Lexik. 



Digitized by VjOOQIC 

å 



- 5Ö -- 

39- 
Riddar Olle. 



Efter en Tradition fr.^n ÖstergötUnd , meddelad ui 
Herr Wallmans Samlingar ocli jemförd med uppteclinin- 
gar från Sm.1land och Vcstergölland. Denna Vi«a sjungesi 
landsorterna ganska allmänt, med åtskilliga förändringar, 
bland hvilka en ifrSn Smiland mest nårmar tig den hos 
$ytf förekommande IV. N:o 62 Grimm pag. 195 ock för 
Samlares skull med sin melodi såsom Variant medelas. 



1 ticidar Olle rider sig alU »öder under Ö y 
Där fäfte han Stolts VänaliH* och tänkte hon var md :i: 
Hiddar Olle. 



Där fäste han Stolts Vänollir och förde- henne bem, 
Med rodan ^ullkrona på bleknande kind- :l; 
Riddar Olle. 



De spelemän , de spelade pa gullhnrpan röd : 
''Gud nide dia; , Fru Vana lilla ^ du är inte mol -M 
Riddar Olle. 



Hör du, Fru Vana lilla , hvad jag dig säga mS : 
^'Hvad är det som de speleDiäiinec spela mä ? :i: 
Riddar Olle. 
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Och Eder vill jag hålla för en ökloker mänt 
Som tror hva4 som spelat mtaf en druclien man* ;t: 
Hiddar Olle. 

Och Vina lilla tager aF det röda gullband , 
Sfi J^aåtar hon det uti spelemannent hand. :l: 
Kiddar Olle. 



S% kastar hon det uti spelemannens hand ♦ 
£n annan klang uti harpan det kom. :ij 
Riddar Olle. 

De spelte i dagar, de spelte i tre , 
Men inte ville bruden St brudsingén se. 'M 
Kiddar Olle. i 

!Men när den fjerde dagen St qvällen han led ; 
Fru Vana lilla lade sig i sängen ned. :I: 
Biddar Oile. 

••Och hor du. Vana lilla, hvåd jag dig spörja ml : 
*'När var det du bortgaf din ära ooh din tro ?** :i: 
vRiddar Olle. 



Min Fader han var en t\ underlig man , 
Han byggde min bur si nära vid strand* :(: 
Riddar Olle. 



Han hyggde min bur sft nära vid strand ♦ 
Dar alla de skeppare de kommo i land. :h 
Riddar Olle. 
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Ocb tolf voro d«, som buren nederbröt* » 
Men ej mer cin en tom min ära åtnjöt. )l: 
Aiddar Olle. 



**Och bör dtt« V9na lilla * nnga bruden min ! 
"Hvad gaf han di dig for du gaf äran din V* si» 
Riddar Olle. 



Han gaf mig en gullkrosia aft r5d j, 
Han bad, jag sKulle bara den bland Fruar ocbM5r''J:i: 
Riddar Oile. 

Ock ban gaf mig ett par siTfvervpinda tbor v 
Dem bafver iag slitit med ator möda ocb oro: :t9 
Riddar Olle. 

Och han gaf mig en hatpa utaf det röda gull % 
Han bad, \ae, akulle apela , nar |ag blir. sorgefuU. .1} 
Riddar Otie. 

Ocb ban gaf mig en ai1fbdrd#r kntf , 
Cbrist gifve , den svitte uti bana noga lif I U 
Riddar 0\U. 

*'Ocb bdr du, Vana KlJa , du tala inte sS I 
^^Jag är nu Fader tiU dina barn de små'*. $U 
Riddar Olle. 
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*) A 4e9 anförda handskriften T^r tecitnad fol}åttcle an* 
märkning : "Att i forntiden andra än Furstinnor ba-* 
rit jironor ^ intygat Fita St. Catharinae ikf* Set. Qi W. 
UncQj}. der Auctor berAltar, att St* Catharina fått i 
arf ^ft«r sin Srlgerska Gydha en cirtulum, 4ureum 
seu caronam quaxn vivens gestare solehat , secundum 
-patriae consvetudin^m , quae tanti valaris erat , quod 
■pre tio ejuSy -per ingentém annufn , 6, Bri gitta et fili^ 
ejuSj quoad victu^lia cbnip$tent€r procurahati^Vit 
(Romaé södern tempar^ versabantur,) 



Riddar Olle. 

Mft^ Traditioner från Småland^ 



Widdar*^ Olle hatt ridet, allt söder under O , 
Där fäste kan Stolts Svaneli och iän\tå kon varmSi» »1 5 
Riddar Olle. 

Han fäste henne ^ mö han farde med sig hem , 
Och alla Kongens Hofrriäny de hände henne igen. 
Riddar Olle. 

Stolta Svaneli kon klädde sin tärna tiU hrud^ 
€af kenne guldkroina ock silfversktud. 
Riddar Olle. ^ 



T>€ ledde den bruden i Brudekus , 
Och xjelfver stod Stolts Sv^tkcii och harfdir henne Uuu 
Riddar Olle. 
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De ledde den bruden i Brudestol ^ 
Ock sjelfver stod Stolts Svaneli ock drog af hennéi 
Riddar Olle. skor. n: 

De ledde den bruden i BrudrTärik , 
Ock sjelfver stod Stolts Svuneli ock bar for kenné 
Riddar Olle. skänk; :I: 

Riddar Olle kan hade en gammal sängefall ; *^ 
Han kunde så väl tala som Riddar Olle sjelf, :|; 
Riddar Olle. 

*^Oek hor Du^ Riddar Ojle ^ h vad jag dig säga vill y 
*'En mo gick ur din säng y men en sköka kom igen, :'* 
Riddar Olle. 

Och hor du , Stolts Svaneh\ hvad jag dig säga vill ; 
Och kvar var du , när du miste äran din? :f: 
Riddar Olle. 

^^Min Fader han tat in s!i underlig man , 
*^Han byggde min bur sä nära ned vid strand» -M 
Riddar Olle. 

*^Han byggde mig en bur si nära ned vid strand j 
**Där alla Kon gens H of män de skulle ro i land, :IJ 
Riddar Olle. 

^^ Elf va var de som min hur nederbrot , 
"iWe?i där var éj m^r än en som min ära åtnjöt, :f; 
Riddar Olle. 

*^Ock han kade krusadt ock krin ^skurit hår , 
^Ocli vackrare Riddare jag aldrig än Säg^ iH 
Riddar Olle, 
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^^Hans våxt var så rank , och hans skuldra s& Ired >, 
**Han hofvd* som en kämpe^ när han till striden red. :i: 
Riddar Olle. 

^^Han gaf mi^ i fäste nt silfverlnda skrift ^ 
^'Och maken finnes ej frän Dannemark och hit,, Ut 
Riddar Olle. 

^'Jf honom fick jag de guldr^da hand , 
"D<rm hand han om min sno h vita arm» .1: 
Ridåar Olle. 

*^Af honom fick jiig en Harpa af guld t 
^^uerpå jag månde spela , när jag hlef sargefulh :|S 
Riddar Olle. 

^'Och han gaf mig en silfverhodder knif^ 
*'Jag Bnskar den satt i hans hjerta och lif. :i: 
Riddar Olle. 

Och kära Stohs Svaneli , Du tala inte så f 
Ty jag är nu Fader åt dina barn de små. :fj 
Riddar Olle. 



•) D«nna stropH , som ranligast af de rid ordval iQTg^ 
löse Sångame oftast sjimges: 

JiMddar* Olle hade en gammal skinnfäll , 
Han kunde tala häctre än Riddar Olle sjelf 

Uiet i Danskan mera poetiskt : 

Herr Samsing haver to "N ätter gale , 

Ih kunne saa artig om Fruer tale. 
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Slottet i Österrik* 



Anles ftf Nyernjf rara Tyikt Original ; ttifcri d5 dw 
å flera århundradtBii i Sverige e Varit en älskad Folksång 
och redan aUniänt rar af Trycket utgifven på l6Öb-talei» 
liar den all ritt till ett rum 1 deuna samling. Det är för 
Sfrigtoafgjordljhi^ilketland dessa, de Germaniska, Anglo* 
saotiska och Götfaiska ^olkstamntames egendom , utsptung^ 
ligen tillhöra : se Grimms förträflliga Inledning till sim 
Öfv ersatta Heldenliedery sid. XXXIII. etc. Denna Folk* 
visa har i dednåre tider blifvit pä flora ställen i Tyska 
samlingar omttyckt » säsom i Brmgusr YL 1 Abtheil, sidi 
205, hos Escherthufg och i Des Knahén Pf^underhorn^ 
samt afveil af Magistdr Atterbom oitlatbetad införd i Poet^ 
Kalendern l8l|S. £it uppteckning, sand från Yestergötland» 
{iiverensstimmer fuUkoraligen med det här anförda exem* 
pXar ,' som Är tryckt i683, och finnes i Prof* Zetterströtts 
gamlingar. Af den förtjenta Musikkännareh Herr Justi* 
tieridet Groenland i Köpenhamn , åt oss meddelad den galli- 
la Tyska Melodien, och vi tro oss göra hvar Musikälsks« 
f« ett nöjt) då 'vi bland bilagorna flfven meddela d^n* 



jJet ligget ett Slott i Österrik « 

Öitetrik •) •— 
Det Ir så vil babundit , 
Med silfvar.och det röda gtill « 

R5da guil ^ 
Ocb macinouteaar uppmuiadté 
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DKr (tiTie ligger eti Ung Rettig» 

Ung Hertig — 
fa sitt liP är han fSngen , 
Vi) femtio famnar under jord ^ 

Under jöid — 
Bland drakar, etter och ormar* 

Hans fader kom frän Rosenborg» 

Rosenborg — 
Han till d«t tornet gängar 5 
Och du mii\ allrakäraste Son, 

Käraste Son ^^^ 
Huru hårde Hgger du fingen V 

"Ack Fader käre , Fader min ! 

Fader min — 
''I«g ligger hir bSrdfc flngea 
'^Femtio farmar under iord ^ 

Under jord — 
*1 nod och stort elände.. 

Hans fader gar f5r Konungen in , 

Konungen 10 — 
Gtg mig den fången losan ! 
Tio tusen gyllen gifver jag #r , 

'Gifvet jag er — 
For den fångens blodsdroppar* 

''Tio tusen gyllen de hjelpa e] « 

H)(!lpa ej — 
*'Den Herrn han mSste dödas; 
*^FS sin hals hafver han en Gullked» 

En Gullked _ 
''Haa hafver hans lif förridit. 
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Bär han en gullked p| tin helt , 

VK sin hals — 
Den hafver han intet stulit , 
Utan en Jungfru hafver skänkt , 

Hafver skänkt — 
Honom till sin trolofvea. 

De togo fSngen utur det torn , 

Utur det torn — 
Och gSfvo honom Sacramente, 
Han ropade (>hrist i Himmels Thron , 

Himmels Thron — 
Nu är min död för handen. * 

De förde honom pä platsen ut » 

På platsen ut — 
Fl stegan minde han stiga , 
Han bad ock dä den Mästerm^an ^ 

Den Mästerman — ^. 
Att han skuUe fä litet lefva. 

Mästaren sade , e} längrer nu » 

Ej längre nu -— 
Ty du aktar mig svika , 
Du gif mig hit en silkesduk , 

En silkesduk --<* . 
Jag vill din ögon tillbinda. 

Han tade, bind min ögon e] till , 

ögon ej till — 
Llt mig först verlden beskSda , 
Jag ser detta henne aldrig mer , 

Aldrig mer <^ 

Med mina svartbruna ögon* 

Hans 



Digitized by VjOOQIC 



- «5 - 

Hans Fa^ef uppi platsen stod. 

Få pfatsen stod — 
SS 8vSr]ig hans dgon rtinno: 
Min WiraL son , min kära son , 

Kära son — 
Din död vill jag vedergälla* 

Ack, Fader käre /Fader min, 

Fader min ^~ 
Min död må J ej vedfsrg^lla ; 
£| kommer min sj^l till pino svit ^ 

Till pino svSr — 
Ty oskyldig måste jag dödas. 

Jag sorlar e) mitt unga lif , 

Mitt unga lif — 
£j beller verldslig ära ; 
Mer sörjer jag min Juigfni kSr , 

Jungfru kär — 
Bon gråter ocb sörjer sä svira. 

Det kom tsppl den tredje dag , 

Den tredje dag -^ 
En ängel «f Himmelen neder ; 
Han befallde , de skulle likec nedta*'). 

Liket nedta' — 
Eller han ville staden nedsänka* 

Derefter kom en hämnd si stark | 

En hämnd sS stark «^ 
Hans dod hlef vedergullen , 
Och hastigt nederslogs till matft , 

Slogs till mark — 
Menniskor öfver trehundra. 
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Hvem denna visan hafver gjort t 

Hafver gjo»-t — 
Det mä hvar man väl veta ; 
Det hafver varit en Jungfru sl^on , 

En Jungfru skön — 
Till sin van i Österrike. 



•) I de Svenska tryckta exemplaren upnrepas ej iisU or- 
den af första iraden ; men i sSngen sker det raeiendeh 
'b^de i första och i den tredje såsom ett Echo ; Tro- 
ligen bar i fordna tider , säsom ännu i Finska allmo- 
gens Runor^ en Ch^ut af åhörarna upprepat dessa ord* 



"^'-^—QQem^e 
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Den förtrollade Prinsessan, 

Sjunges ined sainnia Melodi, som den fgregSendei 
»ed Iivilken den oftast i Folkets smä samlingar delar 
sanfma blad af ett tryckt ark. De äldsta upplagorna äro 
dock ensamt tryckta med Titel — En vacker dock myc* 
ht hedröfiig Visa om en Konungsdotter , huruledes hon af 
sin StyJ-Moder med trolldomskonst blef förvandlad till 
Näktergaly och huru hon omsider^ genom Guds försyn^ af 
en Riddare hlef befriad — prydc^ med trädsnitt, samt 
utan tryckningsort och är, men som det synts frän slu- 
tet aF 1600 elfcr början af 1700 talet: det är sSledes san- 
nolikt af Herr Nyerwps anmärkning till den Danska Ti- 
*an 1. sid. att den är en ordgrann öfrersättning . af den 
Svenska, «U^r ärq de 'bada öfversättiiingar af samma Ori- 
ginal. 



Jag vet väl hvar , som 8LSr ett Slott, 

• StSr ett Slott — 
Det ar så väl utsiradt , 
Med ^ilfver pch med rodan guld , 

Rodan J^uld — 
Med uthuggen sten uppikiuradti. 

Uti det Slott där stod en Lind » 

Stöd en Lind — 
Med bla'd sS dejlig' och skona , 
Deruti bodde en Näktergal fin | 

Näktergal fin — 
Sqiu Ijufligt sin tunga mftnd roni» 
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Det l<om én Riddare ridande dit , 

llidande dit — 
Han hörde den Näktergal sjunga , 
HvaröFver han faögelig förundrade «ig t 

Förundrade sig — 
Ty det var vid midnatts stunden. 

Ocb hor du, liten Näktergal ! 

Näktergal — 
En visa jag beder dig qvSda ; . 
Din' fjädrar jag låter med guld besll , 

Guld besli — 
Din bals med perlor bekläda. 

**Jag passar ei pil dina fjädrar af guld , 

"Fjädrar af guld — 
*'Som jag för dig skulle bära , 
"I världen är jag en fSgel vild , 

• "FIgel vild — 
"Och ingen man mSnde mig känna*. 

Ar du i verlden en ffigel vild ,- 

Fågel vild — 
Och ingen man^ mSnde dig känna , 
Dig tvingar väl hunger , köld och snö » 

Köld pch snd — - 
Som iaUer pl vägen den breda. 

"Mig tvingar el hunger, mig tvingar ej sno t 

''Mig tvinfrar ei snö — 
'*Som faller på vägen den breda , 
"Mig tvingar fast mera hemlig sorg 9 

**Hemlig sorg — 
*'Den gör mig Ingest ocb möda. 



y 
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"Djupan dal -^ 
'^Bortrinna de stridiga strämmar , 
*'Men den som haiver -en fulltrogen vän , 

"FufUrogen vän — 
'*Han gSr si sent utar minnet. 

"Jag hade mig en käraste bSld , 

^'•Käraste bald — 
''En Riddare mägtig och väldig 5 
*'Min Styfmoder kastad* det hastigt omkull , 

"Hastigt omkull — 
"Ty bon det ej bafva villa. 

*'Hon skapte mig till en Näktergal, 

"Näktergal — 
"Bad mig i verlden omflyga ; 
"Min Broder till en Ulf så grym , 

"Ulf SÄ grym — 
**Bad honom It skogen iopa, 

"Strax for han uti skogen in , 
"J[ skogen in — 
. "Hon bad, han ej bot skulle (inna , 
"Förrän han drack hennes hjerte-blod , 

"Hennes hjerteblod — 
"Sju år derefter dec skedde. 

''£n dag hon gick st lustelig $ 

"Så lustelig — 
^1 rosenlund spatsera , 
'*Min Broder det sSg , och vredelig ^ 

"Och vredelig — * 
"Gaf noga akt uppä henne. 
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"Venstra fot — 
'•Med ulfve-klon den leda , 
''Ref ut benn^d hjerta , och drack hennes blod, 

"Henne* blod — 
"Igen fick han sin helbrcgda. '' 

"Ännu är jag liten aK vild figel , 

"Sä vild fSgel - 
"Som flyger i mörka skogar , 
•'Sa ieinmerfullt inände jag lefva nia *tid , 

"Lefva min tid — 
•'Men helst uti vintertiden. 

"Dock tackar iae: Gud, som hafvcr hfelwt. 
"Hafver bjclpt — I P^» 

••Att jag min tunga kan röra , 
"Som i femton Ir ej hafver tält, 

. "Ei hafver tält '_ 
,'Sam jag med eder nu mSnd* göra. 

*Men Jag hafver städse sjungit förvisst , 

'*Sjungit förvisat •— 
|'Med Ijufiifir Näktergals stämma , 
'Och aldrig ^apn jag Bättre qvist, ' 

"Bättre qvist ^ 
*^Än de i grönaste ängar. 

Och hör du liten Näktergal , 

Näktergal ~ 
Hvad lag dig mSnd tillbjuda ! 
I vinter kan du sitta i buren min , 

Buren min -~ 
Tills sommarn , igen att utflyga. 
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'*Haf tacl^v 8^0» Riddare för tillbudet ditt ^ 

'Tillbudet ditt — 
•'Det ruä *dock icke så vara , " . ' 

"Ty det fötböd mig Styfnioder min » 

"Styfmoder min *— 
"Så länge jag roånd* fjädrar bära. 

Men Riddaren stod och tänkte $ig om , 

Tänhte »ig om — 
Han aktar ej Näktergalns viije. 
Ty grep han henne vid fotenom , 

Fotenom — 
För Gud /^etsS hafva villa> 

Han gic1# med henne uti sin bur , 

Vtu sin» bur -~ 
Tillstängde dörren och luckor , 
Hon blef till mAng^ underliga djur, 

Underliga dhir — 
Som man kan böra och spöria. 

Först skapte hon sig till Lejon öch Björn ^ 

Lejon och Björn — 
Och sä till många små Ormar» 
Omsider till en Lindorm stor , 

Lindorm stor — ', 
Lits 8om hon H\V Riddaren mörda. 

flan skar henne med en liten knif $ 

LUen knif — 
SR blodet denir månde komma , 
På golfvfet strax för honom sted^ 

För loijom stod — 
En Jupgfjru klar som en blomma. 

% 

v- ^ 
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J^u hafyer )ag Frälst dig af din nBå » 

Af din nod — 
Ocli af din hemligas qvida $ 
if aag mig nu din afkomst god « 

Afkoiitst göd -^' 
71 Fader» #cfa Mödetnet ^ida. 

Egypti kinds "Konung min Fader var 

Fader var — j 
Hans Drotrning min Moder med Ura ) 
Min Bcodcr mSste Varulf gX , 

Varulf gl — 

Allt «ti de ^grymma afcogar. 

^ - * 

Ar Egypti lands Konung kär Fader '4iQ^ 
Kär Fader din — k 

Hanå Drottning din Moder med ara i 

Förviast är du Syster>Dotter min , [ » 

Syster-Dotter min -* f, 

Som" förr Näktergal m*ånde våra. ^ 

Där b1ef stor fröjd öfyer all deta gärd « 
All dess gård — I 

Ja 6fver-^et hela landet , . 

Ty Riddarn hafver fångat den Näktrfrgal , 
Näktergal ^:- 

Deii i Linden kafver bott st länge«' 
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Den Hedniska Kontmgsdottern i 
Blomstergården. 



Lika efixahi^ ic^p de tvMne föregSftnde och uttåct 
svntna Melodi, förekoxnm^ dciuift Folkvisa. Såsom li«g0 
älskad af de kommit siAtien, bar den ofta blifvit tryckt ock 
finnes dei'för# oltare i Allmogens emå samlingar jin i decji 
minnen och sjuiifges mera sällan. Dess innehåll och deft 
bestämda rjtlyn och rimslut förråda en bildad Författarai 
hand oeh tkuUe beröfva den sitt rum bland FolKvisor , 
em ej Fol':et fS allmänt tillegnat sig den. £n vacker 
föTändrii^[ flofd några felitnde eller uclemnade ttroUx U« 
ses i ii^** Mterboms foctifka Kalender Jör sgl6h 



iiin h#Aoiik KonuDgidott^r bålé , 

Dotter bild — 
Gick ut eQ xBorgonstuode « 
Att ploehff rosot marfiefild 9 

Margefild ^ 
Uti de gröiMi lunder. 

Nit l^on ick m å$ blomiter »mi f 

Blof3tt|ir $miL '^ 
Ron dS»1)J|yat;e tflikt : 
'En mliiafiei Itor dtt var» ml» 

*Saii{ Md|)nt g,0At fcaa fkiiika; 
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^£n ma«tare stor förvisit ir Han y 

^'Förvisst ar Han — 
•»Därtill bJd' stor och nrdgtig , 
**Soin liter utaf jord och sand , 

''Jord och sand — ' 
"Uppvéxa Blomster prägtig« 

Jag Honom vill af fajertat tro * 

Af bjertat tra — 
Och önskar Honom känna , 
Jag vril fdrlSta min Faders bo 9 

Faders bo — 
Och mig till Honom vända. 

Hon vande sig dt b em igen t 

Hem igen — 
• I samma tro och tanha , 
Och' sade : "hade jag den vin » 

Jag den vän — 
Hvar jag de blomster smaka/* 

Det hände sig om midnattstid ^> 

Midnattstid — 
Dl hon mSnd" sötast hvila « 
En Ängel både mild ofih blid 9 

Mild och blid -* 
Till henne minde ila. 

Han sade : Kongadotter blid 9 

Dotter blid — 
^ Statt upp i denna stunden « 
Och föH nu med på denna tid » 

Denna tid — 
Uti deA liufva lunden» 



« 
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Ty åu bar önskat dig i dag , 

% Dig i dag — 

Att denna Herren kanna , 

Som liter blomster med behag , 

Med behag -- 
Yexa pS jorden denna. 

Hon stod strax upp i satnma stund, - 

Samma stund — 
Helgad uti sitt "hierta , 
Bekände fritt ut med sin mun , 

Med sin mun — 
Nu viker bort min smärta.** 

För )ag %Bn få den Mästarn se. 

Mästarn so ^ ^ 
Som jag vill gerna prisa « 
]sg följer med; det skaH atrax she ^ 

SkaH strax ske — 
Vill du mig honom visa ? 

Hon böjde sig för Angelea t 

Angelen — 
Och aedan ödmjukt talar? 
Hvar finner jag, den Mättaren t 

Mästaren — 
Som mig i sorg hugsvalar ? 

Säg mig, du vackre, unge dräng « 

Unge draug — 
Hvar tfr^n.bar du kommit? 
Medan du stSr har vid min säng « 

Vid min säng — 
Ditt tal hht , iag förnummits 
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■ Du ist en ffido och vältkypt mån i 
VäUIcapt man — 
Underlig utan like » 
Att ingen sidao finnas, kan , 

Finnas kan — 
Uti min Faders Rike. 

*'För fl in skuld ir jag kommen bit » 

**Kommen bit — 
"Dn Mästaren skall ara , 
*'Hvi|rs underverk åm sfig med flit » 

"SJg med flit — ^ 
^JDe fagra blomstren %'ara* 

*'Min vin , om du bar lust att gl ^ 

"Liust att gå — 
**Uti min Faders rike ; 
All verldens pragt skall du forsmt , 

Du fdrsmS — 
Och frtn din oro vika*. 

Ledsaga du mig dit, min vSn , 

Uit min van --> 
IVIed dig så vill iag g^nga ^ 
Bort frän min Faders bus och hemy 

Hus och hem — 
Och bana afgudar många. 

Bans skatter och afguderi ^ 

Afguderi — 
Jag.gerna vill förlåta ; 
Den villust verlden skänker ! , 

Skänker i -- 
Vill i^g af hjertat bata. 
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Han tog å% henne vid sin hanc^i 

Vid «in hand — 
Och hastelig mSnd ila , 
LSngt bort frSn hennes Faders land i 

Faders land — 
Till glädje f fröjd och hvila. 

Hon följde honom med lust och fridf. 

Lust och frid •— 
Men ville gerna veta 5 
Ty frSgade hon samma tid , 

Samma tid -— 
Hvad hans namn mtnde heta. 

''Mitt namn det är Förunderliga 

''Forunderlig — « 
"Och högt förutan like , 
"Jag liar det haft evinnerlig , 

"Evinnerlig •— 
'^Uti mia Faders Rike. 

*Till du^mig tiena af hiertans grund f 

''Hjertans grund — 
*1 sudig tro och ära ? 
'*Jag säger mitt namn i denna stund 9 

**Denna stund — 
"Det månde Jesus vara. 

Hon a^^srrde honom an yttermer f 

Yttermer -p- 
Sag mig, ho är Din, Fader f 
Emedan Du si daglig är « 

Daglig Sr — 
Af nftd mig till Dig dsager. 
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*'Min Fader är de» Vibaito , 

"Rihaite — 
**All ]orden mSnd Han aga , 
"Rätt fä vi af ditt slägte »e , 

*'Slagte «é — ^ 
''Som vandra på Hänt vägar. 

*^Himmal och lord och helvetets magt , 

"Helvetet» magt — 
••Må Honom lydig vara , 
'*Och många tusen änglars vakt, 

'^Änglars vakt — 
^'Uppvakta Honom och ära. 

Och är Din Fader så rik en man , ' 

Rik ea man — 
A£ välde , magt och ära j ' • 

Jag beder, Du Din Moders namn , 

Moders namn — 
Mig äf ven ville lära ? 

''Min Moder är en Jungfru ren , 

"Jungfr» ren — * 

**Af Konga blod och stämma , 
"Som födde mig förutah men » 

*'Förutanvmen — 
*ltfen blef som förr densamma. 

jt ' 
Blcf dock Din Moder en Jungfru skär : , 

Jungfru skär -^ , 
Stort under utan like , 
Säg mig me'n jag på resan ir , 

Resan är — 
Tillståndet af Ditt Rike ? 



> 
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'*Ud min Faders Rij^e ^, 

"Rike är — • 
'^Beständig fröjd den bastå , 
"Ty verldens motglng •jph besTart 

"Och besvär — • 
''Må där ej säte' fista. 

Min käraste ocb van 9a fin , 

Värf »å fin — 
Till det bär jag stor längtan , 
Hjelp mig frlo denna verldeiii pin ^ 

Vetlden* pin — 
Afguds-tjenstens fängslan*. 

"Vill du mig tid»a»af bjertains grund , 

'*Hjertans grund — 
"Ocb ej mitt bud försaka , . 
"Så skall du uti allan stund f 

"Allan stund -^ * 

"Min Faders glädje smakc^. 

Hon sade: ja ! frin denna ttuxid» 

Frän defina sturnd — 
Att Herrans namn bekänna , . 
Ty jag uli nyn bjirtaris^ruadt 

Hjertans grund — 
Allt känner glädjen denna. 

"Ast du i trona kommen bit,' 

"Kommen hit — 
**Till fröjd förutan like, 
*Sä blif nu här en li^n tid , 

"Liten tid — 
''Medan jag gar till mitt Rike. 
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*'Rum vill ]ag iit bereda dig * 

''Bereda dig — 
'*HTar du akall bos mig vara , 
'*I aiändig glUdje , fröid ock frid , 

•'Fröjd och frid — 
*Till evig tid i ära* 

Hon vakna^ upp i aamniå atund ^ 

äamma stund — 
Den andre morgon blida t 
Och tänkte på det bon i bland» 

Hon i blund — 
Had' drömt om nattetida. 

Hon afsked (rtn iin Fader tid^ | 

Fader tog — 
Frin hedniske rikedomar. 
Till . f rimmand land långt bort bon drog , 

Bort hon drbg «— 
Och månde e] återkomma* 

Hon sände bud till llrde min t 

Lärde män -^ ^ 
Som henne kunde visa t 
Hurledes hon kunde kanna den ^ 

Känna den ^ 
Och honom xStdig prisa^ 

Hon lät dem undervisa sig^ 

Undervisa sig --• 
I kunskap oeh i lira , 
Och trodde fast förutan avik t 

Förutan avik — 
ffceenig Gud fått aca. 



Hott 
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Hon antog Dop och Christendom 9 

Christendom — > 
Och förd^ GudfniktJg vandel , 
Och var i alla d^ar from « 

Delar from — 
Med iräU och Cfaristiig bandeL 

Si , slleds nar hon d6dde han , 

Dödde hän — 
Var hon förlöst af vSde 5 
Nu är hon hos sin sälla vän f 

Salla vin — 
Upptagen iuGuds nide. 



»'•»"-^»•OQoa» Q ^ -^ 
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43. 
Florens och Margareta. 



Denna a^ven i P. Syvs ocli ^yerwps sainlingar upp- 
tagna Folkrisa är troligen en blund de äldre Skandina- 
viska Traditioner och har ofta blifvit tryckt i Sverige. 
Den siunges i Upland , under den bifogade melodi, men 
lärd ur tryckta Visblad. Den är äfven deraf märkvär- 
dig , att till flera Svenska Folksånger , säsom Visan om 
Carl och stolts Narva , dess rythm och melodi blifvit 
lånade. 

Jrlerr Herrman ban fäste Fru Margreta , 
Och Florens ban henne miste ; 
Sä hjertlig sörja de unga två t 
Som fåglen pä liljeqviAte. 

J haf ven d«t väl bort , att Floreof bär åors^n f3r 

henne. 

Det var den rika Fru Margreta , 
Hon fkulle till Kyrkan rida ; 
Där mötte henne Florens Benedicts Son 9 
Allt under den gröna linden. 

,J bafven det väl hört » att Florens bar sorgen för 

henne» 

Det var Florens Benedicts Son , 
Han tager Fru Margreta i famn : 
Förläte eder den AlUmägtige Gud « 
J tagen en annan man ! 

J bafven det väl hört 9 att Florens bar sorgen f5r 

henne. 
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*'Det ar icl^e meA min vilja gjord 1 1 
''Att vi skulle skiljas St ; 
"Min slägt och fränder gifv^t mig bort, 
•*Och skilt mig frSn all min fröjd, 
J bafven det väl hört , att Florens bär sorgen för 

henne. 

Hören J, rika Fru Margreta ! 
Hur' kan det eder behaga , 
Om jag slår gamla Herr Herrman ihjel , 
Som eder i hand är nödgad? 

} hafven det väl hört , att Florens bär sorgen f3r 

henne. 

"Förbjude det den AllsmÄgtigc Gud, 
"Och eder frSn det sinne ! 
"Gud som oss sammanfogat har , 
'*Kan bättre oss åtskilja. 

"J hafven det väl hört, att Florens bär sorgen För 

henne* 

"J riden bort Florens , Benedlcts Son , 
"Miiia Fruer de hålla i skogen. 
"Skulle jag nu längre tala med £r, 
''Då får jag sorg i bogen. 

"J hafven det väl hört , att Florens bär sorgen för 

henne. 

Det var den rika Fru Margreta , 
Hon rider i Herr Herrmans g^rd , 
Och den gamle Herr Herrman , 
Han ute för henne står. 

] hafven det väl hört , att Florens bär sorgen for 

henäe. 
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Hören J rlUa Fru Margreta , 
Hvi bafva eder ögon si runnit ? 
Hafven J sport eder Fader är d5d » 
Eller hafven J Floren» funnit ? 
J hafven det. väl hört y att Florens har torgen Rt 

henne. 

**Ei bafver jag sport min Fader dodt 
•'Ei hafver jag Florens funnit , 
*'Men det hafver vållat det vader st hltit , 
^*Som iag emot hafver ridits 

'*J hafven det val hört » att Florens har sorgen för 

henne* 

Vore det ej £ör Er Faders skull « 
Och för edra rika Fränder , 
Sä ville jag för denna ymko sliull « 
Gifva eder i Flo^e^8 händer. 

J hafven det val hört , att Florens här sorgen foj 

henne. 

jDet var Florens Benedicts Son | 
Han samlar trollkarlar alla » 
De kommo fram i djurahamn 9 
Dem aktar Herr Herrman fllla. 
J hafven det väl hört , att Florens bär sorgen fot 

henne. 

Det var den gamla Herr Herrman, 
}Ian aktar de djuren att skjuta^ 
Men pilarne vände tillbaka igen, 
Sjelf månde han skadan njuta. 
J hafven det väl hört , att Floreps här sorgen för 

henne. 
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Då redde de upp en sotesäng , ; 
De lade Herr Herrman derpå , 
Och bldo Gud Fader i Himinelilk 5 ' 
Men han månde aldrig uppstS. 
J håfven det väl hört, att Florens bär sorgen för 

henne. 

Det var Florens Benedict« Son , 
Han hörde de klockor klinga 1 
"Vitste jag det Herr Herrman vore död , 
"Visst skulle min gingare springa. 
J bafvcn det väl hört, att Florens bär sorgen för 

henne. 

Det var Florens Benedicts Son , 
Han minde både åka och rida , 
Han bad Gud Fader i Htmmelrik » 
Det Sret skulle snart lida. 

J hafven det väl hört ; att Florens bär sorgen fét 

henne. 

Nar nu det året ute var , 
Då Sade Florens med ära , 
"Villjen J mig till Eder Man bafva , 
'^Oet är nr.in stSrsta begäran ! 

S hafven det väl hört , att Florens bär sorgen fSt 

henne. 

Det var hennes första ord igen: 
'*Det minde jag Eder lofva 5 
"Att vara min a)Irah|ertaas kär ; 
"Och vid min sida sofva.** 

J hafven det väl hört y att Florens bär soxgen för 

^ henne 
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Bröllop med glHdje och fröjd månde ttl ^ 
Dem blidom till mycken gamman ; 
De lefde sedan i mln^a är , 
I kärlek och ro tillsamman. 

J hafven det val hört, att Florens bär sorgen f5r 

faenne^ 



Torkel Tråndason. 



Är cti i allmogens små Samlingar ofta funnen , tryckt 
ofversättniug af den hos »Syr» och Nyerup föiekommande 
Torkild Trundeson. Sannolikt har den fordom varit en 
allmän Skandinavisk Folkvisa; ocli småningom i Sverige 
föilorat sig i ofvan anförda Tradition. 



X urkel han är den häckaste sven , 
Som svärd kunde hinda ^id sida : 
livar den dag , det i öster dagas , 
Dä lyster Herr Torkel att rida^ 
Så fäller hon ljudet for honom* 

Han rider sig så arla *) ut , 

Som fågelen under o , 

Så fäste han stolt an Adeluds « 

Hon var så vän en Mo* 

Så fäller hon ljudet ftr honörn. 
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Uan rider sig att heta **) djur , 
Uti Herr Laves hage ^ 
Z^ojvade han stolta Adeluds j 
Han ville henne sjelfver hafva. 
Så fäller hon ljudet for honom» 

pär var han i dagar , 

Och där var han i tvä ^ 

Ingen man det viste , 

Och ingen man det sås;. 

Så fäller hon ljudet for honom. 

Ingen man det viste , 
Och inzen m.an det sås: % 
T orutan Herr Törkels Svenner y 
Och Fru Adeluds Möer två. 
Så fäller hon ljudet for honörn, 
I 

Torkel tog Jungfrun i sin famn t 
Han talte till henne med gamman : 
Det är en stor ynk att skilja dem åt , 
Som ger na vilja vara till samman • 
Så fäller hon ljudet for honom. 

Det var J^lin lilla y 

Hon kunde hade tukt och åra : 

^' Torkel^ ni vakter eder sjelfver väl ^ 

^^Spillen intet min Jungfrus ära. 

Så fäller hon ljudet Jor honom* 

Det svarade Torkel Tråndaspn , 

Han icke af hjertat log : 

''Och hSr dur Elin lilla, 

'*Det skall du hvarken tänka eller tro*^ 

Så faller hon ljudet för honom» 
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Torkel lät Jungfrun kläder skara » 
Hurudan^ hon dem ville hafva ^ 
Hvar den som han lade derpä ^ 
Lät han med röda gull draga , 
Sä fäller Ttctn ljudet för honom. 

Det talte stolten Adeluds ', 
'T^är hon de kläder såg t 
*'Gud Signe alla de skräddare » 
^^Som lade sin vinn derpZ I 
Sä fäller hon ljudet f Sr honom^ 

^^Gud sigrte alla de skräddare ^ 

**Som, lade sin vinn derpä ^ 

** Både först och sist Tirkel Trändascn^ 

**Som alt den kostnad månde stä i 

**Sä fäller hon ljudet för honom* 

Konungen lät en Herr^Dag hälla ^ 
Med Riddare och raska Hofmän, 
Men intet kom Torkel Trän^dason » 
Förrän Herre^Dagen var alL 
Sä fäller ton ljudet for honom^ 

Det var pä en Sondag » 
Sä heliga voro de tider ^ 
Det var Torkel Trändason » 
^- Ban lyster till Konungen rida. 
Sä fäller hon ljudet för honom. 

Torkel kom där ridandes i gärd^ 
Främst for alla sina Svenner , 
Konungen sporde honom Tidender ät^ 
Hvar hafver du varit sä länge ? 
éä fäller hon ljudet för hononu 
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^*Med min Hok och med min Hund ^ 
*'Far jag i ^ronan Lund ^ 
^^Hvilken Sven ,som djur vill heta , 
•*ifö/i skall väl töfva en stund. 
^^Så fäller hon ljudet for honom» 

Du rider så länge at^ beta djur f 

Uti Herr Lawes hage ; 

Bet samma djur du lyster att heta , 

Bet lägger ditt lif i grafven. 

S& fäller hofi ljudet f8r honom* 

Jag skall fä dig annat att göra $ 
An heta djur i hagen ,* 
Bu skall fara till heland , ' 
Allt med Herr Esbjörn Snare, 
Sä fäller hon ljudet for honom* 

Det sparade Torkel Trändatpn 9 
Han svarade hoHom med ära .• 
*'Jag hafver så ofta pä Island varit f 
^*Jag en gäng hemma mä vara» 
Sä fäller hon ljudet for hononu 

Det var Danmarks Konung » 

Han slog sin hand i bord y 

Han satt allt sä länge , 

Och tänkte pä det ord. 

Sä fäller hon ljudet för honom» 

Här är* väl de ^om dig ynka » 
Och icke förglömma dig , 
'^'Hor du^ Torkel Tr ändason f 
"TiH Island skall du for mig. 
^ä fäller' hon ljudet för honom. 
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Det var jBrlxel Trånda^on , 

Sin ord kunde han väl vända ^ 

»*J är min Herre oeh jei^ eder sven , 

"^^Ehvart J viljen mig sända. 

Så fäller hon ljudet för honom, 

. Det var allt om en Sondas - 
sä heliga voro de tider , 
Tårkel han sänder sin sven for sig , 
Bad Presten skuW efter honom bida* 
Sä fäller hon ljudet för honom» 

Det var Torkel Trändason , 
Bad sadla sin gångare med ära , 
Han rider till den samma kyrka , 
Som, Adeluds inne mÅnd vara. 
Sä fäller hon ljudet for honom*, 

Det var Torkel Trändason » 
Han gängar ät Kyrkan in , 
Jielsar han Fruer och stolta Jungfruer^ 
Sä hederlig hetsar han dem,, 
sä fäller hon ljudet for honom. 

Han talar till Fruer ock stolta Jungfruer , 

Som. honom, stod allranäst.^ 

Bäde först och sist stoltan Adeluds , 

Han unte henne allrabäst. 

Sä fäller hon ljudet for honom* 

Det var stolta Adeluds , 
Talte till sin Moder med ära : 
^*Hvem är dä det sändningebud , 
^Som skall ät Island fara ? 
Sä fäller hon ljudet for h9nom» 
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Det svarade hennes kära Mo^er ^ 
Hon lo^ under sknrfakan fin.' 
''Det skaU Torkel Trändason , 
' Di^n hj ert ans käraste 'din 
Sä fäller hon ljudet fSr honom, 

*'Jag kafver icke mer med Torkel att gSra , 

"^n med en annan un ger sven ; 

*' Herre Gud läte mig lefva den dag , 

*'Att Torkel kommer gläder igen I 

*'S& fäller hon ljudet far honom. , 

Messan den var sluten ^ 
Och folket det for hem ; 
lorkel och stolts Adeluds , ' 
De gjorde deras tah sÅ länge. 
Så fäller hon ljudet for honom» 

^*Hor du stolta Adeluds ^ 

^^Du skall h varken sörja eller qvidä, ; 

"Em liten stund , icke mycke länge ^ 

^Skall jag till Island rida, 

**Så fäller hon ljudet för honom, 

"En stackot resa är snarlig ånd\ 
^'Till heland att rida 5 
Den tyckes en stackot tid vara läng f 
Som både skall sörja och cfvida, \ 
Så fäller hon ljudet for honom. 

Det var stolta Adeluds ,• 
J^oljde Torkel till gångaren sin ; 
^är hon vände tillbaka igen « 
Så rann henne tårar på kind. 
Så fäller hon ljudet för. honom* 
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JD<ff var liten glädje , 
De hud hvnrandra god natt ^ 
^ä fick de en vind så hlider , , 

I>« ^seglade till Island så brå dt. 
oå fällde hon ljudet for honom» 

Fyra af sina svenner 
Tpg han af landet med sig $ 
^*De andra skulle vara hemma ^ 
*' Och vakta min käraste för mig.** 
Så fäller hon ljudet for honom» 

De vinda upp deras silkes segel 
Under deras forgylda råt 
Då seglade de till Island , 
D/led mindre än månader två. 
Så fäller hon ljudet for honom. 

De vinda upp deras silkes segel , 
J dem blåste tmder och vind ; 
Allt satt Torkel Tråndason , 
Med hand under hvitan kind» 
Så fäller hon ljudet for honom. 

Vädret det blåste och skeppet skred y 

Böljan slog öfver bord ; 

Stilla satt Torkel Tråndason, 

Han talte icke ett ord. 

Så fäller hon ljudet för honom» 

Pet var Herr Esbjörn Snare , 
Han talade hastelig under skind : 
Jcke år här segladt den sjo i dag , 
Att Torkel torde blekna om kind, ^ 
Sä fäller hon ljudet for honom. 
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*^Jag vill segla en sjö med dig ^ 
^Om tusend* Gyllen att vara ; 
*'jag vill hryta en stång med dig f 
*^0m alla Jungfrurs ära. 
*'Så fäller hon ljudet Jor honom. 

Så kasta de deras ankar ^ 
Allt pä den hvita sand i 
Torkel ock Herr Esbjörn Snare ^ 
Be trädde där först i land. 
S& faller hon ljudet för honom. 

Midt uti den Borgargård , 
Bär axlade de deras skinn ^ 
Och så gå de i högan loft , 
Tor Islands Konung in. 
Sä fäller hon ljudet for honom, 

^Hår sitter J Islands Konung f 
'M//t öfver edert hreda hord ^ 
*^ Konungen af D annemark , 
''Uafver sänät Eder Bref ock Ord. 
*^ Så fäller hon ljudet for honom* ^ 

Bet var Islands Konung , 
l^är han uti brefvet såg t 
'Så tog han ut en liten knifj 
Och skar det i stycken små. 
Så fäller kon ljudet for honom. 

Bet svarade Islands Konung j 

honom kom -så mycket ihåg : 

^'FSrr hafver man kort så fattig en svifin 

*'Fått en så rik lungfru. 

Så fäller hon ljudet for honom. 
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Det svarade lorhel Tråndason , 
Han stod Konungen allranäst : 
*'Icke var hrefyet sä illa skri f vit , 
"J måtte ju det hafva läst. 
Sä fäller kon ljudet för honom. 

^'Hor du, Torkel Tråndason I 
^^ Full väl känner jao- dio- : 

JO o 

^*Sju tunnor aj det huita silfver , 
^ Det skattade din fader frän mig, 
^'Sä fäller hon ljudet för honom. 

^'Sju tunnor af det hvita silfver , 
^'Dem skattade din Fader från mig l 
*'Atta tunnor af det röda guld j 
^^Vill jag icke hajva för dig. 
"«Sä fäller hon ljudet för honom. 

Det svarade Tärkel Tråndason^ 
" Det hasta som. han tordc^ 
Väl kan jag icke deruti välla | 
Hvad som min Fader gjorde. 
Sä fäller hon ljudet för honom,* 

'^'Hor du , Torkel Tråndason I 

**Har du icke det förr hÖrt? 

^^ Det skall grisen umgälla , 

•' Hvad gamla svinet har gjort — ? 

"Sä fäller hon ljudet för konöm. 

Det svarade Torkel Tråndason , 
Det hasta som han kunde .• 
Upp dä vexir den lilla gris , 
Jl^ed hvassa tänder i munnen. 
Sä fäller hon ljudet jöt hononu 



Digitized by VjOOQIC 



- 95 - 

JU a utaf Konungens Hof^Män 
Fick orloj hem att fara , 
Förutan Torkel Trändason , 
Han måste där ertsam vara. 
Sä fäller hon ljudet för honom^ 

Jlla reste , Kun geni Flof Män ^ 
Dä hem, till deras möW ^ 
Förutan Torkel Tråndason , 
Han skulle i tornet dö, 
Sb, fäller hon ljudet for honom* ' 

Togo de Torkel Tråndason , 

Ledde honom i tornet in ; 

Han sörjde för Fru er och stolta Jungfruer , 

Och mest for kärasten sin* 

Så fäller hon ljudet för honom* 

Alla så stodo de Danske Hofmän , 
De sågo så illa dervid ; 
Tögo dé Torkel Tråndason^ 
Vindad'' honom, i tornet ned* 
Så fäller hon ljudet for honom* 

Det svarade Torkels lilla smådräng , 

Var klädd i kjortel rod : 

^^ Antingen shall j (ig följa Torkel hem, 

^ Eller skall jag med honom dö* 

Sä fäller hon ljudet for honom* 

Hor du , Herr Eshjörn Snare ! 

En hon så heder jag dig : 

^*Sä^ stoltan Adeluds tusen god natt , 

" Bed henne icke forglömma mig ! 

Sä fäller hon ljudet for honom. 
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•'Du hed henhe dansa ock qväda > 
'^^Och vara både glad och from ; ***)' 
"J^o ^^11 innan är. och dag j 
'*^Med henne hy g ga och ho. 
Sä fäller hon ljudet f3r honom% 

De vinda upp deras silkes segel , 
Under deras furgylta rä , 
Så segla de till D annemark , 
Mindre än månader två. 
Så fäller hon ljudet for honom^ 

Så kasta de ut sitt ankar ^ ' 
Allt på den hvita sand ,, 
Det var Herr Esbjörn Snare , 
Han steg der först på land. 
Så fäller hon ljudet for ko nom. 

Det var Herr Esbjörn Snare , 
Han steg där fSrst på land , 
D^t var stoltan Adeluds , 
Hon räckte honom, snohvitan hand t 
Så fäller Tion ljudet fur honom. 

Välkommen Herr Esbjörn Snare 9 
Och vill du säga mig , 
'*Hvad lider Torkel Tråndason ^ 
V Som reste af landet med dig ? 
Så fäller hon ljudet för hononi. 

Torkel han t j enar i Island , 

Både for Gud ock ära , 

Han sänder eder tusen god natt 9 

J aren hans hjertliga kära. 

Sä fäller hen ljudet for honom^ 
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Han had tder hvarken sörja eller qvidn ^ 

J skolen vara glad ock from , 

Han vill innan år och dag framskrida ^ 

Med eder hy g ga ock bo* 

6ä fäller kon ljudet for honom* 

Då svarade stol t an Adeluds^ 

Och henne rann tårar på kind : - 

'T/«nar Torkel i heland , 

^' Allcrhjertans käraste min? 

Sä fäller hon ljudet för honom» 

Det så svarade den lilla små drängs 

Var klädd i kjortelen rSd i ' 

^'Torkel sitter uti heland, 

"J Tornet månde kan dB, 

Sä fäller hon ljudet Jo r honom» 

*' Torkel han sitter i heland ^ 
''Allt inom så hårda gommen , 
^'Han bad eder fSr den högste Gud 9 
**] honom icke forglömmen. 
Sä fäller hon ljudet för honom» 

Ar nu Torkel uti hland , 

Allt uti tornet satt « 

Dn vill jap; for sanning saga ^ 

Att ja% glSmmer honom aldrig bort* 

Sä fäller hon ljudet for honom» 

Sittrr nu Torkel i hland , 
Allt uti så hårdan gSmma ; 
Jrt» vill mitt Jif för lorkel vågap 
Jag vill honom aldrig glömma. 
Sä fäller hon ljudet får honovfw 
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Det var icke mer derefter , 
An håra månader tvä , 
£>et var Herr Stig Jonson , 
Han bodde Sunnan vid &, 
Sä fäller hon ljudet för honom. 

Det var Herr Stig Jonson , 
^ Han had att sadla sin häst i 
"Jrtg- vill rida upp &t land ^ 
*Herr Lawe vill jag gästa. 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

' Det var Herr Stig Jonson , 
Han kom där ridandes i gärd , 
Vte stär Herr Lawe , 
Han var väl klädd i märd. 
Sä fäller hon ljudet for honon^ 

*^Här ständar du Herr Lawe , 
*'Du är väl svept i skinn , 
•'Dm gif mig stoltan jideluds ^ 
^^ All rakar a^te Dotter din. 
Så fäller hon ljudet for honom* 

Det svarade Herr Lawe , 
«Sm* vrd väl kunde han fota : 
^Jag vill spörja min Dotter ät, 
^*Och hennes vilje hora»^* 
sä fäller hon ljudet for honom* 

^'Här ständar du stoltan Adeluds ^ 
*'FflZ vare dig till att lefva ^ 
*• Om dig heder Herr Stig Jonson ^ 
*Och honom vill jag dig gif v a. 
Sä fäller hon ljudet för honom^ 
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'Här sitter du stoltnn Adeluds , 
* Väl vare dig alla dina dagar ! 
^Dig hedrar Herr Sti^g Jonson , 
^Och honom skall du hafua, 
å fäller hon ljudet för honotn, 

Det svarade stoltan Adeltids , 
Hon svor vid Gud och man : 
'^ Det kom. aldrig uti min ho g , 
'Mtt jag skulle gifta mig än. 
Så fäller hon ljudet for honom. 

Detta sade hennes Moder , 
Hon svarade henne sä .• 
"Den sven han är i Island , 
*'Som hennes hog ligger på^ 
Sä fäller hon ljudet for honom» 

*^Den, Sven han är i Island , 
"»Som all din ho g ligger på , 
''Oc/i vore han ann från Island ^ 
" Du skulle honom, aldrig få. 
Så fäller hon ljudet för honom* 

"Jag" har icke , mer med Torkel^ att gSra,^ 

^\in med en ann ungersven : 

^* Herre Gud late mig lefva den dag^ ^ 

^^Att Torkel kommer glad igen. 

Så fäller hon ljudet för honom. 

Detta sade Adeluds tjenstemö « 
Och svarade hon der till , ^ 

'V gifven ej min Jungfru nå]n annan $ven » 
'An den hun sjelf hafva vill. . 
Så fäller hon ljudet för- honom. 
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Full snirt så naraäe Herr "Lawe » 
Han var en man S& hräd : \ 
*^Full val gifver jag min Dotter hart 
^^ Och spörjer ej min Tärna till råd* 
Så fäller hon ljudet f3r honom. 

Aldrig så fingo de hennes vilja ^ 
Och aldrig sade kon ja ; 
Drueko de deras hrollop f 
Den samma månadsdag. 
Så fäller hon ljudet för honom, 

Drueko (te deras hrollop f 

Jillt hade med glädje och gamman f 

Adeluds och hennes tjenseemo , 

De lade råd tilhamman. 

Så fäller hon ljudet for honom. 

Det var sent om afton , 
De följde den hruden till san ge ; 
Sfoltan Adeluds och hennes mo ^ 
De gjorde sitt tal så länge. 
Så fäller hon ljudet för hononu 

^Hor du, Elin mia I 
*Vill du vara hrud for mig ^ 
**AUa de dagar jag lefva må f 
^* Full väl skall jag löna dig, 
"gå fällm' hon ljudet for honom» 

Det svarade Elin lilla ^ 
Hon svarade sin Fru med ärc^t 
**Gerna vill jag det göra , 
^Hvad eder till vilje kan vara. 
SÅ fäller hon ljudet fSr honom* 
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Serlaf) äet var om afton \ 

JDä skickade det sig så , 

Elin lilla hon gångar till BrudahuS 9 ' 

Och stoltan jideluds hon gångar derifrån» 

Sä fäller hon • ljudet för honom. 

Det var Herr Stig Jonson , 
ilan klappade henne på kind .* 
'**^r Jag den allrakäraste , 
**J h af ven uti edert sinn. 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

Det var Elin lilla , 
Hon svarade sin Jungfras ord t 
**Allt är J den allrakäraste ; 
"M«'n jag må icke Torkel få. 
Så fäller hon ljudet för hononu 

*^Jag vill det aldrig neka , 

^^jétt^ Torkel hade mig kär ; 

*^Men det vill jag for sanning säga ^ 

*^Han lod mig aldrig oära. 

Så fäller hon ljudet för -honom. 

Arla om den morgon. ^ 
Då skickade det sis sä i 
Adeluds hon gick till bru/dehus , 
Och Elin lilla gick derifrå* 
Så fäller hon ljudet för honom» 

, Arla om den morgon , 
Det firsta dagen var ljus , 
Det var Dannemarks Konung , 
Han går till hrude hus. 
Så fäller hon ljudet Jor hononti 
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J^ö o^f^^^ ^^S ^^t hvita silfver , 
Och sä det guld så ro dt , 
'* Tig still Herr Stig Jonson , 
*Om Bruden iche var mö* 
Så fäller hon ljudet for honom^ 

Jag gifver dig det hvita silfver , 
Och sä det röda guldband , 
" Tig still Herr Stig Jonson , 
"Om det vat tvifvel ibland. 
Sä fäller hon ljudet for honom* 

Uaf sjelf det hvita silfver ^ 

Och edert guld så ro dt,; 

J gaf mig stoltan Adeluds , 

Hon var sä vän en mo. 

Sä fäller hon ljudet för honom» 

Ar det sannt du säger mig ^ 
^^ Att Adeluds var jnö i 
''Dä skall Torkel Tr ändason 
" Uti Island for henne ej dÖ. 
Sä fäller hon ljudet for honom, 

Dé drucko deras bröllop , 
Bäde med skänk och vin ^ > 
Åtta dagar derefter kom , 
Sä följde de Bruden hem. 
Sä fäller hon ljudet för-Jt()nomm 

Det var icke mer derefter 
J[n bara månader fem , 
Det var Torkel Tråndason ,^ 
Han kom frän Island hem* 
Så fäller hon ljudet for honom. 
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Det var Torkel Trändqson^^ 
Han kom från Island hem , 
Starka voro de tidender,^ 
Där honom, mötte tmot igen* 
Så fäller hon ljudet for hmiom* 

Starka voro de tidender , 
Och angick Torkel mest. 
Det var Herr Stig Jonson , 
Han hade stoltafi AdeJnds fäst,' 
Så fäller hon Ijudt^t för honom. 

Det var allt om en Sondag , 

Sä heliga voro de tider ^ 

Torkel han sände sina Svenner for sig , 

Bad Presten skull honom bida* 

Så fäller hon ljudet för honom, 

Torkel han gängat ät Kyrkan in ^ 
Hans här det sken som guld , 
Det kunde man väl pä honom se , 
^ans hjerta var sorgefullt. 
Så fäller hon ljudet för honom* 

Det var Torkel Trändason » 
Han talte ^ett ord med ära : 
*'flvtfm tog af det röda gull , 
^'Stolt Adeluds brukade bära? 
Så fäller h^n ljudet för honom. 

Dertill svarade den lilla smådräng , 

lian svarade Torkel sä : 

^*Det gjorde Herr Stig Jonson , 

^^Som bodde Sunnan ä.** 

Sä fäller hqn ljudet for honom. 
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Me$san* hon var sjungen t 

Och folket det for hem , 

Torkel han gångar i Kyrkan fram » 

Han hehar vänner sin. 

Så fäller hon ljudet for hqnom. 

Han talar till Fruer och itolta Jungfrur 

iSom honom, stod allranust , 

Både först och sist stoltan Adeluds , 

Och henne unte han allrahäsu 

Sä fäller hon ljudet för honom* 

*^Hor du , stoltan Adeluds i 
'* Och hvad jag åtspor dig , 
^''Var det med din vilja » 
*'Dw hröt din tro mot mis? 
Så fäller hon ljudet for honom* 

Det svarade den stolta Adeluds f 
Med tukt och fullgodt sinne : 
^* Det gjorde vänner och f ränder mina^ 
**Det i)ar aldrig med mitt minne* 
Så fäller hon ljudet for honom. 

Hor du , ^oltan Adeluds ! 

Och ar det med din vilja , 

Så vill jag slå Herr Sti^ Jonson ihjel % 

Och dig från honom skilja ? 

Så fäller hon ljudet for honom. 

*^H6r J, Torkel Tråndason ! 
**Det sker aldrig med min vilja ; 
*^Den samme Gud oss snmmanfogc^ ^ 
^^Han kan oss bäst åtskilja. 
S& fäller hon ljudet for honom* 
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**Bor J , Torkel Tr&ndason ! 
^"Min vilja vill jag lata £»• veta • 
"J skolen rida uppä landet , 
^'Herr Peders Dotter att gilja. 
Så fäller hon ljudet för honom* . 

*'J heder icke om den yngsta y 
'V heder icke om den äldsta > 
** J heder om stolts Sissa lilV S 
^'Hon år den allrahästa. 
S& fäller hon Ijddet for honom» 

"J heder om stolts Sissa liir 5 
"HoH är hade fager och hvit» 
^*Det säga al hl som henne se , 
*'Att hon är mig sä lik. 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

hor du det , stolts Adeluds ! 
For din skull det så sker ; 
Dock vill jag for sanning säga : 
Jag hafver henne tfTå^ig kär. 
Så fäller hon ljudet f Sr honom. 

Det var Torkel Trän da wn , 
Han had att sadla sin häst : 
Jag vill rida mig uppåt landet » 
Herr P^der vill jäg gästa. 
Sä fäller hon ljudet för honom. 

Det var Torkel Tråndason , 
J^an kom der ridandes i gårdj 
lite st ändar hJerr Peder « 
Han var väl svept i märd. 
Säjäller hon ljudet för honom. 
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*^HSr stångar Du , Herr Peder , 
^'Vch är väl svept i skinn , ' 

"jDu gif mig stoltan Sissa lilV t 
^^ AUraliäraste Dotteren din» 
Så fäller hon lyude^Jör honom* 

Det svarade Herr Peder , 
Uan var en man så hräd : 
^^Jag går mig uti högan I of t ^' 
•Mrt spörja min Dotter till råd, ' 
Så fäller hon ljudet for honom» 

Här sitter du , stolts Sissa lilla , 
jf^äl vare dig alla dina dagar ! 
Om dig leder lårkel Tråndason f 
Och honom vill jag dig gifva» 
Sä fäller hon ljudet för honomé 

Det svarade stolts Sissa lilla , 
Hon kunde hade tukt och ära : 
^*Det är icke godt trolofva den Sven^ 
*^ Till , en 'annan kärlek mänd' iära^\ 
Så fäller hon ljudet fSr honom» 

De fingo hennes vilja der på , 
Och gladlig sade hon ja , 
Så drucko de deras BrSllop , 
Den samma m.ånads dag. 
Så fäller hon ljudet for honom% 

Det var Torkel Tråndawn , 
Han had att sadla sin häst : 
"J/1 sr vill ännu i afton ^ 
*'Min kära Modf^r gästa» 
Så fäller hon ljudet fdr honom* 
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t)ét var Torkel Trändason , ' 
Han sporde sin Moder med ära .• 
•'OcÄ kvilken skall nu vara den FrUj 
^^Som Bruden skall framföra ? 
Så fäller hon ljudet för honomé 

Det svarqde hans kära Moder f 
Sä listelig under skinn : 
^'Du bjuder stoltan Adeluds ^ 
^Den allrakarasten din. 
Så fäller hon ljudet för hononté 

Det var Torkel Trändason , 
Han had att sadla sin häst : • 
^'Jag vill rida mig upp åt lande ^ 
^^Herr Stig Jonson att gästa. 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

Det var Torkel Trändason » 
Uan kom, där ridandes i gård t 
Vte stöd Herr Stig Jonson , 
Han var väl svept i mård ^ 
Sä fäller hon ljudet for honom* 

liar står du , stolta Adeluds , 
Du äst väl svept i skinn : 
^Och vill du -vara nu den Fru ^ 
*'Som föra skall Bruden min ? 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

Länge stod stolts Adeluås , 
Och torde honom inte svara : 
^*Ja , sade Herr Stig Jonson i 
*0u skall det gerna göra. 
Sä fäller hon ljudet för honomé 
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Uon skar ned tvä silkes , 
•Och så tvä sin dals vä f var ; 
Jns^en där till. Bröllopet kom , 
Som gaf Bruden sådan gäfva» 
Sä fäller hon. ljudet for honom* 

Jn^en där till Bröllopet kom , 
Som gaf Bruden sådan gäfva *• 
Von gaf henne samma Sven , 
Som hon önskade sjelf att hafva* 
Sä fäller hon ljudet för honom^ 

Och det var stoft an Adehtds » 
Rider 1 orkels Brud emot , 
,Silke och sä dep röda sindal » 
Hiino;er ned of ver gäns;arens fot», 
Sä fäller hon ljudet for honom^ 

De redo ofver den gråna äng » 
Jz^Tiom de grotta skogar , 
Jldrig kom Torkeh hmta hand 
Jf nohan Adrluds snddhoga. 
Sä fäller hon ljudet for honom% 

hor du , stoltan Jdeluds i 
Jag spor dig under o : 
*'Hvad sade Herr Stig Jonson ^ 
•* For du var icke m<> ? 
Sä fäller hon ljudet for honom^ 

Jag tackar Elin min tjenstemo t 
Ty Brud var hon for mig « 
Och 18 st hon hafver åran min f 
Och hvitan hals for dig. 
Så fäller hon ljudset for honom^ 
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Det var TSrhel Trånda^ön ^. 

Och smilade han dervid i 

*'7 afton skall jag mig vakta 

^För sådant qvinno^sned, 

S& fäller hon ljudet fdr honom^ 

Dpf svarade stolts Adeluds\ 
Lo^ listigt under skinn : 
*'lhar Jick Du det oloj viska ord y 
^^ B jer tans ailrakärasten min ? - 
Sä fäller hon ljudet for honom. ' 

Bet var sarla om aftonen ^ 

Be följde Bruden till säng , 

Tdrkel och stolts Adeluds , \ 

Be gjorde sitt tal sä långe. 

Så fäller hon ljudet för .honon^t. 

'*Hi;z ståndar Du här sä länge ? 
^'Det är fÖr din mycket värre « 
"/>u fär utack af din Brud , 
"O^A jag ut af min H^rre. 
Sä fäller hon ljudet för honom. 

Hjelpe mig så sant den hogUe Gud , , 

Både af sorg och q vida ., 

Ju jag ville hf^llre tala m^d dig « 

Jn sofva vid Brudens sida ! 

iä fäller hon ljudet för honom. 

Hi^lpe mig sä sant Gud af Himmelrik , 

B&de af sorg och harm. % 

Jag ville hellre tala med dig , 

An sofva pä Brudens arm, 

iå fäller hon ljudet for honom* 
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Det var stoltan Adeluds , 
Hon drog; sparrlakanen samman , 
Hennes ögon runno och hjertat grei : 
Hon gjorde det af godt gamman, 
Så fäller hon ljudet fur honolH. 

Det var stoltan Adeluds , 
jyrog öfver dem silkes pell : 
'**Det vete Gud Fader i HiTTynelrik ^ 
^ Att jag heller läge där sjelf 
S& fäller lion ljudet f är honom* 

'Det var stoltan Adeluds , 
Stängde Brudehus dorrn så hrädt ^ 
Torkel Tråndason och hans Brud , 
Den höd hon tusend* god natt. 
Så fäller ' hon ljudet for honom. 

Det var Herr Stig Jonson , 
J sorg oeh sjukdom, han låg j 
Det var stoltan Adeluds , 
Hon gick honom till och från. 
Så fäller hon ljudet f^r honotUp 

Det var Herr Stig Jonson y 
Ett ord talte han med harm , 
*^Gud vare lof i Himmelrik 9 
^Fi ha ej tillsammans ett hdni. 
Så fäller hon ljudet f är honom. 

Det svarade stolts Adeluds , 
Så listelig under skind : 
*^Det båtar rika Fränder din > 
'*Mcn skadan blifver min* 
Så faller hon ljudet för honom^ 
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i^et var Herr Sttg Jonxon » 

Ban vandes till väs^gen dervid : 

Det vill jag for sanning säga j 

Ban dSdde sä hastelig. 

Så fäller hon ljudet J or honom. 

I Jn 5& kom en liten små dr fin g % 

; Var klädd i kjortel en röd .' 
Jut Patcrnoster for Herr Stig Jonson • 
Han had , for han hhf dod, 
sä fäller hon ljudet far honom. 

\ 

j Let var Torkel Tr&ndason , 
Han slog de tafvelhord samman « 
Ett P äter nötter for hans själ han had,i 
Det ziorde han med gamman» 
Så fäller hon ljudet for honom^ 

Det v/0- icke därefter , 

M^r än månader tre , 

Det var stolts lilV Sissa , 

Hon födde fager en son. 

^å fäller hon ljudet for honovd^ 

Let var stolts lilV Sissa , 

iion var så vänt ett vif ; 

Let vill iag för sanning säga f 

i^or honom låter hon sitt lif. 

Sä fäller hon ljudet för honom^ 

Let var stoltan Adeluds , 
Bon breder på sina bänkar .• 
^ Herre Gud Fader i Himmelrik ^ 
^^Han unne mig det jag tänker^ 
Sä fälUr hon ljudet fi}r honom^ 
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Herre Gud Fader i Himmelrik , ^ 

Han unne mig det, jag tänker , 

Han läte mig vara inom ^ och dag 

Hvarken mö eller enka ! 

Så fäller hon ljudet for honom. , 

Det var Torkel Tråndason , 
Han had att sadla sin häst : 
»'Jflo- vill ridanppå land , 
^'Stolti Adeluds vill jag gästa. 
Så fäller hon ljudet för honom. 

Det var Torkel Tråndason » 

Kom ridandes i gård , 

Ute stod stolts Adeluds , 

Hon var väl svept i mård. 

Så fäller hon ljudet for honom. 

Det var TSrkel Tråndason ^ » 

Han talar till henne så brådt .• 

Och hor du , stohan Adeluds , 

Mig låna hus i natt ! 

Så fäller hon ljudet för honom. ' 

''Ochhdr^du, lorlel Tråndason, 
^'Stig ned utaf din häit ! 
''Du har ju sjelfver hus och gård , 
**Dii hafver har aldrig gäst. 
Så fäller hon ljudet jor honom. 

''Och hör du, Torkel Tfåndason^ 
''Du må icke annat tro , 
^'Ett år det vill jag efter sitta , 
"Allt uti mitt eget ho , 
• Så fäller hon ljudet for honom. ^^^ 
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Dét X)är åen största glädje , 
Ju åe ^omrrC tUhamman )^' 
Men det vär^och den största sor^^^ 
{>en sommarnatt var icke läh^. 
^& fäller hon ljudet for honom^ 

Det gj&rde StoltaH Adehids , 

Emedan hon satt sä allena , 

hon gaf Elin Ulla 

En af Tar kels 'oännér. 

^ä fäller hon ljudet for honoin% 

Bet var TorJcel Trändason , 
Och han had sadla sin häst : 
""lag vill mig rida uppåt land ^ 
^^Herr Lawe vill jag gästa^ 
Sä fäller hon ljudet for honom^ 

Bet var Torhel Trändnson , 

Han kom där ridandes i gårdy 

Vte ståndar Herr Lawe , 

han var vät svept i märd. 

Sä fäller hon Ijadtt för honom^ " 

''Här ständar du^ Herr Lawe ^ 
'''Du äst svept väl i skinn , 
''Gif mig stoltan Jdduds , 
'Mlrahnraste Dotteren din! 
Sä fäller hon ljudet Jor honom, , 

Bet svarade Herr Lawe , 
han var en man sä klok i 
^ag vill mig gä i högan loft ^ 
'Och spörja min Dotter ät. 
Sä fäller hon ljudet för hononi, 



s. 



■# 
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"f/Är Sitter du stolta Adeluis , 
"^^Väl vare dig att I ef va ! 
*'Om dig beder Torkel Trändawn , 
*'OcA honom vill jag dig gifva. 
"«SÄ fäller hon ljudet för honom. 

Méd min sax och med min som | 
Dermed vill jag mig föda ^ 
Jag vill icke gifta mig igen y 
Jag skoter icke hafva den möda. 
Så fäller hon ljudet for honom. 

^^Med din sax och med din som , 
^^Dermed kan du litet vinna , 
"Du skall gifta dig igfin^ 
"*S5 göra andra cfvinnorm 
Sä fäller hon ljudet for honom» 

Det var stoltan Adeluds , 
Hon log under skarlakan fin : 
Det kom aldrig i min håg , ' 
jitt jag skulle gifta mig igen. 
Sa fäller hon ljudet får honom. 

Det var stoltan Adeluds , 
Hon talte till sin Moder sä .• 
*^Allt är Torkel den samma sven , 
'7 sade jag skulle aldrig fäV 
Sä fäller hon ljudet för honom. 

De drucko deras Bröllop , 

Bäde med skänk och vin ; 

Åtta dagar derefter 

Följde de Bruden hem. 

Sä fäller hon ljudet for honom. 
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De ärucJiO äeras Bröllop , 
Både med lust och gamman t 
Torkel och Stoltan Adeluds ^ 
De hade sju barn tillsamman. 
Sä fäller hon ljudet for honoms 



•) Arla^ tidigt om morgonen T Se Ihj» Olossar, Suiogoth, 
I. pag. lai. Uttalas ofta i Pyovinserna och linnes i 
tryckta visorna arla eller ärligas u2rniare i Isländska 
ordet ar eller aur,* början, 

•*) Betay jaga, är gammalt Isländskt och Svenskt ord, 
sons eg^ntligeti betyder upphetsa lumdar mot vildjuTm 
Se Ihr, GU Suiog, L pag, 176» 

♦**) Fro , glad i gammalt Svenskt Ord , hvaraf ordeV 
fröjd kommer. Se Jhr^ GU Suiog, I. pag, 605* 

Y\ Serla^ seat ! gaxnxBAlt ^yeaskt ord. Se Ihr^s Giöss» 
Su. IL. pag. 527. 
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Riddaren Bryning* 

Är sannolikt en bland de sista SkAi^inaviska Kidda^ \ 
visor, och är nu en af Sv^tiskti ullniogens :iwcst ftlskade i 
Sånger. Den har under sista århundradet blifvit utgiiTeiH 
ti*2n nästan alla Boktryckcrisr i riket» med .mer eller 
niin<Jre föran drin;^ ar, ofta med öfverskrift : *H«ft<?rijfe Fisa 
om en berömd hiddare. Herr Bryning och en Prinsessa, af 
. JiMgeland^ Konung Eduxtrs Dotter etc. , AUa dessa äro 
af Boktryckanie utstyrde med mtoga moderna, »irater och 
Fransyska ord, hvilka till en del ef ter .^ en Tradition iih 
XJpland blifvit utbytte, Den här anförda melodi är upp» 
tecknad/ efter en 'Bondhustrus^ säng i, V,]^jipÅ% 



JJet var en ging en Riddare^en Riddatlp SeHi 
Han gjorde till sin Fader sä Ödmjuk éh b6n 9 

Om orlol ocfa^Md0{« 

Att rida under o v 

Och fasta sig en mö. 

Stra^ orlof han dS fick ocb sadla' gSngaren grS , 
Frfin Fäderneslandet han ^ladelig* mSnd* gå) 

Ilerr Bryning heter han , 

Det var en gildisk ^) hjoU', 

Som kunde 8t& i fält. 

Han reste genom mSnga land i jlren* ^m» 
Hans Ridderliga rykte väl spgrdei uddem» 

Så mSngen Jungfru skön 

Honom älska' innerlig' ; 

Den Riddarn akta* sig. 
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Den Herren for till EngelaniJ, haiM hu^ ttoå 4erhän, 
Dåv både han stor lycka, pcb oförmärkc en vän, 

Han lyckéK^ ditkoin , 

F§ Bidt)6*rlif t onaäör , 

Som an4ra Aiddare fle]:% 



^ 



Oen Herren ban logerad' i den kongeliga atad , 
\ii kongelig kaffer han spisade sin mat i 

Ha^s faSg ^8 vida riann , 

Han tänkte då för«k på ; 

Hur detta akuUe gS. 



Den skönaite Prinsessa , som nSgon hade T«ai|t , 
Var Konungens dotter af Engeland , och den 

Herr Bryning har så kår 

Sorö ÉtiffiBnd' tuiihor guld , 

Dock hemligt och fördoldt « 



Hon önskade och tänkte , i tankar ofta så , 

"Gud gifve, att Herr Bry ning mitt hjertelag kund' nS! 

"DS hoppades jag till, 

"Ant'eh glädjes och le ,^ 

*'Eir ock att döden se * 



'Och väl Sr mig f rSnfallen min Moder så god , 
*'Den sorg är dock liten , slätt intet deremot 

'*Soni älskogen nu gör 

'•Till denna Riddare Son ; 

^^Gud Fader hör min bön I 
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IMin vilfa uti penna att Uta honom fdrstS y 
P«t tÖF }a^ icke våga ; hvad skall jag fiijna jA ? 

"Det står mig ock ej val 

"Att »krifva uti lön' 

"Till Riddaren sä sftdiu 



Heir Fryning tS tvKra i Jungfruns ^tankar l*g ^ 
Och hennes blod sig' förändrar ,, näc bojiom hon sigj 

£>en Riddaren lika sS,, 

Af kärleken sin « 

IM&st bära Uekau kind^ 



^*Åch Te f och olycka Sr det mig kommen pa ^ 
''Jag älskar den sS högt » som jag kan icke fl % 

"Och hon vet ej deraf; 

"Dock kanske , veste hon. det ^ 

"Det hler visst mi{i förtreta. 

**Hvad skuUe hon väl akta en främmad Riddar Son» 
'Väl annat, Sn att honöiti gifva döden till lon? 

"Dock jag det hellre säg , 

"Att dö i morgon dag , 

"An lefva utan behag.. 



Och dar var nu den Herren , till fullo dä ett ar » 
Hans glädje var så liten , hans sorg vax ti atoii 

Hans kinder gjordes hlek^ 

För älskog, kärlaks sak. 

Som mängen goc i dag« 
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Den EngeJandsfce Konung, hän taltd till sin sven ; 
*'Hvi sörjer då Herr Bryning, den bistå af mitte män? 

"Hvad fattas honom väl ? 

"Gör åUkog honom det , ♦ 

"EUdf annan en förtret? 



Den Engélandake Konung , till honom talte sfL 1 
'*Hcrr Brynipg , J sörjen , jag kan det väl förstå. , 

'*BegSren allt af mig , 

•*Uta1tt gullkronan fin, 

''Och dertill Dotcern min. 



O, nSdlge herre ! jag sörjer nu derfor. 

Min Fader , har jag »port , är i avartaste jord > 

Och kärasten min är död ^ 

Jag är åt lifvet led , 

Att dö åt jag beredd* 



Se ! derföre sS bleknas mina kinder ^ som J ser » 
Dock mest för den ena , som jag haf ver kär ) 

Den dägeligaste mö , 

Som lyckan än gaf bröd ^ 

Gud gif , jag vore död. ^ 



"Du håll nu upp att söria , och aflägg sorgen svlr» 
''Jag vet si rikt ett adelsvif , af er skall bli ett pari 

'*£n enka af min slägt « 

"Hon har en dotter så prud,*) 

''Och det akall bli din Brud. 
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Stor tack« miii nSdig Herre, i diupaste setpeot ! 
Men aldriJE^i den ma |ag Ugec. tiU/mi» .äkt\'^ 

Jag frilie icke. det, . 

Mina vänner spo/ja pkuU* » «. 

För tufend tunnor jguldio . 



'*Och hör du , Riddar Bryning , du tag dig ej si när, 
**D}X mS då e} sS bleitna v faoo fr 'dtg full >tfih^cii < 

'"Två tusen ^tunnor guld ' 

"Med henne fSngar du» ■ 

''Hvad fynes dig val avL'V ^ 



Mig synes nu som förr « och svarar ännu dertill : 
Vtn mö jag: ej SUkar , ISngtmiddre >lllftft»*Vill (^ 

Oni' jag än halT ert lanft 

Med henne kunde^ få , 

Jag tog*na ej ändå. 



■r 



"Och hör, du Riddar' Bryning, föraktar du mittlsnil, 
''l/ertill min slSgfingÄ Dotter, den daglig' MjivaÄil**/ 

*'Dén skäll digt ickJs ^met ^ 

"Tillhjudas nSgoa tid ; - 

'Tå iionga ord du iit. 



Kong Edvard han lat b rudift alla sina goda Hofman : 
''J "binrltir' niigr Herr Bryhifig ; i torlieC ilOiiOJti< aändf 



''Tills morgoti de a dagV 
'*Sitt llf han \ha ml , 
"For han Ois- åvaratsl. 



I 
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Ävad^acr^ åett Kongeliga Prin«e««aa' 4* fick ,** 

Är ej väl att be»l«rifyai till sängs bort strax dS gicfc^ 

Hon var då nästan död y ' * 

Den tid hon hörde det , 

Hvad Riddaren Var skedt » 



Deti ändra dag tim morgon de ledde fao^bm^ ut , ■ 
Den Kongliga Friniessati \ bon suckade till Gtid ^ 

Och tirar |)eb rann 

På jungfruens . kind , 

For Riddaren sS fin » 



*'Delt^^2JlQKjrt»^iaét tmga adelif^a vjf , 

'*Att dagligaste Riddarn måst lita. #å.sitt. Jjf 5 
*'Ack bättra vore mig ,, 
"Jag aldrig vore (ödd j 
**Gud gif , jag vore död I 



iStlsoiÄm^fidetdl' »ed RidAafen y^pl plartsend^Sniti 
Så innerlig han »ucfcadef|8^ct -i^^ppÄd^s plf Gud, 

Och tänkte^ »ä. Vi d(. «ig : 

•'Minsjäl Gudiriiårdig.vaT « 

'^Också den kär jag bar I 



D|rteMte.ff«mitlJJ VoBorn. JBfOng Edvard:pS #tund: 
?'Ocb bafyer dtt,^,K*PÄ«t;ef ^i mnaat Jramaiånd land, 

:"_Qch du vill odmJjiHtrie 

"Om nid blir Jboisii^ig , 

"Då 15$ jag gifver dig. 
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^ DS fk^md« ie§ mSdg. Riddare ^ alH uti mitt la&d ^ 

'Pm iftg Ptt skulle tig^a mitt lif utaf dia hand ^ 
4k Det vare JSngt frlri mig , 

Jag förr oskyldigt här « 
" Vill dö nu for ert svärd • 



>^OiD du i^u ock den endaste I Sogelartd än var, 
*'5om svärdet sitt vid sidan af röda guldet bar » 

"S,å skall du dock nu dö , 

''För blanka bödelns svärd , 

*'AUt efter ditt begär • 



St säger jag J Herrar god natt , aom nm här- stIc 
Sä villig som oskyldig till döden jag bla^glr, 

Ocb beder att J nu 

IVIin oskuld kunnog bär 

Vill göra för en hvar» 



St gteto de , it m^nga, aoffi deijhos maude stå. 
Och ailramest Jungfnier, bSde stora och amt, 

De klagade allrame«t 

Den unga Riddarns död , 

God natt de honom bod'; 



Dl traddd elfva Riddare där fram med stor hast 
För Kongén i ödmiukhet knaföUo de strax , 

Och bSdo för henona s& : , 

»'Ö nidige Herre kär , 

"Den Riddaren nldig var ! ^ 
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D% svarade den Konung : *^Jag iUanker honom lif, 
'*Men fingen hårclt till döden den Riddaren mibli! - 

"Och Säte honom strax ^ 

"Uti det mörka torn , 

"FfSn Måne och fria Sol. 



Den dagligsta Prinsessa^, den tid bon hörde det, 
Så blef bennes hjerta nigot tröscadt dervid « 

Ock tänkte aå vid sig : 

'*Annu förhoppning ar 

'*Om den jag hafver kär." 



Hon bad då sSledes : "o Du , all nSdens Gud , 

"Låt mig dock en gång blifva den fSngne Riddarens 

brud! 
"Ty här förutan mig 

"£) minsta glädje han 

"1 veriden njuta kan. 



*'Gud ISte mig dock lefva den åag , sa lyckelig , 
"Jag mH med honom tala allt hvad som synes mig! 

"O Gud ! Du gifve det, 

*^Jag nu hos honom stod , 

''Det Adeiiga blod i 



Herr Bryning han suckade i tornet, som han ISgi 
"Gud nåde mig fånge , som här nu dödas må,. 

"Och miuff^unga år 

"Således bringa hän ! 

"O Gud I dii^* var min vän ! 
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•'Jag s8rjet ej sS mycket för lifret mitt nu här 
•'Som för den Prinsessa , jag löaulig bafver kar, 

"Det smärtar mig nu mest, 
• *'Jag heiyae jej skall se ; 

"Det gör mig sorg och v«. 



"Olycklig , jag dSre , hvad tanker jag väl på ! 
'*Jag älskar den så högt , som jag aldrig kaii få^ 

"Änskont jag än var fri , 

*'Hvad aktad' hon dockeden , 

"Som är lili döden Känd? 



"Jag sörjer sä mycket för henne uti lönn , 
''Kanske hon sig kan glädja, den Jungfrun sS BhÖJU 

"Gud vet, min sorg är stor , 

^*Som jag i hjertat bär, 

"Mest för den jag h«r kar. ] 



»»c 

•»T 



En tid derefter fiender det land belade al , 
Att Edvard den Konung sjelf biia måste med-Utgå^ 
I ' Ty redde han sig till , 

Att fara hän sin väg ,; 
. Han länge töfva' ej« 

/ 
Prinsessan hon di sade: "Herr Fader, säg dock hvem 
**Tör J betro Herr Bryning, till de&s J kammen h^voH 
"7ag beder , se Er för , 
Ty om han frihet njöt ,' 
'Det blef sä mingens död* 



f9i 
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racl< vare dig, mi» Dotrer, allt f3r din' snälla ord, 
Slätt ingen utan dig, pS hela yedd^us Jord j: 

Där har du nycMar smS 9 

Till vSrd om fången sjelf . /- • 

AdJQ , adJQ t far väl ! 



Nu rSder den Jungfrun , den dagliga Ma t 
Hon aktar att göra sin finge ett besök * 

Och »ielfver en glädje ttor ; 

Tv tänker hon nu pS , 

Hur detta akulle g8, v 



Hon trodfe slätt ingen > att b3ra det ^^\'^ 

Och sielfTer att gSnga , dertiU var hon så blyg i 

Dock kSrlek henne tvang , 

Hon sielfvor tog «ig p* ». 

TMl fängeu sig att gå* 

En timma Sfver mldo.tt, den JuBgfmn var beredd. 
Allena sjelf att gSnga tiH flagen im dä ned » 

Som jernbunden Hg ; 

Hon latte upp dörren dl » 

Och helsadb honom så \ 

•'God a!ton, Riddar »^ning ! det Sr mig^^tå kärl . 
»'Att J är i min viHjflrockii min fångö ar } 

•'Hvad synes Er om det » 

"Att iag om midnattstid 

*'SS ensam bommer hit ? 
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O Herre! o Herro! hvad ar det för en rost, 
Hvad är det för en lyn , gom* jag «er i »itc btosl 

Uti mitt fängselband , 

I detta mörka torn ,. 

Från Måne och från Sol. 



Hvad heller minn* jag drömma^ eller mSnn^ jag ▼» 

ken Sr? 
Mig «yne« för mig stSnda , deö éom i«g bar så h&i 
Jag dödsenff gifna man , 
Som jernbunden är , 
^ . Hvad är det som jag ser ? 



"Hvem synes jag Er vara, Riddar Bryning s8 kar? 
O nSdigste Jungfru , jag tycker att J är , 

Den dagliga mö , 

Som hjertat gjorde slr t , 

Allt uti Kungens gScd. 

Jag älskad' henne svSra , och det i lönljghet. 
Hon tvingade mitt hjerta , sft kinderna därvid 

JDödsbleka färgor fick; 

]yien yppa det en stund , 

Jag torde ingalund. * 

Jag brukte salta tårar, i gjUet för vin ; 

Men nu är lyckan värre ,^^(^r jag döden min, 

Det enda är min tröst. ^ 

Att en sä daglig mp 

Mig sjelfver ISter dö. 
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Den Jungfrun lion sucUa^le sS svSra f5r «ig ijelfi 
Desg ögon flöt* me(l tårar, söm enstridandam ocbeUs 

Dock tvang hon ut de ord : 

"Hvad menar du, f^nge god f 

"Att älska Kongablod ? 



"Min Fader han är. borta , och han ir icke här « 
"Jag vill dig annat lära, än mig att hafva kär. 

"I morgon skall du do ^ 

**Täm kärleks tankar slik ^ 

*'Tro frftt jag säger dig. 

Så dör jag ,.for ingen , på jorden nu här, 
Jag högre i tanka har älskat', än Er ^ 

Och det är all min lust , 

Att en sS daglig mö 

Mig sjelfver låter dö. 



I^en Jungfrun sig omvände, med tire-ögpn flod « 
Den Riddaren han suckade « och Jungfrun faan bad: 

Hon ville icke fler 

Så löna kärlighet ! 

Hon suckade dervid. 



''Dock vet jag väl , en fSnge är ingalunda värd , 
'*Att älska en Prinsessa och hafva henne^ kär ; 

"Dock kan jag ingalunda 

"De orden dölja mer, 

"Att jag Er hatv^r kär." 
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Hon läögre ej kan vara , att höra p8 hans orti , 
Så läste hon då tornet » i hjertat hon dl «v«r t 

Hon aldrig nJgon man 

Utan Bryning ville ha , 

Eller ock den svarta graf. 



Herr Bryniftg bleF allena , och sorgelig han var^ 
Förty Bans kärlekstal fick dödeliga svar 

Han älskade innerlig 

Den domaren , som 

Öfver honom fällde dom» 



Han suckade $1 oha , hahs ogon de flÖt' t 

"Nu händer mig detsamma, jag mången Jungfru sot 

"Allt ofortjent forakt 

"För kärlighet l^ar gett 

''Nu bar mig detsamma sUett. 



Han viste ej att Jungfrun htinom llskade *1 , 
Ty hennes or<i vor! hård' i då hon fö/ honom mSnd' 

stå, 
^ SS sorgelig han bad : ♦ 

''Gud vare ej henne vred , 
^ "För min oskyldighet 1" 



**Atc fälla flera t|rar for kärlek^ det är skam , 
"Men jag är så förvirrad ,. som ett forvilladt lam, 

"Det villse vandrat har ^ 

"Allt uti rosenlid', 

"Så mången viller stig* 

O 
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y aoj^geliga bietta , din hug f,8n åeh dti vätid , 
"Som sfeU «^ omildelig till döden die har känt ^ 
UocK smärtar mig nu ej 

*'Den förestående död , 

*'För kärleken så söt. ' 



Nu Jungfrun tiden si fördrc£ , och den var hen* 

ne llng, 
Att öppna till Herr Bryning sitt hjertelag en gSng^ 
Emedlertid kom bud 



FrSn stående ett krig , ' 
Att Kongen han stod Jik. 



*'Högborna Prinsessa , i det: grönaste fält , 

"Där byttes med kulor, och Konungen sjelf det galit 

"Vi hämnade hans död , 

*'Och segern vi vann i 

'»Till ära för vårt land.*^ 



Den Jungfrun hött bleknaJe ocb signade till jord^ 
Det kan en hvar väl tänka» hur' nu hon vat till mod* 

En enslig fSgel lik » 

Förutan Far och Mor * 

Och Systec och Bror. 

Hon klagaide sm smarta ^ öieA kinderna Vit' t 
1 mina ungdomsdagar blef mig den sorgen spi-tti 

"Oblida lycka du , 

''Allt hugger sir i sSr < 

"Gif , att jag Hg på bSr ! 

9- 
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$1 tanftte hon pS Bryning^ bur^ honsin mSode gS, 
"Qch du utvalde Riddare , om jag dig kunde få t 

'^Så nöies jag dock väl « 

'^AnskÖDt i ringa stlud , 

'*Än äga £D§eland. 



Som hon dt stod och klagade^ dS in St dörren komm* 
De faögborne Riddare och Adelskap il fromm' ; 

De svoro henne tro ; 

För henne lif och blod ^ 

De höllo ej för god. 



SS trldde fram den Biskop, med Ordens brSder god': 
De önskade henne lycka och dem på stället 8tod\ 

Som henne ment med tro , 

Att hSlla trogen ed, 

I hörsam ödmjukbec. 



Dl svor^ de henne troskap, både bSgoch nedrig stlnd. 
Och önskade henne lycka att dÖmma Engeland i 

Och rikena regera , 

Och letva länge vSl , 

Allt som hon önskar ijelf. 



Hon tedde sig n^digtf och ödmjuk tack dembSd, 
Hon tänkte mer på • fSngen» ån på guUkronan röl» 

Hon aktad* honom mer , 

Den fångne Riddar'son , 

An England med sin kronV 
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Som natten i! tillstundar , en hvar tin v3g dt gUk» 
De orlof minde taga ^ men hon i sinnet fi«k ^ 

Till fSogen aln att gS t 

Hon mente honom bäst. 

Viir vara faonott näat* 



När alla var till sänga , den Jungfrun passade pS, 
Sä ena till sin fSnge hon aktade att gl ^ 

Hon in om dörren steg , 

Och helsade Riddaren t 

Sia allrabästa vän. 



"Stor tack, sa bor du hafva, o dägelig Jungfru sken! 
"Hvi töfvar du så länge, med déden till »in leB| 

'*Att skänka fången din , 

"Som lifvet ej begär , 

*'Atft njuta längre här ? 



6^1 viste du, HerrBryningy mitt hjertelag till djg, 
Hu 5nskte dig t) döden, men dä val snarart mig» 

Som Kronan utaf guld , 

I Engeland. skall bär^ , 

Ack ! hafver du mig kär? 



**Ack , nidigsta Prinsessa , hon spotte icke mig ! 
''Hvad hafver jag dock syndat^ n»e*a jag sS ynkelig 

"Skall hSra sådant spe , 

*'Utaf den enda mö , 

'T«r dw jag ville de ! 
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*'Ocb nådiga Prinsessa, nu spotte inte mig , 
•'Jag haf ver. förr haft tankar, och väl si yppedij*. 

-•'Och varit buden den , 

"SJ hog och roägtig är ; 

"Jag döden nu begär. 



Prinsessan fällde tSrar, satte sig hos honom ned. 
För gråt hon ej kund' tala med Kiddaren dervid; 

Han dubbelt fingen blef , 

DI han den Jungfru sSg , 

Sä sorglig der han iSg. 



Prinsessan upp mind* stSnda p| honom vänligtiag: 
''Och Riddare, Herr Bryning, hörhvad jag saga ni: 

'*Då är' Du endast den , 

•'Som jag än har haft kar, 

"Af" allt i vcrlden är. 



"Hvad jag tillförne talte « det icke var s2 men^ 
"Mitt hiertelag att öppna är icke än för aent , 

"För den som jag har kär , 

"Öfvor verldens röda guld ^'' 

"Herr firyning var mig huld I ^ 



*'J«g glad har aldrig varit, se*n jag fSrsta ging digslgj 
*'Ty kärleken till dig , jag städse tänkte pl , 

"Och fällt har mingen tår , 

"Som rinner för dig än , 

"Min allrakäraste vän ! 
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Hon lossade den Riddaren och sade till honom så: 
"Dersom jag dig nu sviker, då Gud mig löua mä ! 

''Se här den för dig ttir , ^ 

"Som unnar dig allt godt , 

"I ära utan spott. 

Herr Bryning, af förundran, hlef ganska tyst och 

stum , 

Den Jungfrun honom träffad*, och hör du Riddar 

from : 
"Vill du ej svara den, 

"Som älskar dig sS , • 

"I ära och i tro ? 



Den Riddaren ned mSnd falla, för Jungfruns fot , 
Hon honom mSnd upptaga, af ett förälskadt mod. 

Och vänligt tog i famn ; 

De falide mSngen tår, 

Af kärleken så stor. 



"Jag för dig till en Krona , och det i trofasthet, 
"Hvem jag nu har utkSrat^ slätt ingen kommer vid, 

"Du är den endaste «' 

''Med den på verldens ö 

"Jag lefva vill och dö. 



''Om iag an Englands Krona fdi^ora skall för dig,»i 
Och iag dig nu kan vinpa , jag är fömöjelig ; 
"Sker det ej , ser du visst 
"Den kind , som nu är röd , 
"Om dagar få ar å'éiL. 
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Acfcy niJiga Prinsessa, den endaste du Ir, 
Som jag Snnu har älskat och baft i hjertat kir, 

Du endast ar ock den , 

Jag älskar till min död , 

Skönt jag dig aldrig njöt* 



De famntogo hvarannan och gret' af karlighet* 
SI Anglarne hoa ajelfver Gud de gladdes dervid ; 

Deras bjerta stod i brand , 

Och ögonen i grSt , 

Förutan lyek och hat. 



"Hör, all min trSst och glSdfe! h6r hvad fagsSgerdigj 
»'O du, min Ängel kära, o du, mitt smycke rik*, 

"Nu gSr jag från dig bort , 

*'TiH mig du komma må, 

**När jag dig beder sL 

■*Nu äga vi ett hiecta . en själ, ocksS ett lif, 
"Att vi ock en regering må äga , Jes« gif , 

"Vår ingång vare god , 

7Som i all ärlighet 

*'Är akfdd af kärlighet ! 

Nit aolen upp mind* skrida, Prinsessan klådde sigi 
Och giék så i salen , der mången Riddare rik 

Till uppvakt färdig stod : 

Hon bad dem litet stfå ^ 

De vänta ville då* 
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Äeo Rilcsettt rjd mind kalla» dar de nu ramlad' var 
"Jag bar at£ ord till eder . vill J mig gifya a var 

"Odh unna. vill mig den , 

**£ tro att lef?a med , 

"Som jag nu sjelf begir? 



I3Är stod mSng' Riddare, aom mod dervid tnind AL 
Hertigar , Förstår' blide , tänkte vid »ig »åi 

Det vara kan väl mig , 

Hvarför de alla svor' , 

Att lyda hennes erd. 



•ch de högborne Herrar , de ställde sig nn fram , 
©e viste icke hvilken , det vara skulle af dem $ 

Ty svor de andra gäng t 

Hvem hon sig önskade ^ > 

Skull strax och villigt sk^é 



Hon markte deras tankar , och talte si till dem : 
'*Jag vill begära fången , som är i tornet gömd , 

"Herr Bryning heter han » 

**Han ar den enda nu , 

*'Jag hafver i min hug* 



*Och om jag icke skulle till äkta giFvas den 9 
'5om hiertat mitt är gifvet, och älskar sem ea v£n t 

"Så dor jag i min sorg , 

"Och ingen till är föld , 

*'Sem befea käa nin déd& 
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De Herrar benna svara : bråd hennei vilfa Hr , 
"jPat i2ngt från oss skall vara, aj annat att begär*i 

"Låt beinta honom bit ; s 

•'Den Riddaren lyckelig , 

*'Den Riddaren sa riK. 



Herr Bryning fick de ordres, si gladelig ban kora, 
Han blef bevist stor ura , och mest utaf dam som 

Nu viste bvad skull^ ske , 

Den Jungfrun honom säg , 

Hon då till honom gir. 



Se bSr 1 Förstår bålde och Riddare mannerlig , 
Har ser J bos mig stända, den jag bar utvalt mig, 

De bugade alla åH , 

•Till lycka , Konung bild J 

"till lycka tusenfalt ! 



*'Ditt rike ocb din Krona • Du lyckelig reger' , 
"Och Kungars stora Konung dig gifve lycka här, 

'*Att bära Kronan sä « 

•'Du evigt bara kan , 

••En Krona i Himniiels land ! 



'*6ud kröne Eder begge med . Ivcka och fred i 
''Att J mS lefva länge i stor lycksalighet, 

"Pl denna världens 9 * 

•'Och se'n evinnetlig , 

*'Att leCva i Himimelrik ! 



dbyGoögle 
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DS äktade bon sin fSnge, ocb glordebonoiö till maat 
Och detta till en Konung allt öfver Engeland, 

'De lefde länge väl , 

I Just och glädje stor , 

Allt uppå denna' jord. 



Sä fick Herr Bryning glädje för all «in suck till Gud; 
Från fångahu? till JELronan Gud BÅnåé honom ut* 

Sa hielp^r Gud visst den. 

Till honom har «itt hopp $ • 

Han börer deras rop. 



*) GildisV , af gamla ordet gild , godJcSnd , mäktig ; se 
Ihr. GL Sv. I. pa^. 6-'4, eller mS hända stSr ordet 
^ihlisk h5r i samma bemSrlcelse som i Visan oni 
Jxel Tordson och skän Falborg s se I. Del. sid. 177 

Not. d). 

**) Len, l8ndom? ffammaU och af T^ländska ordet ley- 
na eller lönat dUja. Se Ihr, GL Sv, 2 pag. 9g. ^ 

*J Prud, skftn^ bffhagli^f?* gamwwlt Isländskt och Svenskt Zi:^2f 
ord. Se Ihr. GLSv, II. sid. 353. ^ ' 

»*) Liljevand, Liljestängjel, förekommer ofta i de gamla 
Sångerna: Ordet vand ar Isländskt, Svenskt och En- 
gelskt och betyder telning, stängel. Se Ihr, GU Sv* 
II. sid. 1O36. 



•€#MC*1^« 
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45. 
Sven Svanehvit. 



Ar enligt Nyerwps annriSrkning ett fragment af Svån 
Vonved. I. sid. 84- Sjunges i Sverige ganska allmänt, ocli 
har i sednare tider ofta blifvit tryckt. Följande med me- 
lodi Sr tagen i U^l^nd, och iexnford nied Herr Atttrboms 
goda uppteckning i Poetiska Kalendern för år 1517. 



öven Svanebvit rider «ig den vMgen fram , 

SS mötte där honom en ValJareman : *) 

"Och hor du, V aiiarman, hvad jag mind taga dig; 

''Och han du de spörsmSl , som jag spörjer dig V 

Sp5rsmål dem hafver jag aldrig läst; 
I gar slog jag I»eiand» Konung **) ihjel. 
"Och har du slagit Iselands Konung fuUväl , 
**Så Tar det min Fader du slagit ihjel. 

Siren Sranehirit honom med sin tumme slog « 
Så lefver och lungor de ur honom for ***), 
Sven Svanehvit slog honom i stycken så små , 
Som lindelöf på marken om hösten falla må. 

Sven Svanehvit reste den vigen fram , 
Där mötte det honom en annan Vallareman : 
"Och hör du^ Vallarman , hvad jag m^nd saga di^; 
^'®ch kan du de spörsmål , som jag na spor dig f 
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'Hvad är det som är rundare Sn ett liul T 
'Och hvar finner du de fagraste djur? 
'Och hvar hafver Solen aitt säte ? 
'Hvartutåt ligger dödnaanneDi fötter? 



^'Hveai ar det som bygger den bredaste bro ? 
''Och hvar gångar Esken som stridast i flod ? 
'^Hvart bär den väg som är bredast? 
"Ooh hvar ligger menniskan som ledast i 



"Hvad är väl svartare Sn ett kol ? 
*'Och bvad är snabbare an lärkvingar sml t 
"Och bvad är hvitare än svanor ? 
"Ock hvad ropar bögare aa tranor? 



3o , Solen är rundare än ett bjul t 

I Himaielen där finner du de fagrasto djuf» 

I Vestern bafver Solen sitt säte. 

M öster ligger dödmannens fötter*^ 



Och Isen* han bygger den bredaste bra. 
Berunder gir fisken som stridast i flod. 
Ät helvetet går vägen den bredast. 
0«h däc ligger menniskan som ledasl* 



Synden är svartare Sn ett kol.' 
Själen är snabbare än lärkvingar sm&«. 
Hnglar äro hvitare än Svanor. 
Och ToxdÖA ropar hogare än Tranor. 
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Be drucko i degar , de drucko i tre ; 
'*Och vet du allt detta , »å vet du val mer/' 
Sven Svanelivit tog gullringar utaf sin hand « 
De9 minde han gifva den Wallarenian* 



•) Vallar^man .^ föiekominer ofta i de gjamla FolksSnger- 
na och betyder äu Pölegrim , af ordet Valla : resa, 
irra omkring ; än ro finare , s.1soiii i Visan om Ver 
T\-rSons Döttrar i VI/ angå ; och &n herde, i hvilken 
sedn are bemärkelse *det här synes förekoxnnia, om man 
jemf«r den med den ursprunglig;» Visan Sven Vonvedt 
som har ordet Hyrde. 

**) Denne Konung heter ofta i de tryckta Visbladen Ko- 
nung Vise, och i den Danska Konung Kstmer. 

***) Denna halfva strof läses risserligen .vackrare i Åt- 
terboms Tradition; 

Sven Svanehvit drager sitt blågula svärd , 
Nu skall du fä fara^ en ömkelig färd -— 
men d5 just detta ställe bevittnar Visans slSgtskap 
med den om Sven Vonved, har traditionen blifvit bi- 
h^hSllen oförändrad , att styrka den förmodan, att af- 
ven i Sverige fordom funnits den fuIlständigaroRoiniins, 
hvaraf blott detta fragment hunnit vSx tid. 



•^^©O^Oe-^* 
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46.. 

Herr Lager och Jon. 



Är en blajid de skämtstrnma FolVvisor, som för sui 
lider h3r får sitt Tiim*, och är, med undantag af den histo- 
liska-eller Andra Afdclningen, den sista tryckta Visa, som 
upptages i denna Samling; alla de följande Romanser Jkx9 
upptecknade efter allmogens säng. 



^OOOOOOOO'^ 



llerr Lager han tjente i Konungen» gård , 

J våren väl mo' ! 
I femton veckor och dertill ett Sr , 

"Tjena troget ," »a' Jon. 
"Ja vinn' det skull' kost' mej det rödaste gull ; 

'7ag följer ," «a' Jon. 

Han tjente. d5r intet dS mycket för 15», 

J våren väl mo' ! 
Ty Konungens Dotter var honom fast akon $ 

"Du blir narrad ," sa* Jon. 
"Ja vinn* det skull' kost' mig det rödaste gull 3 

"Jag följer ," sa' Jon, 

När som de det. året den sista dag sSg , 

J våren väl mo' ! 
Dä minde Herr Lager bit Konungens magi, 

"Det var oratt /' sa' Jon. 
"la vinn* det skull' kost' mig det rödaste gull , 

"Jag följer ," sa' Joa. - 
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De ledde den Bruden It kyrkones gttd » ! 

J våren väl mo' ! 
Få henne si gapade bXd' stora och små. 

•Tyck ni oin'a?" sa' Jon, 
»;ja vann* det skull* kost* mig det rödaste gull; 

'*Jag följer,*' sa* Jon. 

Och Bruden hon går sig i Kyrkan allt in , 

J våren väl mo' ! 
Aled rodan gullkrona och bleknande kinn , 

"StI pi déi !" sa* Jon. 
**Ja vann* det skull* kosb* mig det rödaste gull , 

"Jag följer ," sa* Jon. 

Och Bruden spatserar i kyrk-cheret fram, 

J våren väl mo' I 
Dess fägring berömde bSde qvinna och man | 

"Du blir min !" sa* Jon. 
"Ja vSon* det skuir kost* mig det rpdaste gul! , 

•*Jag följer /* sa* Jon. 

Bruden bon i fägring för altaret stir , 

J våren väl mo* ! 
Med röda gullkläder och utslagit hSr. 

"Jag håll å dej !*» sa» Jon. 
'^Xa vinn* det skull* kost* mig det rödaste guH , 

'*Jag följer ," sa* Jon. 

De dmcko i dagar , de drucko i tTl « 

J våren väl mo* ! 
Blen intet Ville Bruden. i sängen gL 

"Sitt oppe!'* sa* Jon. 
'*Ja vann* det skull' kost* mig det rödaste ^ttll f 

"Jag följer ," sa' Jon. 
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De drucko i dagar , de drucko i tre 9 

J våren väl mo' ! 
Ocb intet ville Bruden \t sSng^n se ^ 

♦'Håll ut !" «a' Jon.- 
''Ja , vSnn* det ahull* kost* mig det rödaste gull , 

"Jag följer ;' sa' Jon. 

Den fjerde dag , när som St qväller det led , 

J varan väl mo' ! 
Och ds ville Bruden 8t sängen se. 

'^Blir du sömnig ?" sa' Jon. 
'*Ja vSnn' det skull' kost' mig det rödaste gull , 

'•Jag följer ," sa' Jon. 

Och Bruden gSngar sig i Brudstugan fort ^ 

J våren väl mo' ! 
\^^%^ tärnor drogo af bSde strumpor ocb skor* 

"Du är tröttrr !" sa' Jon* 
"Ja vinn' det skull' kost' mig det rödaste gull, 

"Jag följer ," sa' Jon. 

Och Bruden hon la' sig i sängen allt ned, 

J var«n väl mo* ! 
Och Jon lade sig sS vackert bredeved, 

"God afton !" sa' Jon , 
'*Ja vSnn' det skuir kosf mig det rödaste gull, 

**Jag följer ," aa* Jon. 

Men hastigt kom budskap för Herr Lager ia , 

J våren vä) mo' ! 
lon ligger och sofver hos Bruden din. 

"De ha' sqvalrat ," sa' Jon. 
'7a vinn' det skull' kost' mig det rödaate fulI , 

"Jag följer ," sa' Joh. 
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Häraf blef Herr Lager fast ifrig i sinn ^ 

J våren väl mo' ! 
SS att ban bäd* blekna* och rodna* om kinn } 

*T8r du ondt?" sade Jon ; 
**Ja vann* det skull* kost* mig det rödaite guU « 

'7ag folier,'* sa* Jon. 

Herr Lager sprang sig oFver bredan bord , 

J våren väl «io' ! 
Att vin, öl och mat utit golf vet for; 

*'Fåhlas vackert !** sa' Jon ! 
"Ja , vSnn* det sknir kost* mig det rödaste guU , 

•*Jag följer,*' sa Jon. 

I vreden Herr Iiager han fatta* sitt svärd, 

J våren väl mo' ! 
Och svor , han skull* hugga Jon genast ibjeL 

"Det år rostigt 1'* sa' Joh. 
"Ja , vSnn* det skull' kost' inig flet rödaste gull , 

'*Jag följer ,** sa* Jon. 

Jon kasta' Herr Lager allt ut mot en Tjgg , 

J v aren val mo' ! 
Att myggor och flugor förgyllde hans skägg ; 

**Det var rättf'* sa* Jon. , 
"Ja vann* det skull* kost* mig det rödaste gull f 

"Jal5 följer ," sa^ Jon. 

Han Mappa' pt dörren med fingrarna smS ; 

J våren vil mo* ! ' 
Statt upp , sköna Jungfru, tag llsét^ ifri I 

"Hon sofver !" sa* Jon. 
"Ja vann det skull* kost* mig det rödaste gull , 

"Jag fdljer," sa' Jon. 

Skall 
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Skall jag nu bli ute tills dagen bllrJjus ?v 

J var»3n väl mo' I 
I morgon sUall jag g'^n«;a inför Konungen^ hu« 5 

'\VI?? göra ," sa' jon. 
"ja vnun' det sUnW UosC ntjg det rödaste gull ; 
I ''jag följer," sa' Jon. 

Och rätt som den dager pa himlen blir ljus ^ 

J våren väl mo' i 
Ö gi^S^ ^^ ^^3§^ ^^^ Konungensi bus , 

"Go' niarron !'* &a' Jon. 
'Ja \'anir det sUulP kost' mig det rödaste gml ; 

"Jag följer ," sa' Jon, 

Min nådigaste IConung odmJul«ast jag ber, 

J varcn väl nao' ! 
Om lof att få lägga en klagan Lär ner. 

^^S^^ sanning !" sa' Jon. 
'Ja vann' det sltull' kost' uiig det rödaste gull j 

*'Jag följer ," sa' Jon. 

Den harm som mig quäl mer än dodspilar sju , 

J våren väl uio' ! 
Är att Jon bar sofvit när min unga Brud. 

"Jag gjorde så ," sa' Jod. 
"Ja vana' det skull' ko'st' mig det rödaste gull 5 

"Jag följer ," sa' Jon. 

Efter som J bSda bRllen henne kär ; ^ 

J våren väl mo' ! 
S\ skolen J brottas med två skarpa svHrd. 

"Jag vinner ," sa' Jon. 
"Ja vSnn' det skull' kost' mig det rädaste gull 5 

"Jag följer ," sa' Jon. 

10. 
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Om micldag Ull strids de pl platsen m!nd* gl « 

J våren väl mo' ! 
I dag, tro» det gäller att manligen sti. 

"Slå från dig !" sa' Jon. . 
"Ja vinn* det skuir kosf mig det rödaste gull^ 

"Jag följer /' sa' Jon» 

Det första slaget som de slogo te% 

J våren väl mo' ! 
Dä slog Herr Jon Lager, att han föll på knä. 

"Du blir efter !'• sa' Jon. 
»•Ja vinm' det skull' kost' mig det rödaste gull ; 

»♦Jag folier ," sa' Jon. 

Det andra slaget de slogo för sann , 

J våren väl mo' ! 
DI slog Jon Herr Lager, att blodet det rann. 

"Tork åf dej !" sa' Jon. 
"Ja vann' det skull' kost' mig det rödaste gull j 

"Jag följer ," sa' Jon. 

Det tredje slaget med vrede fast svår 3 

J våren väl mo' ! 
Herr Jon slog ]L.ager ett fast dödande sår ; 

"Det läks nog I" sa' Jon. 
'Ja vSnn' det skull' kost' mig det rödaste gull 5 

'*Jag följer ," sa' Jon. 

Men det fierde slaget de slogo till mord 5 

J våren väl mo' ! 
l>l slog Jon Herr Lager att han föll till jord. 

"Ligg stilla !" sa' Jon. 
"Ja vann' det skull' kost' mig det rodastegull^ 

♦»Jag följer," sa' Jon. 
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Herr Lagers Brud hon sade med gamman alltså t, 

J våren väl mo' I 
IVIi^ lyster att fröjdas, att Jon han fick rå. 

*'Du ar min?'' sa^ Jon* 
*'Ja vinn' det sUull* höst' mig det rödaste gull i 

♦*Jag. följer /• sa Jon. 



•*0®ö*«e-»«e-'<*'^ 
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47- . 
Herr Helmer ocli Maigreta. 



Efter ett MS: t ur Stjitsministcrn , Hans Excellcnce 
Grefve v, Engeströnis Bibliotek. En uppteckning meå 
melodi tagen i Ui)lAiiJ har gifvit obetydliga Varianter. 
1\ythm och melodi Jiro gcinensama med ficrc forntidciu 
Fo!ks*uger och tillhöra äfveu Visan om Konung Birgtr 
och hans Bröder, Se N:o 29 af denna Samling. 



O rolls Margreta sitter i Iiogan lofts sal , 
Herr Heimer han till henne giljar , 
Stolts Iledelin haller sS träget ett tal , 
Hon aluar dem beg^e att sUilja. 
JVieii kärleken åtxixt så mången. 

"Ack I hör nu ett råd , J^ära. Syster min , 

"Du lua ifrSn orden ej vika , 

'\Sa grant känner jag Herr Pleimers sina 9 

"Han aktar dig visserlig svika.'* 

M«n harickea dårar så mången. 

^TTan blinkar med ögonen roder i bug , 
"Hans lippsyn synes så farlig, 
*'Du aktar nu hvarken hans lock eller trug , 
'Wleh drag dig ur älskogen snarlig." 
]Men Kärleken dårar så måxigon. 



Digitized by VjOOQIC 



— 149 — 

Ack ! sT^ulle iag sluta Herr Helmer ur sinn I 

Det niS du dig aldrig inbilla , 

lian hafver nu redan blifvit kärestan uiin t 

llvi skulle han vilja mig ilia. 

Men kärleken dårar så m.lngen. 



Han satte guldrlngar upp5 nun band , 
Han kallade idi^ ior sin kära , 
Af alla de Jungfrur uti v5rt land , 
Vill han mig (^ndast ben;ära. 
Men Kärleken dårar så mången. 



Aldrig sag jag sX fager en sven , 
Bland Konungens IAi<ldare aila 
Som unga Herr »ieimer p.^ guldiadelen , 
När han njånd sina svenner befalla. 
Men kärleken dårar ^å inaugen. 



Och nar som han rider p.1 gangaren grä 
Med guld*kodda svärdet i handt^n , 
Med krusade lockar och kläderna bli , 
Han kärli^a blickar niic: sänder. ^-^ 



Men kärleken dårar &å uiången* 



Han hafver mig svurit sitt hjerla och tro , 
Och guvit mig skänkerna mänga , 
Och förr skall han våga sitt ädla blod , 
Forr^i han skall mig nånsin undg^iaga. 
Men kärleken durar sä mången. 
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Stolts Hedelin bon förde sa vUl sina ord , 
Hon mSnde sin Syster så svara : 
*'Och iag hafver om Herr Heimer sport , 
*'Att han uti kriget skall fara/* 
^ea kärleken dSrar sS m§ngen« 



'"Ja visst glöoimer ban stolts Margreta bort « 
**Och allt hvad ban henne har lofvat , 
'•Som det bafver ej falUt honom för svjrt ^ 
'Hos främmande Jungfrur att sofva. 
Men karleken dirar så mänge^. 



Stolts Margreta blifver s5 vreder i sinn , 
Hon månde sii^ Syster si svara : 
Så änart jag fix se allrakärasten min ^ 
Jag honom de orden uppenbarar, 
]Vlen kärleken d^rar sS rnån^n^ 



Stolts Margreta adlade sammetet bl( , 

Hon gar under groinaste lida % 

Herr Heimer han månde för beune dar ati | 

Han satte sig vid hennes sida. 

Mea käclekeq d^rar st mången^ 



Hörcr Ji Herr Heimer^ hvad jag s3gli ml i 
Jag kan nu min sorg aldrig glömma i 
Alla mina vänner de säga och spå , 
J viljen mig visserlig glömma, 
Men kärlekea d|rac sS mångeA^ 
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^Törr skall jag bryta min brynia i tu , 
'*Och förr <kall jag hjertat utrifva , 

Förr än jag« skall sviUa min vänaste Brud ^ 
*'Ocb ingen mig dertil] sKall drifva. 
^lec karleken dSrar sä mången. 



"Alla dina vänner dem ger jag godnatt t 
"De skola sin falskhet fl r5na , 
Tå LSngbron hafver jag bröllop utsatt f 
''Ocb åår skall oss troheten kröna» 
Men kärleken dSrar sS mången. 



KSra min van , J stilla den barm , 
Jag lida mSst af vinner och frändar ! 
J veten hvad kärt jag bär i min famn 9 
Och tiden är redan i händer. 
Men kärleken dårar så mången. 



Han klappade henne pl blomblekan kind. 

Han bad henne icke att gråta : 

"Ou dol] det endast för fränderna din 9 

**Ty jag skall dig aldrig förlita. 

Men karleken dårar st mången* 



Så gläder gick stölti Margreta bort. 
Hen«l» följde Herr Heimer med gammaa , 
Och aldrig var dagen så kall eller kort , 
De voro icke begge tillsamman. 
Men kärleken dårar s& mången. 
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Do blandade miod och drucUo s% \in ^ 

De spelte GuUtaffel tni!>opa ; 

Men tjugonde dagen , da qvällen föU in ^ 

Begynte stolts Margreta ropa. 

Men kärleken dSrar så m^^ngen. 



Stolts IMargreta gar sig i stenstujan in ^ 
Hon klaga' sin nöd för »tn tVTorler , 
Och där föder hon en rosende kind » 
Hon kallar pS Syster och Broder. 
Men kärleken dårar si inSn,'4en. 



Ack ! k^ra min Moder, J gifven mig i.T*d » 

Och hören J Syskonen kära, 

J aänder nu strax till Herr Hnimerett buif> 

Han sörjer välsjelf för min ära. 

Men kärleken dårar sä mSngerk* 



SI hastigt hortgingo de svénnerna tvS > 
Och tänkte Herr IJeimer alt finna , 
FörgäfveSfde klappa' pS portarna bil, 
Dem mötte en afviger qvinna. 
Men karleken dårar sa mSngen. 



**Herr Heimet han reste i mrtrgon sin kos > 
*^Han hissa' sin flagga och segel *- 
*'I kriget han glömde sin blänkande ras » 
'*Hon är en besmittader spegel. 
'Men kärleken dårgr sS mången. 
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; Sa liastigt hemg^'ingo de svinner igen , 

j De råkado Junp^frunes Broder , 

i lian tog llll sli^. värja och ropa' sin van» 

Insegla på villande floder. » 

I Men kuricken dårar s^ ni In gen. 



De solote i.da^^nr, de solitfr i tre y 
De kunde Herr Heiiuer ej finna , 
De vände d% cm sin förrlj^a led , 
Sa hastigfc dess vrede rnlnd brinna. 
iVIfu kariekeu därar sä mången. 



Stolts Margreta lider stor ångest och qval , 

Så fSfihigfc p.^ döden hon kallar , 

Hon grUtcr och haller sS yn klig t tal , 

Dess tSrar förgäfves ej falla.' 

Men karleken dårar sS nianj^en. 



Hennes Moder hon k«mma' sin* silfvergrS hSr, 

Med hiertelig sorg och möda , 

Den sköna stolts Kerstin stor möda utstår > 

Stolts Hedelins hjerta mand blöda. 

Men kärleken dårar så mången. 



Herr Heimer han vandrår i främmande land 5 

Men samvetet honom dock gnager ,' 

Så visst kommer han i verlden yi skam » 

Och ynkelig ändalykt tager. 

Men kärleken därar $% mången. 



./ 
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Stolts Margreta. 



Denna i Vermland upptecknade Tradition bSr , bfdc 
till inneliSil och melodi, »p3r af en hög* ålder. Den har 
fordom varit en allmän Skandinavisk FolksSng och Anne« 
fullständig hos Nyerup III. ia7i där uti de första strofer, 
na berättas, att Herr Peder vid sin hemkomst frän en re- 
sa till Rom, sporde sin hustrus otro ; »tt fragment af den- 
na inledning läses i Poetiska Kalendern för I8I7» sid. 41, 

jLierr Peder han rider allt in pS sin glrd , 
Hans sporrar som sllfver månd* glimma , 
Stolts Margrcita springer i bure*kammara in » 
SS strida hannes tårar mlinde rinna. 
SS iönligt bar hon sorgen. 

Stolts jylargreta Ilasta* gullsax i skrin. 
Det klinga' i femton gullringar , 
SS månde hon sig till H^rr Peder gS ia^ 
Så strida hennes tårar månde rinna* 
Så Iönligt bar hon sorgen. 

"Och hörer du. Herr Peder , du gifrer mig lof , 
'*Ou gifver mig lof till att resa! 
*'Ty jag hafver sport min Fader vara sjuk t 
*'Ocb jag Till gerca honom besöka* 
Så Iönligt hat hon sorgen, 
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Och hafver 3u sport din Fader vara s]uk , 
Den Högste förlosse hati* qvida. 
Men om det vore nu som det förr har varit vant, 
Så sUulle mina smiivenner rida. 
Sä lönligt bar hon sorgen. 

Och inte sköter jag ojn dina srolivcnner tvi , 
Ocb inte ska de med mig rida. 
Men Ut nu sadla upp min gångart grå , 
Jag rider så gerna allena. 
Så lonligt bar hon lorgem 

Stolta Margreta rider pS sin kära Faders gård , 
Hon var sä qu dagelig blomma. 
Och uté för henne hennes kära Fader står , 
Han beder henne vara välkommen. 
Så lönligt bar hon sorgen* 

**Och hur* står det till med unga mannen din, 
*'Och hur' står det till uti Roma? 
Och väl står det till med unga mannen min 3, 
Och väl står det till uti Homa. 
Wen jag hafver sofvit hos min lilla buresveft , 
Och mig till så liten en fromma. 
Så lönligt ha? hon sorgen, *) 

''Och hafver Du aofvit hos din Ulla brndsven, 
*'0oh dig till så liten en fromma , 
»'Så kasta din gångare hastigt omkring , 
"Och aldrig för min ögon mer att komma." 
Si lönligt bar hon sorgea< 
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Och ut Uom hennes hroder så god « 
Han beder for henne sS gerna : . 
''J JSten uiin Syster* blifva qvar i Sr , 
**Och tiena för v^r ringaste tärna!" 
Så lonljgt bar hon sorgen* 



De satte stolts Margreta i ett mörkt hus , 
Allt inom de bojor sS trånga , 
SS förbodo de alla Jungfrur och Frur , 
Alt in^en sYcuUe till henne gänga. 
SS lönligt bar hon sorgen. 



JDir miste hon sitta den hela vinternatt , 
Allt efter sin goda Faders viUa. 
Där födde hon dl sönerna tvS , 
Sjelf ligger bon döder p8 en tilja. 
' SS iönligt bar hon sorgen. 



®f 



♦) HSr synas tva strofer vara sammandragne till en, — 
Sångerskan , som fOr upptecknaren sjcin^ Wsan> 
ft>renade denna versen med melodien derigenom 
Ätt hon repeterade första takterna af den. Af namne^ 
Roma synes , att ^j[err Peder kora hem från en Rom- 
rssa. 

iQoodDocxsai: 
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Tofva Lilla. 

Eftei' en Tradition i f^eriiilancL 

Enlii^t Ny'eriivs anmärkningar ä. 576, sKall dciuia ]jh'n- 
delse tillKOra Fionunfir ValJeniar* Historia, ocli lilla Tof^a 
hafva varit af familleu Piubus pS Ptiigcn. 



Liiir ^Tofva hon Uent« p?l Konungens gJr<1 , 
Vore jag s& fager som Tofva lilla var — 

I femton veckor ocb dertiil ett ar. 
Men Tofva var' Konungens frilla. 



Konunoren talte till smSsvenner tva : 

o 

Vore jag sS fager som Tofva lilla var — 
"J bedjen liir Tofva inför nug gal'l 
Men Tofva var Konungens frilla. 



Liir Tofva bon axlade l<appan blå , 

Vora jag sä fager som Tofva lilla var 

St mSnde bon sig in till Konungen gn. 
Men Tofva var Konungens frilla. 



Idir Tofva in genom dörren steg , 

Yore jag så fager som Tofva lilla var • 

Och Konungen benne med blida ögon neg« 
Men Tofva var Konungans frilla. 
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Konungen Itlappar benne pä rosenl>1onimand* ktnif 
Vore fag aå fa^er Äoni Tofva lilla var — 

'*Christ gifve, du vore allrakarasten min ! 
Men Tofva var Konungens frilla. 



Min nädige Konung ! J talen ej st ; 

Vore jag så fager som Tofva lilla var ^x 
Y8r Drottning bon stSndar och lyd'jr på rad* 

Men Tofva var Konungen i frilla. 

Ja^ böra b vad bon böra mlf, 

Vore jag sS fager som Tofva lilla var -^ 
Cbri*t gifve, hon var doder och la£;der p& bir! 

Men Tofva var Konungens frilla. 



Och Drottningen talte till smSsvenner tv& « 
Vore jag il fager som Tofva lilla var — 

'*J bedjen lilP Tolva inför mig gS. 
Men Tofva var Konungens frilla» 



liiir ToFva bon axlade kappan blS , 

Vore jag så fager som Tofva lilla Var 

Sft m^nde bon sig in till Drottningen g&. 
Men Tofva var Konungens frilla. 



Liir Tofva bon in genom dSrren steg « 

Vore jag så fagsr som Tofva lilla var -* 

'Prottningen benne med vreda ögon neg. 
Maa Tofva Tar Konungens frilla. 
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Drottningen slog Yienne på rovenblommand* Mncl , 
Vore jag så fager som Tofva lilla var — 

"Hvad har du för tal med "l^är Konungen min'?'* 
Men Tofva var Konungens frilla. 



Till mig friar en af ban< smSsvenner två , 
Vore jag så fager som Tofva lilla var 
Och nu var jag inne att fråga om råd. 

Men Tofva var honungens frilla. 

♦ 

"Du I5g , liir Tofva ! ditt tal var ej si , 
Vore ]ag så fager som Tofva lilla var 

"Du önska* mig döden och lagder på bår/' 
Men Tofva var Konungens frilla. 



Drottningen talte till småsvenner två , 
Vore jag så fager som Tofra lilla var 

^i huggen mig ned ett redliget bål. 
Men Tofva rar Konungens frilla« 



**Ej huggen J ek , ej huggen J asp , 

Vore jag så fager sam Tofva lilla var - 

''J huggen den veden , som brinner väl fast. 
Men Tofva var Konungens' frilia. 



Liir Tofva hon rider sig söder om ang : 

Vore jag så fager som Tofva lilla var — < 

Gud trösta m-g för slik Brudesäng ! 
Men Tofva var Konungens frilla.. 
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Ea liten smådräng kom för Konungen alt «tS : 
Vore jag sa fa^er som Tofva lilla var — 

"Drottningen tillreder ett brinnande b'il. 
Men Tofva var Konungens frtlla. 



''Drottningen tillreder ett brinnande bål , 
Vore jao; så fager sorn Tofva lilla; var 
"Ocb där skall Tofva lilla briånnas uppa." 
y, jyien Tofva var Konungens frilla. 



De 'lyfte lill' Tofva pä högan häst, 

Vore jas; sS fager som Tofva lilla var 

Sjelfver Konungen rider henne näst. 
Men Tofva var Konungens frllla. 



LiH\Tofva hon rider till siöarestrand , 

Vore jag sa fager som Tofva lilla var — 

Där alla smS skeppen de segla i land. 
Men Tofva var Konungens frilla. 



Liir Tofva hon somna' i Konungens famn « 
Vore jag så fager som Tofva lilla vac -• 

Hon vakna' ej förrn i tredje kungaland. 
Men Tofva var Konungens frilla. 



ni- 
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lP<l|aii|re VAtiatiC »f lilla Tofya Sr me a bifogad mek>; 

«[i meddelad ur Herr D. f4'''ailmans Samlingar. 



\Jch Konungen talte till Tofva lilla så , 

rpre jag så vacker som Tofva lilla är ! — • 

Guå gifve , min Drottning vore doder i år t 
JF5r Tojihi var Konungens trilla^ 

Gud gifvt , min Drottning vore väl did ! 

Vore jag sä vacker som Tofva lilla är ! — > 
Sk skulle du håra guUkrona så rod. 

Fin- Tofva var Konungens frillt^. 

Gud gifve , min Drottning låge uti mull ! 

V^rt jag så vacker som Tofva lilla är I -• 
^å skulle du hära kronan af gulL 

F9r Tofva var Konungens frilla» 

Och nådige Konung , snacka *) inte så \ 

Vare jag så Vacker som Tofva lilla ärf -^ 

Jag rädes , Er Drottning det veta får. 
fSr Tofva var Konungens frilla* 

Ock Drottningen stod och lyddes uppå .• 

Vore jag så vacker som Tofva lilla är ! ^»^ 

" N» sh^l jag tillreda ett brännande båL 
For Tofva var Konungens frilla^ 

^Nu ska^ jag tillreda ett brännande tål ^ 

Vore jag så vacker som Tofva lilla år ! — i*» 

"öcå där skall Tofva lilla brännas uppå» 
Ftr Tofva var Konungens frilla» 

3LI« 
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De hyggde det hUet af Ek och Asp ^ ^ • 

Vore jag så vacker som Tofva lilla ar / — 

Det är väl de trän som brinna fast. 
Får Tofifa var Konungens frilla* 

Och Konungens små svenner infor Konungen de stU^ 
Vore jag sä vacker som Tofva lilla är ! — 

Och Drottningen tillreder ett brännande bäl. 
For Tofva var Konungens frilla. 

^'Drottningen tillreder ett brännande båh 

*'Vore jag så vacker som Tofva lilla är ! — 

»•Ocfc där skall Tofva lilla brinna uppå. 
For Tofva var Konungens frilla. 

Och Konungen tog Tofva lilla uti sin hand. 
Vore jag sä vacker som Tofva lilla ar I — 

Så gängar han sig ät sjöastrand 5 
For Tofva var Konungens frilla. 

Och Konungen går sig ät sjoastrand , 

Vore jag så vacker som Tofva lilla år i ^ 

Han skådade de skepp och båtar uti land. 
För Tofva var Konungens frilla. 

Oak Tofva satte sig i främsta stam , 

Vore jag sä vacker som Tofva lilla är ! — 

Ock sä sköt Konungen skeppet frän land. 
For Tofva var Konungens frilla. 

Och när som de komma på villande sand 9 

Vore jag så vacker som Tofva lilla är ! — 

Då ständar hans Drottning på hvitan strand. 
För Tofva var Konungens frilla. 
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Och Konungen talte tiU Drottningen så : 

Vore jag sä vacker som Tofva lilla är I 

^^ Nu far du ta riket ^ regeringen med. 
För Tofva var Konungens frilla^ 

Och Konungen lyfter allt uppå sin hatt : 

f^ore jag så vacker som Tofva lilla, är ! ' 

Han bjuder sin Drottning tusen god natt* 
For Tofva var Konungens frilld. 



*) Snaéka, tala: PfOvinsOrtJ» Se Ihr^ DiaU JLexic, i6i» 
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Liten Kerstin. 

Genom föreglende Vnriant förenas denna, i södra Sveru 
ge förekommande Tradition med Tojva Lillas Visa och 
Kirsten lille af Fyn^ te Nyerup IV. lid. 125, 

^N'^ 00000000 ^i^^* 

KJch Konungen Ban stSndar i bögan loFts fivolla : 
Han ville så gerna med liten Kerstin tala. 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

Liten Kerstin hon stSndar i högan lofts bro , 
nied silfstickade strumpor och guDsplnda akor. 
Alen ingen kan torgen fördriCva. 

**Christ gifve 9 min Drottning hon vore val död ; 
'SK skulle du bära gull kronan st röd. 
IVIen ingen kan sorgen fOrdrifva. 

Och> nSdige Konung! J snacken ej st. 
Här stånda de smS svenner, och lydai derpt. "" 
Alen ingen kan sorgen f5rdrifva* 

Och buden de kommo för Drottningen in » 
Liten Kerstin bon snacka* med Herren din. 
Alen ingen kan sorgen fördrifva. 

**Och b5r du, liten Kerstin, favad fag dig slga mk 
*'Hvad var det du talte med min Herre i gSst 
Alen ingen kan torgen fördrifva. 
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Jag ulte intet annat med er H^nra i gir , 
An hvilkendera tj^^naren som jag skulle f3« 
Men ingen kan sorgen förilrifva, 

"Du önskade mig döder och lagder i mull , 
"Sft skulle du ffi bära mitt röda gulL 
Mec ingen kan sorgen fördrlfva» 

'*0u önskade mig döder och lagder uppi bir • 
^*Sl skulle du ffi alltsamofans mitt hof." 
Men ingen kan sorgen föidrifva. 

Hon slängde liten- Kerstin af landet bort , 
Hon gaf benne intet , hvarken vitt eller torrt. 
Men ingen kan sorgen fördiifva. 

Och literi Kerstin gingar pfi sjöastrand, 

Där Konungens skepp de lägga i land : 

Men ingen kan sorgen iördrifva. 

**Ocb belsa unga Koniingtn si mingen god natt , 
'Som Himnielen m§nd vara med stjernor besatt! 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

"Ocb Drottningen belsa med si mangen ond stundf 
**Som sandkornen äro i bafvets grund ! 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 



I '*Du beder nu Drottningen minna sig upppl , 
''Allt när som vi tvätta' våra linnkläder sml. 
Men ingen kan sorgen föidrifva. 
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**Ocb alU voro hvita , men hennes icUe ren* ^ 
"StoS sönerna tre hon grafvit under sten. 
Men ingen kan torgen fdrddfva. 

'*När hon grof ner en , få grof jag ner tvä | 
**Den skall alUid mera , som mindre förmår« 
Men ingen kan torgen fördrifva« 

Och Konungen han glngar sig fdt Drottningen in, 
Han frågar : hvar hafven J glort af liten l^erstia? 
Men ingen kaa torgen fördrifva. 

Liten Kerstin hon ttSndar i hdgan loftt bro , 
Med silfstlchade strumpor qch gulUpUuda akot. 
Men ingen kan sorgen fdrdrifva« 

Och Konungen alog Drottningen pS rotenhlomani 

kind I 
Sä blodet det stank på s^karlaUan skinn. 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

Och Konungen gångar sig till sjdastrand , 
Där voro de skeppen nyss lossade från land« 
Men ingen kan sorgen fördrifva* 

''Och hör J rom skeppare « hvad jag er shga mS ; 
"Oich trösten J mig hjelpa liten Kerstin igenfå ? 
Men ingen kan torgen fördrifva, 

Ooh väl skall lag igenskafa liten Kerstin nu % 
ÅnakSnt jag skulia resa af landet ut« 
Men ingen kan torgen fördrifva* 
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Han tog liten Kerstin i fndhTitan hand , 
SI ledde ban henne ur skeppet fram. 
Men ingen kan forgen fördfif va. 

Och Ronungen gafna bSd* gods och gull ; 
Sin Drottning ban satte i svartan mull. 
Men ingen kan sorge^f fördrifva. 

Hsn gaf liten Kerstin båd' gods och gSrd 5 
Han satte sin Drottning i jcrn och stal. 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

Han satte liten Kerstin uppt sitt kna , 
Gaf henne gullringar och fäste henne med. 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 
I 

Han tog liteii Kerstin allt uti sin famn ^ 
Gaf henne guUkronan och Drottninge namn. 
Men ingen kan sorgen förclrifva. 
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Liten Kerstin befriar sin Broder, 



Syv nr. N!0 g. Nyerup 4. gid. 57. Upptecknad ef- 
ter slug i Uplaiid och Nerikc. På siscnlmnda ttåUe sjuiié 
ges denna Visa p5 ett eget maner, sam i folkpoesiens sed» 
naste tider var sS allmänt och karakterutUkt: znan (öria* 
drade nemligen de gamU omqyäd^n , och iörllogde det 
sista med en hop likstafTiga ord, utan tfseende pi meiung 
eller betydelse: sSsom eu prof införes nedanför denna 
Tradition frän Nexike, sisom Variant» med bifoead si«^ 
ladt ^ 

JLiiten Kerttio glngar Aig i tt^iIUt ia ^ 

KSrleken drar — 
Där skidur bon fKlarne alla feq^* 

Mau epeUr i paveiluu^ 



Hon skidar den bvita , horn skidar dea gtl^ 

Kärleken drar —>• 
Den bästa lägger hon sadelen p|« 

Man spelar i pavelun. 

liiten Kerstin rider pl Konungens gtrd ^ 

Kårleken drar — 
Konungens frilla fdr henne ute atfr* 

Man spelar i pavelua^ 
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^*Goå da^, gofl dag, IrSr frilla &q ! 

Kärleken drar -««> 
''Ar Konungen hemma , Herrca din f 

Maxi apelar i paveluQ. 



'Konungen Ht inte b^nrnia « 

RSrlekem drar — • 
"Han bar ridit till tinget/' 

Alan spelar i pavelttn^ 



^'Kungen till tings är gtngen , 

Kärleken drar — 
»*Han tar ut dom It riktflngen V* 

SSan spelar i pavelun» 



Mc» Kerstin sporrar gingaran omkring , 

Kärleken drar - 
Dl fSr hon se kär firoderen lin* 

Man spelat i pavelun» 



*'God dag 9 god dag , kär Broder fin ! 

Kärleken drar — 
**Och buru bafver du kommit bär in?*' 

Man spelar i pavelun* 



Har kar jag legat i femton Ir « 

Kärleken drar ^— 
Ingen dom lag af Konungen fär. 

Man spelar i pavelun* 
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Jungfrun hon tparkada rodcl sia fot 9 

Kärleken drar — 
Hårda låsen den tog tanaot. < 

Man spelar i pavelun. 



Jungfrun aparka' annan gingi 

Kärleken drar — 
Härda låset slapp ifrln. 

Man speUr i pavelun. 



Liten Kerstin glorde sin glngare ipak , 

Kårleken drar — 
St lyfte bon Brodern pl gingarena bak. 

Man spelar i pavelun. 



Liten Kerstin bon satta sig -pS glhgaren gr! , 

Kärleken drar — 
SS rider hon ifrån Konungens gård. 

Man spelar i pavelun* 



Men när hon kom i blomsteräng , 

Kärleken drar — 
Möter hon Konungdn och alla hans män i 

Man spelar t pavelun. 



God dag , god dag , liten Kerstin (in ! 

Kärleken drar — 
Hvar har du ta*t rika ftngen min 7 

Man spelar i pavelun. 
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"Den har jag fa^it pS Konungens gSrd , 

KSrleken drar --* 
"Med bSrdan ma^t genom ISs pch sliJ," 

Man apelar i pavelun. 

liten Kerttin tätt p8,g*ngaren grå 

Kärleken drar — 
Si rider bön sig så fort derifrS. 

Man. spelar i pavelun, 

«^<^ opoco QCI®<I© Ooooo-v>** 

I 

Efur en uppteckning från Nerike^ 

Liiten Kerstin hon går sig &t stallet in, 

F8r hinkeli och finkeli ! — 
Där skadar hon de fålar ne fem% 

Får vänner och f ränder , 

och svågrar och magar , 

och \errar' och furstar ^ 

och broder och systrar « 

Och den som ligger fången^ 

Bon skådar den hvita , hon skådar den grå % 
D^n röda så lägger hon sadelen på^ 

9å rider hon sig på Konungens gård « 
Och ute fSr henne sjelfpa Konungen står : 

*'Uvar hafver du ditt stora fånga-hus ? 
Där skall Jag lysa imä facklor och ljus. 



\ 
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Mitt fångahus Uggfr xä långt uppa land , 
Att ingen stolt Riddare dit komma han. 

Liten Kerstin hon rider i dagarna två % 
Och så får hon se , livar det fångahuset lag, 

Hennes fingrar voro hade mjuka och små « 
' Så lätt drager kQn de läsen ifrå : 

**Min Broder , du hor hvad jag säga må •• 
^*Hur många voro de som bundo dig så ? 
Mig hundo ej fyra , mig bundo éj f m » 
Det voro väl hundra af Konungens män. 

Liten Kerstin hon stampar med sporrspändan fot , 
^Ack gifve ^ de alla nu kämmo mig emot /'* 

Vrådt kom hud får Konungen fram , 
En Riddare har lossat fän gar nes band* 

Konungen talte till tjfnarne så .• 

Så tag honom fast , sätt i tornet det bl^» 

Liten Kerstin svänger sin gångare omkring , 
Alla Konungens Hofmän dem lade hon i ring^ 

Liten Kerstin hon stryker sitt blodiga svärd; 
**Och vore du ej Konungs detta vore du i/ari'* 

Kära stolts Riddare , du stilla ditt svärd , 
Mm Dotter skall du få och henne är du värd. 
**Din Dotter passar jag så lite uppå 

För hinkeli och finkeli ! — 
*^Jag sjelf en skon Jungfru , som kon^ vara måJ** 
' For vänner och f ränder , 

och svågrar och magar , 

Och herrar och furstar ^ 

Och bröder och systrar » 

Och den som ligger bunden* 
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Vallevans förldädning* 

Efter an Tradkion med melodi uppuckntd i NeTike 



Vallevan han seglar aS sent om e» qvall , 

Dä Jungfrun satt i Ivantmaren och afcta* ut ain ali. 

YalUvan « Yalleyan « ja han aeglar arlig. *) 

« 

Hor du 9 akön Jungfru « hvad fag aäger digt 
Hua öfver natteh det lånar du mig ? 

Yallevan , Vallevan , ia han leglar arlig* 

"Hui öfver natten det l;an du val fi , 
"Om du vill mig låga , hvad land du är ifra.** 
Yallevan , Yallevan » ja han seglar arlig. 

Inte är jag •% Ungt utaf land ; . 
Jag är en Kungadotter af £ugeland. 

Yallevan , Yallevan , ja han seglar arlig. 

Intet är jag st Iftngt utaf by j 

Men väl kan |ag lära dig silke att sy* 

Yallevan t Yallevan * ja han seglar arlig. 

Rör du « skön Jungfru , hvad }ag säger dig : 
Huru minga är det tom ha giljat **> fdr dig? 
Yallevan » Yallevan » la han aeglar arlig« 
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"Print Thor uti Norden den känner du vig«i» 
''Men Yallevan ban litter i mitt hjerta så Cast.** 
Vallevan , Vallevan ^ ]a han teglat ärlig. 

Om morgonen i liinan dager var ljut ^ 
Drog Vallevan bort utaf Konungens hut. 
Vallevan « Vallevan , ja ban seglar ärlig. 

Hö» du t sYtÖna Jungfru « hvad iag »Sger dig ! 
Ett atycUe pX vägen kan du vSl följa mi^ ? 
Vallevan » Vallevan » Ja han »eglar ärlig. 

*'Ett ttycke pS vägen kan iag val följa dig; 
*'£n annan gång gör du det aamma åt mig. 
Vallevan f. Velievan « ia han teglar ärlig. 

Jungfrun hon Ätod och tänkte vid sig t 
*'Nu Sr det väl tid , att jag vänder om till mig/* 
Vallevap > Vallevan « ja ban seglar arllg. 

Vallevan tar Jungfrun allt uti sin famn « 
Så här han henne till skeppet fram. 

Vallevan^ Vallevan » ja han seglar ärlig. 

Vallevan han sade till tjenaren sin : 
Ni hamten mig hit det klaraste vin. 

'Vallevan , Vallevan ^ ja han seglar arlig. 

De drucko sS länge det klaragte vin^ 
Att Jungfrun hon somnade fr*n sorgerna sin*. 
Vallevan , Vallevan » ja han seglar arlig. 
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Jangfrun hon vaUnade och tänkte kring lig : 
"Femtio mil är ^ag visst borta från mig." 
Vallevan , Yallevan « ja han seglar ärlig* 



Inte kommer du till din Faders by , 
Förrän du fSr Dotter , tom silke kan sy. 

Vallevan ^ Vallevan , ja han seglar ärlig. 

tnte kommer dii till ditt Fädernesland « 
Förrän du får Son , som skeppet styra kan. 
Vallevan , Vallevan , ja han seglar ärlig. 

Kommer lag ej förr till mitt Fädernesland > 
Så dölj inte längre ditt rätta namn i 

Vallevan , Vallevan , ja han seglar ärlig. 

Prinsessa är jag ef utaf Engeland 5 
Mina båtsmän de kalla hiig för Vallevan. 
Vallevan , Vallevan ^ )a han seglar ärlig. 

Vallevan tar Jungfrun allt uti sin hand , 
Gaf henne guldkronan och Drottninge namn. 
Vallevan , Vallevan , ja han seglar ärlig* 



♦) Ärlig y ärliga , och arla , tidigt : St Ihr. GL Sv. IL 
pag. 527. 

*•) öilja, fria: gammalt Svenskt ©rd. S« lÄr. GtSv. 
I. pag. 676. 

■i ^ .ooe3^0e'* < - 
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53. 
Stige Lilles bjudning. 



DcHA i Vestergeitlftnd med melodi upptecknade itto* ; 
fcr »tgöra troligen ilutec af en utförligare folksSnic. Mäa 
igenkänner i detu fragment upplösningen af min ga gaiu' 
la folkiagor , d&r e» Vallgowe , fa ofta en katt, (sSsora 
i $agau om Katcenborg) bjuder Konungen och hela haiii 
böf hem till sitt slott, där elutligctt oförmodadt allt pl det 
härligaste titt förrandlas. 



dtlge Lille gingar sig tt Malemo åten , !tt 
:l: SI bjuder han Konungen med sig hem ; 
SI fröjdelig. :( « 

81 bjuder han Konungen och hela hänt hof , :h 
;U Och följde sjelfva Drottningen med. 
Så frdjdeUg. ti; 

NSr tom de kommo till Stige Lilles gSrd « ;f: 
xf: De girdsglrdar voro utaf ideligt itål. 
Sä fröjdelig. :i: 

När eom de kommo till Stiga Lilles port, til 
j: Dar spelar en hind , där dansar en bjjort* 
St frd idelig. ;lt 

När som de kommo till Stige Lilles grind , :i: 
.;!: Där spelar en hjort , dic dansar én hind $ 
Sä fröjdelig. :l: 

När 
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I?är tom de Icommo i stugan in t tit 
it: Så glinima* ået guld litela •lugan omkring $ 
Sä frdjdelig* tK 

Tältet det var med iilF^er beepHndt , ns 
u; Och golf vet det var med messing bemängdtj, 
Så fröjdelig. :U 

tJgnen lian var iitaf malemosten :ii 
U: Och väggarne voro af elfenben i 
Så fröjdelig, Ui 

Bordet ocb stolar af rddatte guld , j1i 
ti: Men duken han var utaf SkeruU ^ 
Så fröjdelig. :ls 



U. 
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Herr Helmer. 



Syv IV, N:o 8«* Nyerup 4 »i^- 251* Grimtn 166. 
Denna i Uppland upptecknaae Tradition skiljer sig ^rSn 
den Danska Visan om Helmer hlä, med en Tragisk upp* 
lösning; då deiemot den Öartska slutas sSlunda : 

Saa drukke de Bryllup med Glaede och Gumfnan > 

Föruden all Harm de leve tiUsammeii, 



Hetr Öelmetr ban tider i ro«etidelund , 
t)år föfde ban sin bok ocb sin bund* 
Så fermer tidet Helmer i sadelen* 

Herr Helmer han tider i tdsendeliå i 
Dar möter ban Jungfrus Bröder sju* 
Så fermer rider Uelmet i ladeleu. 

♦'Herr Helmer ^ Herr Helmer ^ rid o«å ej aå öär \ 
♦'Vi bafva dig icke af bjertat kät.". 
Så fermer rider Helmer i sadeleti« 

Herr Helmer han slog Äina bandskar 1 jord t 
Här skolen J finna en Riddare god ! 
Si fermer ridet Helmer i fcadelen. 

Herr Helmer ban svänger sin gÄngal^o Otillitirtgf 
Och Bröderna sex ban fällde i ring. 
Så fermer tider Helmer i sadelen* 
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Hetr Larg han föll pS girja bara fcnan ; 
Sfi tigger han ]if af Herr Helmer där. 
Så fermer siåfx H^laiér i 8ad^l«ii. ' 

Herr Helmet han ri<l4|c.jJgp8^ Jungfruens gStd j 
Herr Lars följde efter med sjufaUka rid.. 
SI fiermer rideTr Helmer i saäeten.- , . 

Herr Lar» ^draget^ tit iiii' Manila svärd»* 
Högg «f Herr Hel»«c«^ulvud dermed. 
Så feraier rider Helmer i sadelen. 

SS satte han det pi svärdsxidden am.^ . 
tSH gStigar han sig för sin Syster in.? 
SS fermer rider Hdmer i sadeleii>. 

^'God dag , god dag , kar* Syster mm , 
^^Har har du bufvudet af Fästmannen diö*^* 
St fermer tider Helmer i sadelen^ 

Och Sr det hnfvndet af Fästemannen min i 
SS skall du dricka af sol f kannan min. 
SS fermer rider Helmet i sadelen. 

Förstii drittk han af sölfves-hannan dr»ek ,. 
Sin sälfverbodda knif i hans hjerta hon stactc s 
Så fermer ridét Helmer i Bade)«n. 



1 «n annan Tradition förekomma dessa tvcnnie llttt- 
ttroter ? 

Jungfrun hori dafisa* -på kringkastad sk^ : 
""'Nu hat ja^ ruht Fitder, nu hur fag mist Mor. 
^'D7« jHkr JÄ§ mist Syster, nu hur ,ie{g -mist Br^t* '■ 
^''Ovh iunda ar Jag ^n Jungfru sä.,g'Sfl» : 
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53. 
Ung Hillerströiti. 



Denna i t/pland funiui Tradidon har samma Tkema 
•om föregSende, men en lyckligare upplösning , tvilkcn 
iS naivt i den glada och huxtiga melodien finnes uurycku 



Du stig nu si vackert till sadel och hSst ^ 
»'Låt inte gnHsjiorrarne klinga , 
''Du lide sä vadttert öfver högan lofts bro. 
''JLåt inte gulUadelen nnga/* 
Om sommaren. 

NUt som han kom i rosende lund , 
Dar han var vaner att gSnga , 
DSr möter han Jungfruns Bröder sju , 
De ville honom fånga* 
Om sommaren» 

God dag , god dag , fager tinget .HiUertUöm J 
Hvar har du varit sä Irligt *) ? 
"Jag hafver varit i rosende Ifind, 
"Och skjutit de djur uti tko|^r/' 
Om sommaren* 

Hvar Sr din hdk , och bvar Sr din hund , 
Eir hvar ar det djur , sam du skjutit ? 
"Det hafver jag gifvit min lilla goda vSa f 
^*Som mig uti lunden plär möta/^ 
Om soiiuiiaretti 



Digitized by VjOOQIC 



Hill ers tr5iii drar sitt förgyllande svird^ 
Det shen lom solen röda ; 
Så hSgg han Jungfrunes Bröder f)^ , 
De lägo i skogen åOått, 
Ook sommaren* 



HillerarttSm stiger pl glogaren gti , 
Han rider oförfSrad ; 
S8 rider ban p3 sin kärastes, gård : 
'*Hur atSr det till^ mi» k&ra T' 
Om sommaren. 



"Hör hvad jag* minde sSga dig nu , 
•'Du gör dig ej oro och m5da t 
*'Nu har fa^ slagit dina Bröder sju 9 
^De Hgga i skogen döda.*' 
Om sommaren* 



Har du nn slagit mina Bröder sju , 
St att de i skogen ligga döda , 
Så skall du nu blifva kirastea min 9 
Och det i lust och mfida* 
Om sommaren. 



V Ärligt^ Si en IProvinsförändring af ärligt^ arla^ lidigtf 
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56. 



CsLtl V5§eman» 



Efter afulhtändiga uppteckningar Mn YestergoiUnd ^ 
SxnSland och Ös|RKgntlai\<t, .'X)f tvemie Vi&ojrn». om (Jn^ 
Axeli>(dd och HitttVarnet, hös Ny^rup, synas i|j*tt>ideu va* 
la Wou ^Mj och .innchSUa8,.bi«i«k i d^niiitSYettskiiFoUwåag* 



JungFrun hon gSngar i stenfttiig;aa in ^ 

Intet *är det dager än -^^ 
I>4r foder ho q ft» U|en;r|i]^aii| #lrindt^ 
DS sade den }uo^friin i-^^Qud.^rpaU inigA 

Han »vepte det harnet i hvita.j}ixin ,i/ .. 

Intet ar ået dager äu *^ 
SS lade hon det i sitt gyldene ftkrin» 
]>å «ade dea Ju4gfi:an t r'l&iadr troAtfk mg^ . 
. .Gud öldÄ^uiig I** 

Hon satte det skrinet altt. uu j^ sia aiinx 4. 

Intet §r det dager an — • 
S^ gSngar hon &i^ St siöastrand* 
Di sade den Jungfrun. ; **(?uf trösta mig * 

Gu4 ö&da mig*'* 
• ' •« ■ ... 

Hon satte det skrinet pl snoh vitan sand t 

Intet är det* dagef Uö -i- 
**Christ gifvÄ , du flöt nu aldrig tiU land J** 
Då sade den Jungfrun ; ^^Gud trösta migt 

Gud aåda mig i*» 
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Ocb Konungen, gängar, vid .«iöa»twi><l.j 

Intet är det da{*er än -^ .. 

Si fick Häh «e JiVftr skrinet det «a.m, . 
Da sade å^n Jungfrun : "Gud trösta mi^, 
• . Gud »åda mig I" 

Han tpUe till «J>a «m8&venner sa i 

Intet 5r det dager aj^ -«. 
•*J tagen det ikrfnfit ur vågorna blå I" 
Då sade 4^n Jungfrun; -'Cpd trösta pjg. 

Gud njda inig J" 

Allt medan ban red, han jpste.de^ f^PJ^ » 

Intet är det dager än — 
Så satte ban ået,f& sadelknapp* 
Då *»de den Jungfrun ? "Gud trösta ^lig» 
: . . ! . ' Gud nida mig !'* 

Tacfc vare hononj > denKf^nnng sS Érom J 

Intet är det dager äfii ««•. . 
Gaf barnet dop ocb .Gbcsstendoin. . 
Vi, fad^ den Jttiatgfrun 9 '*:Gud .trösta mig, 
1 ' ; Gud nåda mig !*• 

Han gaf : det. baen^, namn fSrsaon;' 

Intet är det dager m -^ 
•'Och du skall heca^Carl -VlgemaiT/V 
Då •ad4räen:Jun|fron :''^Gud' trösta mig i 

'! r,!'" '»h:' 5 i' Gud nåda mig "' 

<i«'ri Yågémaii ¥f3Rie ö€hr4ilef stoifn 

Intet Hr det dager 8n -»^ . - -i. . 
Ft Kpnungenf gird. «a itiddar* .go d« ::i} 
Oå lad^r ien : Jwgf éma ; '^Gud tros ta • »Äg , 

": .-::•, f,^hi ' >-• ©ud »ådai mig !'* 
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Men ^nir som ban fyllt «ina femton Sr , 

InUt ar det dager ^o — 
SSi gaf honom Konutlgen hans egen Mar< 
Dft sade 'den Jungfrun ; Gud trista mig, 

Gud nXda mig !'* r 

De drucko det bTÖlIop i dagarne tyi ^ 

Intet år d^t dager Sn — 
Men intet ville hru^en It niingen gt. 
Dt sade' ^en Jungfrun : *'Gud' ti5sta mig^ 

Gud nida mig r 

De drueko det bröllop i dagaroe trei, 

Intet är det dager än -^ ' 

Men intet ville bfuden §t sängen se. 
jyi sade dem Jungfrun i *'Oud tröita mig» 

' &ud n&da mig [^ 

De ledrle den bruden i brutKtbui ; 
Intet ar det dager än -^ . 

Och Konungen sj«if giok före med l|us« 
DÅ sade den Jungfrun :''*'Gud trösta m«g«^ 

Gud nSda mig !'* 

«^Hvi vänder du dig fdnr .'Bcradigiiaimen dhi| 

Intet iir det dager äoi ^ ; 
'*ViU Ou icke va:ra alltfakärastM min?** 
Di sade^ den Jungfrun : ^'Gmå Inbsta mig:^ 
> Gud nWa mig '/• 

Och buru sk«ll'}»g vara aHraMras feen di»f 

Intet är det dager än — . 
Knedan du är fcäca aonen aiun*< ^i 
Dt sade Aen Jttngfrud: ".Gud träeta ' mi^i^ 
--• Gud aldA Äift P* 
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*'Och meclan J är fcära Moder min 5 

lotet Sr det dager tn -» 
'*Hvem skall jag dl belsa fÖr^Faderen min? 
Dä sade dea Jungfrun i "Gud trösta mig. 

Gud nida mig I" * 

Du gäck dig uti bögan loft in t 

Intet är det dager än -^ 
Och belsa sjelfva Konungen för Fader din« 
Då sade den Jupgfrun ; '*Gud trösta mig , 

Gud nåda mig 5" 

Carl Vågéman {^^ngar i kammaren sin, 

Intet^ ar det dager än — 
Så kläder han sig i st°U och skinn. 
Då sade den Jungfrun i '*Gud trösta mlg^ 

Gud våda mig I*' 

SI gÅogai blan alg 1 hSgan loft in , 

Intet är det dager än -^. 
Där belsa de han Konungen för Faderen sin» 
Dl sade den Jungfrun i '*Gud trösta mig , 

Gud nIda mig T* 

Carl Vlgeman drager sin blanka knif s 

Intet Sr det dager än —c 
*'Trolofva min .Mor och försvara ditt H£l*V 
Dl sade den Jungfrun ) *'Gud trösta mig* t. 

Gud nIda mig 1" 

Carl Yigeman 1 du siilla. din blanka fcnif ! 

Intet. ar. det dager än — ^ 

Jag skall trojofva din Mor, och- försvara mitt M* 
©I sade dea JuRgfmni/ZGud irös^a mig, 

Gud nåda mig I*' 
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Knut Hulings Visa. 

H»/m^ eller som det utt4a$ houling^ och.pS n^gva stal' 
len hele y är ett Provinsord och betyder Herde, Rnut 
var en Prins, förklädd till Herde. Visan sjungna i Bohw^ 
Un och det dit gränsande Vcstergötlaad. 



Knut Huling han twllar sin fa* pfver J^ro ^ 
3 bl8?en i horn , förgyllanda lu? r- 

Femton fliokoi åelt bar han i tro. 
För den utlindsko HuUngen* 



Knut Hulinp han tuHar »in ft* uti Sngf 
J bUsen i horn ,- förgylla nda lar ^ 

Femton flickor de b^dda ham iang; 
For den utländakä HuUngea, . .. 



Det ttletdet giektl »hagt uti roa, 
3 blSsen i horn , förgyllande Itw ** 

Att Konungen kom det talet att tra«- 
För den utUndak^ Hulingeii, 



Konungen isade lilt Svennema st t 
J bUsen i boru ; förgylianda lur 

J béden' Knul Huling inför mig gS ^ 
För den utländske HuIiDgM* 
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Knut Hutin^ ban in genom däirTen ateg , 
.1 biåsen i horn , furgyllande lur — . 

Och Kungen honom med Ögonen neg« 
För d«a uti^ndftke Hulinoea. 



"o 



Hör du ♦ Knut Huling , hvad jag säger åigi 
J hlä«en I horn , förgyllande lur -«• 

Hur niJinga 8tok& Junofrur har du fÖr dig ? . 
För den utländslie Kulingen. 



**Qch om jag det vet eller minnesi nog ^ 
J hlSften i horn , förgyllande lur — 

"Så är det väl sju pl det sjunde tiog*** 
För den utländske Huliugen* 



Och Konmig^n. giordej etc Jkor&. f5r «ig « 
J .blMflu..!; hprn x förgylUnde lur -r 

Så mllnga hade l^g aldrig fpr.inig^ 
För den utUndska HuUngen. 



'^Kungen beböfver e| kort for sig , 

J biåsen i horn % förgyllaade lur <« 

**Ty Drottningen är uti råd med mig*" 
För dea uUäudikt HuUngeu« 



Och b5r du , min Drottning » bvad jag säger dig » 
J biåsen i horn , förgyllande lur — 

Har sdir nu Knut Huling och klagar på dig* 
Fir dea utlandskii Uulingeat 
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'*SfcSr nu Kaut Kuling och klagar pfi mig , 
J biåsen i korn ^ förgyllande lur -^ . 

^*SS sfcamligep ip^ode han ljuga pi mig.'* 
För den utländske Kulingen» 



Han skar af hennes kläder allt iemt efter knl « 
J blSsen i bom , förgyllande lur — 

Förr var du en Drottning , gS ock nu vall med il 
För den utländske Kulingen. 



Knut Kuling log Drottningen uti sitt kni , 
J bISsen i horn , förgyllande lur — 

Han gaf b^nne riket och fästningen med.^ 
För den utländske Kulingen. 



Knut Huliog tog Drottningen uti sin famn, 
J bllsen i born , förgyllande lur — 

Gaf henne gullkrona och Drottningt-namn. 
För den utländske Hulingea. 
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Herr Redevall. • 



tTpptecl(ningaf ooh tryckta tacttm^At iiiuias åf denna 
tolkvisa i alla landsorter. Nyerup yttrar i sina anmärk* 
ningar , att hon er en af de Sange soni fra Arildstid har^ 
jfaa faa förundringer naer, vedligeholdt sig ens över heU 
Skandinavien» Den sjunges på Färöarne , i Danemarli» 
Sverige" och Norrigc. Riddarons namn är i synnerhet fär- 
itidring un^ler&astadc i Nedvall, Redevall och Riddare V^ti 
&ro de i Sverif^e mest förekommande. 



l^illa Lisa och hennes Moder de suto i sin sal, 
De fdrde sins emellan s8 underligt tal« 

Hå hå ! n5 nS — nS ni — ni ! — 
De förde sina emellan så tmderligC tal. 



Och h5r du. Lilla Lisa* kSr dottern min , 
Hvad Sr det för mjölk p.$ kjortelen din ? 

HS hå ! ni nS -- nå nå -^ nå ! '^ 
Hrad ar det för mjölk på kjortelen din ? 



**Det är väl ingen mjÖlk ,'fafl(t £der tyckes d. 
'*Det fr af det mjöd jag spillde i går.'* 
Hå hå ! nå nå — nå nå -^ nå ! — 
Det är väl af dit mjöd jag spillde i går. 
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51 litet de tvS ting hvarannan ä* liV « 

Mjödet är brunt och mjilken är hvit ? 

HS hl ! nä ni -^ nä dI ^ tiå ! -- 

Mjödot ir bruQt.pc^ I9idlken dif favU? 



**Ocfa sanningen mS jag e| dSlja T5t dig 
''Hefr iRédevall Mv^er loédat ihtg." 

H« hk ! ni nå -r ni nå - nå I — 
Herr Redevall hafVet lockat mig. 



Och hafver Herr HedeVall lockat dig > 
Så skall jag e) mer vara moder för di^. 
Hä hl ! nå nå - ni nå — ni! — 
Så skall jag ej mer YaWl Moder för dig. 



Herr Redevall den sT<all Jag lata hänga i qviit> , 

Och dig si vill jag låia steka p| spett. j 

Hl ha ! nå nå — nå nå - ni ! — 1 

Och dig Bå vill jag låta steka på spett. 

Men Lisa lilla gick dit Herr Redevall lEg j 
Hon klappade pl dörren med fingrarna små. 

Hå hl ! nå nå — nå ni — nå I — 
Hon klappade på dörren med fingrarna «inJ. 



**Statt npp Herr Redevall och släpp mig in> 
*'För iag hafver talat med Moderen min.*' 

Hå hl 1 nå nå - ni ni — nå ! — 
För jag hafver talat med Moderen min. 
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^tOcii bör diä^' ttért Rddevaä1v'favi^d lag k^ec dig»; 

*'Min Möd*«t' bon är $1 vredér j)ll tiiig/*^ •. . *' 

Hå hå! lo8 nr-^ iiS hl :*:- Hl !• — ^ V 

Min Moder' bön ir så vredérr j^ ibig* 



*'Och dig-iS viirbon IStå bltegal i«^vi«t^ 
'*Ocb cni|; så viit bon lata ste^ka ^& spett/ 

Hå b§ ! klå nå — nå tiå — hå ! _ 
Och mig så vill hon lata steka på s|>ett 



Och inte st skall jäg bängas fyt dig i 

Ocb inte si skall du brännas för mig* 

Hå bS ! ni nå -* nå nå — nå ! — 

Ocb inte så skall du brännas- för mig^ 



Herr Redevall hati sadlat gåttgaren gri i 
Så lyfter han lilla Lisa derpå. 

Hå bå ! nä nå — nå nå -^ nå ! -* 
Så lyfter han lilla Lisa derpå« 

Ocb tiit som de kommo i rosendehind ^ 
Där lyste lilla Lisa att b Vila sig ön stund» 

Hå bS ! nå nå — ni nS '-. nå ! - 
JDär lyste lilla Lisa att hvila sig en stund» 



Herr Hedevall han bredde lit sin kappa blå y 
Där födde Ulla Lisa de jonerna tvä. 

Hå hå ! nå nå — nå nå ^ nå ! — 
t>åf födde lilla Lisa de sdnerna två. 
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'*Gbtift gifv\ )af vc^r^ bdnma bof mm Moder igeni 
**Visf e gifve bon mig drUUa ocb baddade min säng. 

Hl bl ! nH nS -- ni oå ^ nS ! -> 
'*Vis8t gifve bon mig dncka och bäddade min ^åmg'^ 



Och Redevall han tjente sin fästem6 i trQ $ 
Han hämtade vatten i »ölfspända skor* 

Hl hl ! ni ni -^ ni ni -- ni ! ^ 
Han hämtade vatten i aölfipända skor. 



Herr Redevall han gick aig till rinnande itrSm f 
Där aatt liten fige} i trädet och sjöng i 

Hl hl ! ni ni _ ni nä — ni ! — 
Där satt litea figel i trädet och sjöng. 



Och liten fägel han sjuoger alltsl ^ 
Att Liisa liii* var död med sönerna smi. 

Hl hl ! ni ni ^ ni ni — ni ! — 
Att Lisa Ull* var död med sönerna smi« 



!När Redevall han kom till rosend*grön lund f 
51 var det allt sant som i^^lgern han siöng. 

m hå I nä ni ~ nÄ nå - nå 1 — 
SI var det allt sant som fågePn han ajöng.- 



51 grof han en graf $1 d)up och bred » 
Där lade han ned de likena tre. 

Hå hl ! ni nå ^ ni nå -. ul !. ^ 
Där lade han ned de likena tre. 

SI 
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3 satte ban sitt sväsd allt mot en rot ^ 
i udden den ttötte bänt bjärta emot. 
H* b£ J n» ni ^ n« n» — nt ! — 
il u^den den stötte bans hjerta emoL 



Slutversen i den Danska ar ganslia vaclc^r: 
Sidselille var han saa tro og huld^ 
•^^ iigg^ ^» ^' h>e7tdö i sorten mnld. 
Flera strofer, som Unnas i den Danska, äro troligen i Sren* 
ika Tradiw 3X1 erna »ed tiden förlorade, sSsom den omstän. 
digheten, att Sissa Ulla före sia förlossning visade bort 
Medel vold till källan efter vatten , att ban ej skti3l« vaia 
vittne till bennes nöd, bvilltet Grimm i anmarkningame 
till sina jilltdänische Heldenlieder. pag. 508* Slger tillböra 
forntidens blygsambets-idee^ att ingea mansperson vid 
dylika tillfallen fick vara närvarande. Detta bekräftas äl- 
ven å HeldenhiLch (Upplaj^an af i5^ i folio pa^. iio.) 



^-»^■^osCeee 



*i' 
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Rafnea Rune* 



Ramnen^ »om det Ulster i gamla »prJ^ket, ellcf Rafnen^ 
Sr i folk-tradidonenie alltid en betydelsefull fogel, som 
far med olycksbud, eller sjelf är i Rama-tuimn förtvol- 
lad. Följande Tradition fr^^ii Östergötland, likasom den 
i Nyeru-ps i:stä Del förckotntnande, ilro b^da blott lem- 
ningar af en Sldrig oth utförlig Riddare*Roraanz, livar- 
uti Blacken spelar bufvudroUen, uppeldad af Ko.»^ PValle. 
mos (Waldemars) ridderliga Löfte, då han ledde honom 
utur Btalleti 

^'^a , kSra viin Blacken^ <lu for- mig t>al frarn^ . 

**Så skaU jag dig gifva ett sa hederligt namn.'*^ 

Valdemar lofvade att ej under reöan nattina filackensi namn» 
men pl sundet glc5mde han detta löfte och ropade på sin 
Black, hvarvid denne Törtoradé sin styrka att föra sin Her- 
re <Jfvcr, och kastade honom i sundet , för att sfelf skyn- 
da till Prinsessans rSddning : Då han kom till Rnmuni 
Runes gSrd (så nSmnes den elaka mannen), var bSlet för 
Prinsevian redan bereddt. Hon igenkSnde genast den Gam* 
la Ganiy som fört brefvet och nu följde Blacken : 

Och Blacken slog Ramund Rune för fot , 

Sa att han lag i sitt hjerte hlod t 
»ar han kom till sundet tog han frisk upp Konung Valle- 
mo och förde dem bSda hem. Så långe Blackens namn 
icke var namndt, uppehöll honom en öfvernaturlig, eller 
trollmagt ; men derefter hade han blott en vanlig styrka, 
hvilken hu lemnade honom , så att han , vid slutet af sia 
goda färd, störtade för sin Herreå fötter och dog. 

1 det hopp att, genom samlandet af flera fragmenter^ 
•n gSng kunna gifva fuUstSndig den goda Blackens Ro* 
xnanz*, lemna» här oförändrad Traditionen från Ö8tergö^ 
land med bifogad melodi. 
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fierr Tnne han var en si vi«er man , 
Oet Hgger en é^ löndeliger stig — 

Htin giCttt sin Doiiter fi fremmandö land» 
J riden ock si varligt. 



Om söndagen stod hoh den fagraste brud. 
Det ligger en sS )3ndeltger srig •— 

Om anfindagen Ug hon lä»t«r i bojor och h]u) *), 
J rid«ii ock si v«rli|;t. 



Liten Kerstin hon tittar genom fenstret ut, 
Oet ligger en sä löndeliget stig — 

Så fick hon se Rafne Kune kom flygande. 
] riden ock si varligt. 



"Och Ti5r dn, P.afne-ttnne, hvad jä^ slger dig ^ 
Det ligger en sS löndeliger stig ^— 

Och. vill du F^ara II freintna{id« land ^t migf 
J riden oi:\ it v«i3i^t; 



1 Intiden i er har lag inina nngar , 

Öet ligger en sä londeliger stig «i— 

Så IB ngt far j«g inle inftd deui s& tunga. 
J ri^en «ck s3 varligt. 



"Tag dina nngar och I5g^ denv pJ milt bröst , 
Det ligger en si iöndeliger stig — 

^^Sii f& <le äta så länge som deui iysUi^'^' 
i riden ^ek sS varligt. 
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Och Rafoe-Ruiie flög «ig St rosendelund , 
Det ligger en tS löndeliger stig — 

Der möter han Herr Tune i samma stund. 
J riden ock så varligt» 



Och hör du,. Herr Tune, hvad jag sHger dig; 

Det ligger en si löndeliger stig — 
Din Dotter ligger fången på fremoiande stig. 

J riden ock si varligt. 



**Valkommen RafneRune till mig « 

Det ligger en s) löndeliger stig — 

"För fig har jag blandat hld* mjöd och vin/* 
J riden ock^lfr' varligt. 



Och inte sS lyster mig midd eller vin ; 

Det ligger en sS löndeliger stig <— 
Men gif mig lite hvetekorn ät uogame min* ! 

J riden ock al varligt. 



De målte med skeppor , de mSlte med spann « 
Det ligger en si löndeliger stig -«- 

'Och tag nu si mycket som du föra kan.** 
J riden ock si varligt. 



Herr Tune han gir sig It stallet $ 

Det ligger en si löndeliger stig •— 

Der skidar han de flUme alle* 
J riden ock il varligt. 
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Han sfcSdnr den bruna , han akådar den grt ; 

Det ligger en så löndeliger stig — ^ 
BlacT«en den kastar han gn)l«ade]en på. 

J riden ock ak varligt. 



Herr Tune han red sig till Grefvens gård, 
jD«t ligger en så löndeiiger stig -« 

Och ingen der ute for honom stSr* 
J riden ock så varligt. 



Brun Blacken började att gnägga , 

Det ligger en sa löndeiiger .stig — 

Så att murarne si uppo från vägg^a. « 

J riden ock så varligt. 

Och ut kom* stort^, och ut kom* 9mk , 
Det ligger en så löndeiiger stig — 

Och ut kom Grefven och sig deruppa. 
J riden ock så varligt. 

"Och hör du, rika Grefve , hvad jag säger dig 1 
Det ligger en så löndeiiger stig — 

"Och huru står det till med liten Kerstin ? 
J riden ock så varligt. 



}ag har ej sett liten Kerstin 8e*n i går ; 

Det ligger en så lindeliger stig — • 
Ty hon ligger läst i bojorna blå* 

J riden ock så varligt. . 
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Herr Tpine ban maocis i tiottnt g< • 
Det Hg-^^r en cA I&ndeliger sti(( — 

Han löste sin Dotter ur bojorna biä. 
J riden ock »& varligt. 



BrunblacKen han tar med »in veaitra fot , 
Dat It^ger en si löadeliger åiig — 

SI iemen de stodo inte emot* 
J riden ocK sS varligL 



Och b&r du , rika Grefve, hvad jag tager dtg t 
Det ligger en sfi löndeliger atig -««• 

Hvad bafven 3 nu till att vita •*) mig ? 
J riden ock sä varligt. 



Jo det faafver lag till att vita dig , 

Det ligger en så löndeliger stig -« 

Du hade intet gods när du kom till mig. 
I riden ock så varligt. 



"Hvad var det , jag paf eder Fader ?'• 
P Det ligger en si löndeliger stig — 
En häst med förgyllande sadel* 
J riden ock så varligt. 



^*Hvad var det jag gaf eder Moder f ** 
Det ligger en så löndeliger stig -^ 

Två guU-bälten och ett fioder. 
J ciden ock tå varligt. 



DigitizedbydOOQlC | 

^ I 



— »99 — 

•'Hva<l var det fag gaf eder Broder ?'* 
Det ligger en åH löndeliger atig ^ 

Ett gSngande skepp uti floden. 
J riden ock si varligt* 



"Hvad v^r det ja«; gaf eder Syster ?" 
Det ligger en sä löndeliger stig -^ 

TvS guHskrin och tvä gull kistor, 
J riden ock §1 varligt. 



Den ena var full med spunnit gull « 
Det ligger en så )5ndeliger stig — 

Den andra var fall af Iker-ull. 
J riden ock s( varligt* 



"Hvad bafven J nu till att vita mig t 
Det ligger en st löndeliger stig «— 

**Medan J sä illa hafver bundit mig V* 
J riden ock si varligt. 



Det hafver |ag till att vita dig , 

Det ligger en si löndeliger stig —* 

Du var inte mö* när du kom till mig. 
J riden opk aå varligt* 



^'Si hjelpe mig Gud af all onin n6d » 
Det ligger en så löndeliger atig ^ 

*^Som jag kom uti brudsången mt. 
J ziden »ek aå yftrligt^ 



Säk, 
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Herr Tune han lyfter uppa «in hatt, 
^ Det ligger en sS löndeliger stip — 
Han bjuder rika Gréfven sa mången god natt» 
J riden ock sS varligt. 



Han satte liten Kerstin pS gSngarens bafc y 
Det )igger en sS löndeliger stig — 

Så rider ban bem i fulle godt mak. 
J riden ock st varligt. 



*) Här läses hojor och ljud 1 Herr Wallmans upplcck- 
ning, som utan tvifvel är förändradt från det vanliga 
uttrycket bojor och hjul, 

**) Vita , beskylla : gammalt SvensKt ord. Se Jkr. Gl 
5r. pag. 2027. 
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BIhang till För.sta Afdelningen^ 



Märkliga Varianter af riSgra i Första och Andra Delen 
tryckte Folkvisor hafva sednare inkommit oph förtjena att 
kär itieddelas. Afven upptagas i detta Bihang nSgra A n* 
deliga Visor, som af ålder varit af allmogen Xlskade 
och ännu i landsorterna sjungas » dels till Choraler ^ deU 
under egna bekanta Melodiet» 

I. Till N:o 1. Den Bergtagna. 

Denna, och följande nppteckniug^ fr5n Östergötland, 
ar meddelad uz Herr fjällmans samlingar. 

^ cooooeoooo e ^ 

Jungfru Marja hon skulle &t aftonsangen gänga » 

Den tiden görs mig lång — 
Sä gick hon den vägen åt berget der låg. 

Herren Gud vet sorgen hon är tung, 

I åtta är hon i berget va^ , 

Den tiden görs mig lång — 
Åtta barn hon med bergmannen fick. 

Herren Gud vet sorgen kon är tung. 

Den åttonde var en flicka sä håld , 

Den tiden görs mig lång — 
Och aldrig jag sett någon fagrare mS. 

Herren Gud vet sof-gen hon är tung. 

*'OcÄ eder vill jag gifva en krona af guld , 

Den tiden girs mig läng — 
*^0m jag finge komma till min Moder sä huldJ** 

Herran Gud vet sorgen hon är tung» 
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Och Dotter fti in genom äSrren steg « 

Dnn tifl^n görs mig lång — 
Och Moderen henne med glada ögon neg. 

Herren Gud vet sorgen kon är tung,, 

Och hvar har du varit s& länge ? 

Den tiden g3rs mig lång — 
••Jag' har varit i grönaste ängen.** 

Herren Gud vet sorgen hon är tung» 

**Jag har varit i Eergmannens våld , 

Den^ tiden gSrs mig läng — 
**Där hafver jag sju sSner och en dotter sä bäldi^ 

Herren Gud vet sorgen hon är tung. 

Och Bergman dog Jungfrun pä hvitan kind^ 

Den tiden gSrf mig lång — 
Sä blodet han stank pä gullsnoret fint. 

Herren Gud vet sorgen hon är tung. 

Och Dotteren sprang sin Moder i famn : 

Den tiden girs mig läng mm, 
**Och , kära min Moder , hjflp mig om J kan ! 

Herren Gud vet sorgen hon är tung. 

Och packa dig till herget^ och det skall gä fort^ 

Den tiden gd'rs mig läng — 
Alldrig skall du fä se Far elUr Mor, 

Herren Gud vet sorgen hon är tung. 

Och packa dig ät berget och det skall gä fort i 

Den tiden görs mig lång — 
Och aldrig skall du fä se himmel eller jord. 

Herren Gud vet sorgen h^n är tung. 
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Den tiden görs mig l&ng — 
Oi/a aldrig skall du få st måne eller s^L 

liemn GuA Wi^ sorgen hon är tung»^ 

• 
Bergmannen och Jungfrun de körde of ver en bra $ 

Den tiden görs mig l^ng — 
Och Jungfrun hon gret i men Bergmannen log « 

Herren Gud vet sorgen hon är tung. 

Bergmannen och Jungfrun hörde of ver en äng « 

Den tiden gSrs mig läng '— 
Qch Jungfrun hon gret , men Ber^mafirun sång^ 

Herren Gud vet sorgen hon ur tung» 

Bergmannen och Jungfrun körde berget omkring^ 

Den tiden görs mig läng — 
Och dSrrarna. öppnas och Bergmannen Aor<l0^in« 

flerren Gud, vet sorgen hon är tung. 

Den äldsta Sonen han satte fram en stol; 

Den tiden görs mig lång •*- 
Den andra lade ett guldhyende uppä* 

Herren Gud vet sorgen han är tung* 

Den tredje Son gaf*na dricka nr ett horn ; 

Den tiden görs mig läng — 
Dä glömde hon både Fader och Mor* 

Herren Gud vet sorgen hon är tungp ' 

Den fjer^e Son gaf*na druka ur ett horn i 

Den tiden görs mig lång — 
J^å glömde hon både Syster och Bror» 

Herren Qud vet sorgen hon är tung. 
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Den femte Son gafna dricka ur ett horn^ 

Tiden görs mig lång — 
J)å glömde kon hade himmel och jord. 

Herren Gud vet sorgen hon ér tung» 

Den s jette Son gafna dricka ur ett horn^ 

Tiden görs mig lång — 
Då glömde kon både måne och soL 

Herren Gud vet sorgen hon är tung. 



IL Till N:o 6: Sargens Magt. 

Jungfrun gr&ter tårar t hon gråter hlod ; 

kvem hrot löfvet af liljone-träd ? — 
Hon gråter sin käraste af svartan jord. 

J fröjden eder alla dagar. 

Ungersven klappar på dörren med fingrarne små i 
Uvem bröt löfvet af liljont*träd ? — 

Statt upp skona Jungfru^ drag låsen ifrå! 
J fröjden eder alla dagar, 

*^lngen har jag med stämma satt , 

Hvem hrot löfvet af liljone^träd 9 — 

*'Ocfe ingen så släpper jag in om. nMt. 
J fröjden eder alla dagar» 

Och ungersven har fingrar håd^ mjuka och små y 
Hvem hrot löfvet af liljone»träd ? — 

Så lättelig drar han den låsen ifrå» 
J fröjden eder mlla dagar» 
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Och Jungfrun sdtt^ honom uppå en stol^ 
Hvem hröt lofvet af liljone^tYäd ? — 

Man var sä svart spm den svartaste jord, 
J fröjden eder alla dagar. 

Jungfrun tvätta^ honom méd klaraste vin ^ 
Hvem bröt ISfvet af liljone-träd ? — 

Och efter torka Jion med det fina Hermelin. 
J fröjden eder alla dagar. 

Och Jungfrun hon satte sig i iången ned , 
Hvem, hr o t lofvet af liljone-träd ? — 

Och ungersven han lade sig där hred^vH. 
J fröjden eder atla dagar. 

Och dar l&go de den långa natt^ 

Hvem hrot lofvet af liljone-träd 9 — 

De talte sä mycket , de sufvo inte allt. 
J fröjden eder alla dagar. 

Det lider sS" fort^ att hanarne gala y 

Hvem hröt 18 f vet af liljone-träd? - 

^^Jag får inte mera med dig tala.^* 
J fri j den eder alla dagar., 

Du gänge nu hvart du gSnga m3, 

Hvem hröt lofvet af liljone-träd ? — 

I natt skall jag fSlja min käraste åt. 
J frUjden eder alW dagar. 

Och de gingo sig ut9fver en spång ; 

Hvem hrot lofvet af lUjoneetfäd? — 
Odh ungersven han gret^ och Jungfrun hon sång* 

J fröjden eder alla dagar. 
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Och de f^vigo allt utSfver en hro-: 

ttyem br5t lojvet <if liljone*träd ?. f^ 

Och ungersven han gret ock Jungfrun hon log* 
J fröjden eder atia dagar^ . 

Och de gingo .<i** fi7/ Hvrhö fort T 

Hvem bröt Ii) f vet df {iljonf»trädi -^ 

^Se min sköna Jungft^u ^ ^ur"" manen går fort /* 
J fiSjden nder nlla dagar. 

När Jungfrun sås: i huru I^7lineH shh fort , 
Hvem hrSr löfvét af liljone-tfad 9 — 

Dä ha st ad f ww^TiVpn åt Kyrkogården horu 
J fröjden eder alla dagar. 

Och Jungfrun hon tat te sig på iintrfrSvenS gfaf^ 
Hvem hfut lofvet af liljofte träd? — 

^^Här skall jag sirta ovh ^ gråta tiU ljusan dag% 
J fröjden eder aila dagar* 

Och när som det vnrdt ljusan dag » 

Hvem hot löfv r af liljoue^träd ? — » 

Då grtk Jungfrun af ångern^ ens gr af. 
j fojden eder nlla dagar» 

Och Jungfrun hon geck sig va 9 en fram^ 
Hvem hr ut lo f vet af tiljoneträd ? -* 

Så hast*>lig fick hon den soten starka 
J fröjden eder alla dagar. 

Det v ar dt ft^lädj^ för mycken låt ; 

Hvem hrdt 18 f vet af IKjone-träd ? -* 
De tvenne säte^ dr foljUes dä it. 

J ftSjden eder alla dagar. 
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IIL Till N;d 8* Pröfningen. 



Bft«r en Tradition med bif&gad melodi (rin Vennhnd, 

Jungfrun hon gängar sig till sjoastrand , 

Fagert är ärligen lefva — 
Hon tvättar der linne båd* hvitt och grannt^ . 

Me"n linden gror ute på fager 5* 

Rätt som hon tvätta* som allrafäst ^ 

Fagert är ärligen lefva -^ 
4^^ kom, där en Riddare ridandes, 

Me*n linden gror ute pä fager o. 

Skönaste Jungfru , trolofvnr du nu mig 9 

Fagert åt ärligen lefva — 
Det rödaste guUet det vill jag gifva dig» 

Nen linden gror ute på fager ^. 

^^Uvad skall jag min Fru dä )svartå^ 

Fagert är ärligen lefva — 
**Nå> hon får se mig det r5da g ull Jt^fvaf 

Me'n linden gror ute pä fager S> 

Säg , att du stod vid hrunden » 

Fagert är ärligen lefva — 
Du hittade det pä grunden» 

Men linden gror uti pä fager », 

Säg , att du har en Broder så r{k , 

Fagert är ärligen lefva -^ 
Frän fremmande land han har jkiekat det hit», 

Me'n linden gror ute pä fager Z^ 
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Skon unger^ven^ skvn ungersven^ J sätten -er ner j 

Fagert är ärligen Itfva — 
O4A nlla mina sorger^ dem Tdagar jag för er* 

Mé*n linden gror ute -på. fager ö. 

Här Söm jag var i mitt hasta flor , 

Fagert är ärligen lefva — 
Så dodde från mig hade Fader och Mon 

Men linden gror ute pä fager o. 

Och alla sä onsha de , det jäg vore dod , 

Fagert är ärligen lefva — 
Men ingen var det som mig trösta^ i min nod , 

Me^n linden gror ute pä fager o. 

Ken håra min yngsta Broder , 

Fagert är ärligen lefva — 
Han var mig i ställe for Fader och Moder. 

Mé^n linden gror ute på fager •• 

Man satt* mig till en Fru så rik » 

Fagert är ärligen lefva — 
Alla vackra dygder lärde hon mig» 

Mé*n linden gror ute på fager $• 

U9n lärde mig hrygga och haka , 

fagert är ärligen lefva — 
Hon bad mig aldrig nånsin gå i vaka •). 

Mé*n linden gror ute på fager 5. 

Hon lärde, mig hide sofnma och sy , 

Fagert är ärligen lefva — 
Bon had mig% jag aldrig skulle gå i hy» 

Min linden gror ute på fager #• 



Hmn 
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Hon lärde mig klippa och skära , 

Fagert är ärligen lefva — . 
Hon had mig^ jag skulle aldrig nägoH lonltg älskog 

iära. 
Me*h linden gröt ute på fager o» 

'7 lyden då fruens goda ord ^ 
fagert är ärligen lefva — 
bu är min Syster och jag ä^r din Éror^ 
.Mé*H linden gror ute pä fager o, 

Når tihdra Jungfrur gä i vaka , *) 

Påvert är ärligen lefva -— 
AS "hlif du hemma och hrygga och haka, 

Mé*n linden gror ute pä fager q» 

Niar andra^ Jungfrur gä i hy -^ 

Fagert är ärligen lefva — 
Så hlif du henima ock somfnd och sy» . 

Mt*n linden gror ute pä fager ö. 

Nar ändra iuhgfrur ^ä med hlygå öck Iskant ^ 

Fagert är ärligen lefva -^ 
Dä här du ditt Jungfru natnnJ'^ 

Me^n linden gror ute pä fager o. 



*) Vaka, sS kallaå ällmögerti ^läxtiatsainqTäin, i Verm* 
land om soxuxnamlitteriia. — 



14. 
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IV. T>U N:o so: Konungabarnen. 

UpptecKiung från Östergötland. En handskrift af den- 
na folkvisa linnes i en samling frSn 1500 talet, i afiäng 
•ctaypå KoQ^U Biblioteket i SbockUolm. 



Jag gick mig ut en midsommars dag , 
Dä gräsen och örterna gro. 
Det var tvä ädla Konungabarn ^ 
De lo f vada hv ar andra sin tro» 

^Ack ! hur" skall jag till eder komma i 
**Jag ser ingen väg här fram ? 
Vi tända ljuset i lycktan , 
Då simmer du kär fram» 

Det, var den leda trollkäringen ^ 
Son stod och lydde derpå : 
**Er vänskap vill jag åtskilja , 
**Den stund jag lefva må, 

j)et var den leda trollkäringen : 
Gud läte henne få skam /] 
Hon släckte ut ljuset i lycktan , 
Sä Konungasonen han sank. 

Jungfrun hon klädde sig i skarlakan hvit f 

Också i skarlakan blå ; 

Så går hon sig i högan loft ^ 

Ber hennes fader sjelf låg» 
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^'*Qch hören "Ni! käre Fader min ^ 
^*Hvad jag er säga må : 
^^Fär jag åt trägården gänga , 
''Att plåclleL de liljor små V 

Och -väl skall du åt trädgården fä gå ^ ' 
Att plocka de liljor små. 
Och tag med dig din yngsta Syster ^ 
Att du icke ensammen går^ 

''Win yngsta Syster ar sig så liten , 
''Hon kan så litet förstå : . 
"Hon plåckar upp orter 4tch liljor > 
^'Öch gräset det låter hon stå^' , 

" Oc^. hSrer ni kära Fader min , 

"hvad jag eder säga må .•' 

*'Får jag åt sjöstranden gånga^ * 

^'Att plocka de liljor små ?^' 

Och väl skall du åt sjoastranden få gänga * 
Att plåcka de liljor små , 
Och tag med^ dig din yngsta hr ode f i *« 
Att du icke ensammen går, 

^'Min yngsta Broder^ är sig sä liten t 
"Han kan så litet firstå : 
^'Han skjuter hört alla små foglar^ 
^^Som ute med sjöstranden gä* 

Ock Jungfrun hon kWr sig i skarlakan hv\t » 

Ockiä i skarlakan svart : ^ 

Så gängar hon sig åt sjoastrani » 

Oär som, en fiskare satu 
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"OcR haren ni käre fiskart man! 
**Hvad jag eder säga mä : 
^*Har ni seH till någon Konungason %^ 
''JUSS^. do4 p4 boliorna blå T 

Och fiskat har jag i den l^nge^ natt ^ 
0$h fiskat har jag med flit :- 
Jag hitta* det ädla. Ko^^ungtAarf^ ^ 
Ja^ såg aldrig fagrare lik^ 

Silf stuckna voro, kotnst strumpor ^ 
Guldspände voro hans skor 9 
Sä sant som Gud Fader i himmelen f 
4^4 tyckte jag liket log. 

Och Jungfrun tar likei uti famn ^ 
Hon tryckte det till sin mun. 
Stor ymka var det^ att se derpå % 
J)^e båda sjo.nko till grund» 



Y. TiU N;a 31. Qvämna BröUopfiglst, 

Traditioneq f];I^ ^0X^1»»^.^, 



^oooooooo^ 



Jungfn 



frun hon gängar p8, högart, berg ^ 
Hon skådar i djup.an dal » 
I)er fick hon se ett gängande skepp ^ i\\ 
Som fMt med Grefvar van, 

J)et var 'den mindsta grefve^ 

Som uppå skeppet var « ' 
H^n ville den Jungfrun trölofva sig j :1^ 

Sä unger som han var^ 
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Q(h iingersven drager de gullringar fert^ 
0(;h sätter^ po, Jungfruns hand : 

• ■ T^<ilqfva, du mig , du lilla vän / :!:. 
De^ är vårt käi;hhsba;nd. 

Pvad skall jag svara. Moder min ^ 
När jag kommer hem igen ? 

^^ji^k säg^ ack sä,gy du lilla vän I 
*-^Dn hi^ta*n i granan äng»**' 

Qch for min Moder s8, ljuga. 

Det går slätt inte an,' 
Av^ hättre att tala sannin^en:^ i\\ 

^et äx ett kärleksband. 

lJi?,gersven la^d sin allera^. 

Sin allera käraste vän z 
fjan skulle litet bortresa :l: 

Qch hommOf. inart igen*, 

X^är ungersven var b ortrester ^ . 
pick hon en ajinan vän * ^ 
jPen hon tillförne älskade i 2I; 
on älskade honon^ an^ 

När tTje dr yoro f$,rlidne ^ 

Kom ungersven igen i 
Sä frågade han kär Fader sin i ' 

**Hur mår Otllrajiärasten min ? 

jPu varit sä länge bortreste^ ^ 

1 dag står din käraste Brud^ 

Qch hvem kan blifva vännen, din ^ \l^ 
Det we^ allena Gud. 



X 
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Och ungersven gångar i hammaren ^^ 
Han hammar oeh krusar sitt hår , 

Så gångar han sig till ÉräUopsgård :l: 
Allt der t som Bröllopet står* 

3å tager han Bruden i snohvitan hand ^^ 

Han dansar golfvet kring ; 
Så sagt a sam han dansade , :l: 

Så bleknade hon på kind* 

Hvarfor är du så bleker y 

Och icke något röd ? 
**De hafva ej talat sanningen , :l2 

^*De sagt att dtu var dod» 

Och ungersven gångar i kammaren f 

Slår dörren igen om sig , 
Så sätter han sig pä förgyllande stolf :li 

Och skrifver det långa href. 

När brefvet det var skrifvet ^ 

Och timman var farbi , 
Så drager han ut sitt förgyllande svärd , ;lj 

Och ränner i sitt lif. • 

När blodet börja* rinna , 

Som strida strömmar ner , 
Så låter han upp den kammardSrr^ lU 

Bad sköna Jungfrun se» 

Och hor y ni flickor unga ! 

Hur ymkeligt det är , 
Att tala med falsker tunga , :(} 

Och ha* en tmnan kär^ 
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^AJjo min Ulla engel , 

'**Och min utvalda vän ! 

*Vi fä väl en gång motas ät :!: 
**Ho5 Gud i kimmelen. 

* J himmelen , i himmelen , 

'•J himm^lens tränga port , 

^Der fär du en gäng svara for , :f: 
*^Hur illa du har gjort. 



kVI. Till N:o 39. Riddar Olle. 

Efter etc Manuscript in 4:to pl KoDgl. Biblioteket 
i Stockholm med titel : Nagre gamhte M^ijsor aff alla^ 
hända slaghj vidh sin eigen gamhU och enfaldige com» 
■position » alldeles Jörutan nagor ändring eller Emen • 
datiouy såsom de öffverkombne och uthl hastighet af* 
skrefne ,äro* 

i\ästiger rijder iigh söder under 00 ^ 
Han fäste Ii j ten Jnga^ som var ingen /n3. 
Der gr 00 edle orter, 

Han fäste Jijten Jnga^ kan fSrde henne hem , 
Sielf herr Rästigh redh henne igen. 
Der groo edle örter* 

Äfltt som dhe homme i rosenlund , 
I^er ville Jnga lilla hvijla en stund. 
Der groo edle irter. 
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Där ireder han uth sin kappa ht a % 
Där foder liten Jnga Sohnet ti)ä» 
Der groo edle örten 

Hor. du inga hvad jagk inger >rti ^ 
Hvem är Fader äth dessa har nen iii» 
Der groo edle orter. 

Hoos min fader var en rijker giest ^ 
fVij lekte guldtaffel som wij kunde täiL 
Der groo edle örtet. 

Wij lekte guldtafvet af hiertahs grund ^ 
Då hlef jagk med dessé barnen tung. 
Der groo edle örter, 

Hoor du Jnga var inte rädd , 
Men seij huru deti riddaren tär klädet* 
Der groo edle örter. 

Han hade kläder irun ock kvijt ^ 
Jagk tyckte han var eder herr Aåitigk lijk. 
Der groo edle örter. 

Han hade klädet hrUna och hlä ^ 
Den vackraste het re jagk nånsin sågh. 
Det groo edle orten 

H^or du Jnga kvadk jägh seijer nu « 
Hvad vill du giora af desse barnen tu» 
Der groo edle örter. 

Dåth ena vil jagh settid emellan muld och steen , 
J alla mine dagar bara för et mehn» 
Dår groo edle Srter^ 

Dätk 
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Dath^änåra vill lagh xettia rnellah mula- och iorf ^ 
J alle mine dagar hTira för* et sor^k. 
Der §roo tdle frieri 

jnga Ull a i *.\: seil inte så^ 
Du shall föda fip desse.barn Xffiåi 
ber gr o o edle orter. 

Jag hadr här en faster kar ute vidti åå i 
Dijth skäll fagh f9ra ttessd barnen ihiä. 
Der gro o tdle örter. 

JMstiger eld med svtrdsudden sJögtt ^ 
tian hämptade vatn Meåhsine skoör.. 
iSu gr 00 edle orten ' 

'> . 
bhei Traditionen i ÖstergcStlané. 

Herr Olof han rider -sig sidér hr&ttgr ii 
Där fäsée han Fru Jng^ liUä till än /Äitento. 
Ridder Olof. 

ban fäste d.en Jiihgfrtinx hån fSrde henne htffi ^ 
Med ro dan gutlkronå ock hickan kmd* 
Ridder Olof. 

Liten jnga hoÅ Inde sig på hoilstrarhe Må ^ 
Och dar foder hon de so ner ne tvä* 
kidder Olof. 

Herr Olof han hanic énxärna tn^d sig « 
Hon varstoUs Jff^ä lilla ganska liki. 
Ridder Olof. 
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»*Hor äu^^Uerr Olofs tärna ^ hvad jag säger JUgj 
**Fill du i morgon vara hrud for mig? 
Ridder Olof. 

G erna vill jag vara hrud for dig t 
Bara inte Herr Olof känner igen mig» 
Ridder Olof. 

**Jnte känner Herr Olof igen dig , 
*^Jag onska^ hans Moder inte mer kände mig* 
Ridder Olof. 

De klädde på henne en kjortel Hå « 
Och gullet det i kvarje som lågé 
Ridder Olof. 

t)e klädde på henne en tröja grin ^ 
Oék gullet det lyste i hvarje sdnié 
Ridder Olof. 

De klädde på henne en kappa svart $ 
Och gulht det i hvarje tra satte. 
Ridder Olof. 

De satte på henne de gullringar fem ^ 
Juveler och demanter de glindrade i dem» 
Ridder Olof. 

De drogo på henne de handskarne smS « 
Rosor ock liljor de glindrade derpå. 
Ridder Olof. 

De iatte pä henne en gullkrona rod , 
Den fick jag när jag var H^rr Olofs fäitemS. 
Ridder Olof^ 



d by Google 
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Liten Jngn hon såg utfor hBga lofts sval . 
Hon såg sina hrudmän de kommo i traf. 
liiddtr Olof. 

Brudsadeln kom fram^ han sken som en gl8d ^ 
**Ack våles den Jungfru , som nu vore mÖ*^ 
Ridder Olof. 

Bruden hon rider i sagta mak ^ 
Jnga lilla sjelfver red vid hef^nes J<f^, 
Ridder Olof. 

Nar bruden hon kom j)^ kyrkogRrä , 
Dess skonhet herSmde ffäde stora ogk 5m(|t 
Ridåer Qlof. 

Bruden hon gångar åt kyr\a^ fr^m ,' 
Dess skonhet herSmde ^åde crvinna qch W^^* 
Ridder Olof. 

Och när som de från kyrkan ^kullejfara hem t 
Ute for dem var många spelemän* 
. Ridder Olof, 

Speleman hqn spelar i pipan rod « 
••Gud nåde dig Fru Jnga Ulla! du är inte ma,^ 
Ridder Olsf. 

Fru Jnga lillq. tog upp det rpd^ gullhand , 
Så kasta* hon det ^i^^pelemannens hand. 
Ridder Olof. 

Så snart han fick det röda gullbanéf , 
J pipan hBrdes en annem klang. 
Ridder Olof. 



Digitized by VjOOQIC 



■!?- sep .T^' 

*^Jng sitter ni^ här en sä drucken en män ^ 
*^J[rigen må undra hvad jag spelq kan^, 
Ridder Olof. 

*^Jag sitter nu här både gammal ock grå ^ 
**Ingen må undri{ hvad jag spela inä* 
Ridder Olof, ' ' ^ ^* - 

Ve drucko i da gar ^ fe drucko i tre^ 
Qch inte ville hri^den åt sängen se. 
Ridder Olof.^ 

De drucko. i dagar « de drucko. i fern ^ 
Pä togo de bruden med våld i säng^. 
Ridder Olof 

J)e ledde den hruden i brudeki^ ^ 
Fru Jnga lilla, sjelfver bar f^V hjsnn^ Ijus^ 
Ridder Olof, 

pe ledde den bruden åt höga loft t 
fru Jnga lilla sjelf lät fox henne op^% 
Ridder Olof. 

Pe satte den bauden uppä en stol ^ 
Fru Jnga drog af na bäd* strumpor ocJ\ sko^^ 
Ridder Olof. 

Bruden hon lade sig i sängen ned ^ 
flerr Olof kan vande sig åt väggen därvid» 
Ridder Olof^ 

Bruden hon lyft^e på förgyllande fäll « 
Ocii bruden gick upp , Fru Jnga lad^ sig igeiu 
Ridder Olof, 
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fierr Olof han hade uppä si^ en fnlly 
fian kunde så väl tala som Hfnr Olof kunde sjelf^ 
Ridder Olof 

^' Horer du Herx Olof hvad jag säger dig , 
^^N^ släppte du ett mo^ tog e9\ skåha till Jtig; 
Ridder Olof 

J/qr du liten Jnga kärasen min / 
Hy ad fick du for mödomen din ? ^ . . 

Jiidder Olof, 

^^Min Fader han yar en s8, underlig nmn ^ 
**Han hyggde min hur yid sjöastrand. 
Ridder Olof 

^Han hyggde ^ mir^ bur vid sjoastrand f 
^^Där alla Kungens. Hof män skulle segla, fxAJ(t(\x 
Ridder Olof 

^^Nio^ var det^ som min hur upphrö€ ^ 
^*lnte mer än en^ Som, min ära åtnjöt^ 
Ridder Olof. 

^^Han h^de hy it gult hår och skurit ikring ^ 
**Den raskaste som seglar mellan Danmark QCh h^f^ 
Ridder Olof. 

*^Han g^f mig en silkesstickad sark ^ 
^* Därpå ha nw Jungfrur haft sitt handmerk^ 
Ridder Olof. 

**Och han gaf mig en kjortel hlä ^ 
^^Gullet det i hvarjc som låg* 
Ridder Olof, 
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••OcÄ han gaf mig en tröja grSn , 
••pcA gullet det låg i huarje sorUé 
Ridder Olof. 

^^Och han gaf mig en kappa isvart , 
*^ Och gullet det i hvar eu trå satU 
Ridder Olof. 

** Han gaf mig de handskarne små ^ 
** Rosor och liljor de glindra derpä, 
Ridder Olof. 

**Han gaf mig de gullringar fem , 
**Iian.had jag skulle llifva hans ^käraste värtk 
Ridder Olof* 

*Och han gaf mig en gullkrona rod , 
*^Han bad jag skulle llifva hans 'här a fästemS» 
Ridder Olof. 

^*Och han gaf mig en harpa utaf guH » 
"Han had jag skulle spela när jag var sorgefylh 
Ridder Olof. ' 

*^Och han gaf mig en gullharpa rBd , 
*^Han had jag skuiie spela når jag var i nodf 
Ridder Olof 

**0€h han gqf mig en silfverho dder knif » 
*^Jag dnskar den sutte i hans ungft lif 
Ridder Olof. 

^ära Fru Jnga lilla I taJa inte så » 
^Sr jag är nu fader åt små hamen tv9^ 
Ridder Olof. 
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Herr Otof tbg Fru Jnga lilla uti sitt famrtj 
Han gaf henne galikröna och DrOttninge namHk 
Ridåer Olof, 



Vil. Till N:a 48; Stolts Margreta. 

Efur det i f^regäende Variant anförda Manusaript* 



Herr jPei& han sitter i högan toffi « 
Han kan hade dichta och märckia ^ 

fru Margteta sitter i högan guldstohl^ 
Så svära hennes hierta niond* värcka* 
MiH herre häar gifvh migh ortojj\ 

herr Peder sitter ojver breda hord , 
Han kan hade dickta ock rimma , 

Fru Margreta gä&r -på steenstufve golfff 
Så svåra hennes ogori rinnd» 

Miri herre haar giftit migh ortoffi 

^^Planterat haar jagh migh en ortegärd , 
**BlaHd roosor och andra små liljer f 

^Där är kommen en tistel ibland; 

**Jagh veth icke hvadan han är kommem 
Min herre haar gifvit migh orlojf, 

^Däth haar sigh en hiort i min hage vahnU 
^Han hläder dhe bladen sä niHhrai 

'*Blifver han icke snart dädandrifven y 

*^Jagh Hiiuter honörn visserlig til dSdas 
Min herre haar gifvit migh orloff* 
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^^Jpplet sitter ätdrig sä högt pÄ tr4 ^ 
^*Däth stundar j^illjqrden af^ fftila » 

^^Däth faller sä snart uti blötaste pähl » 
**SäSom på hårdaste halléi 

Min herre haar ^ifvit fhigk örlöff. 

^"^ Äpplet henger aldrig Sa nogt upp i trä ^ 
^'Dätk stundar Ull fotdén fatld y 

^^Evilken s^nt hafver en hiertelig kier f 
**Han onske henne godt of ver alla. 

Min herre Kaar gifvit migh orloff. 

Fru Margreiä gär for Herr Vedef ät stä .* 

' J JSvara migh nu sä hlijdä ^ 
J seije migh nu uthaf eder muna t 
Jagh vill til min Fader rijda^ 

Min herre haar gifvit migh örloff. 

*^Du haar däth aldrig férskyllat af migh ^ 

^^Jagh skulle svara tig blijda ^ 
**Men skynda dig snartig af min gärd f 

*'<7cÄ kom aldrig for migh mehra. 

, Min herre haar gifvit migh örloffé 

*^Min Fader gaf migh uti eder j;ärd y 

Medh fefnton förgyllande karmdr — *' 

•'(?m däth hade va^rit \uSend dertill , 
*'Du hade deni älte fäflörat^ 

Min herre haar gifvit nitgh drtbffi 

Herr Peder tahtar til Ujteri smäåräng i 
f *^Du tåfva icke for' Unge , 
**JDu kasta guUsädel päP rinndrenrMh f 
**For henne- gieHom grönaste en ge. 
Min hfrré knar gifvit migh 4>Hdff* 

Stel t 
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Sielf redk noöri den tänga vägh j 

Hem til sin Faders gård , 
tjte for hétirie^ hennes Fader stähr 9 

Man var vähl svept i mård. 

Min herre haar gifvit migh orloffi 

t)U vdr välkotnmkh j kiär bötteir min i 

Du svara migh så hlijdä ^ , 
bvdr äi^ Hevr Peder kier herren din i 

Söm fSrr plägar for digh rijdä? 

Min herre haar gifvit migh orloffi 

herr Peder hak drögh åik Röinä i fiohl ^ 
Jagh vänte honorH nldrig igen komma i 

tFår yngste stqllsveHti' haar lockat migh , 
Mig sielf til lijteh fromma. 

Min herre huar gifvit ihigh örlöffi 

tlerre Gudk traste migh arme mån i 
Så skamliör du nu kommer här • 

Du skynda dig snaft uthaf min gård $ 
Och kom, aldrig for m.igh mehr. 

Min herre haar gifvit migh orloffi 

Fru Margreid stioér sin häst omkring ^ 
Hennes ogon dhe runne sä strijda ^ 

tJth då kom hennes Moder kier 4 
i dffion må du väl hijda^ 

Min herre haar gifvit migh orloffi 

Qm niörgonen arla fsr dager var Hus , 

Sohlen skiner sa \hlijda\ 
Treé lik dhe voro i Herr JL^gers hus ^ 

Söm dodde af sorg och qvida, 

i/Iin herre haar gifvit migh orloffi 
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Däth ena var Fru Margreta , 
Detk andra v Ar hennes barn^ 

Däth tredie var hennes Moder 4 
Som dodde af sorg och harm» 

Min herre haar gifvU inigh on 

O Herre Gudh trosté migh armé man^ 

Så illa jagh ha f ver leffvat , 
Min hustru och barn dhe are nu dodh , 

Jagh ejffter i jemmer och hamu 

Min herre haar gifvit migh orlpff^ 

När lyckan hon ville medh migh stå ,- 
Sa ville de alle migh kienna , 

Ifär sorg och bedrofvelse kom migh på i 
Månde de sin bak til migh vända. 

Min herre haar gifvit migh orloffi 



VIII. l^ill N:ö 54. Hcg: Helmer. 

Eftet de£ i föregående Variant anförde' Manuscript/ 



tierr Hjalmeri var en litjeri smådrängk ^ 
Han tiente Ii j ten Kiefstin for sin säng. 
Så frammer redh Hjalmer i sadeleri» 

Han tiente henne i otta åfir i 
Stolts Kierstin hlifver rredh barnen sina. 
Så frammer redh Hjalfner i sadelen^ 

Herr Hjalmer gåer for liten Kierstin at stå f 
Ack , lijten Kierstin seijer migh rådh ! 
Så frammer redh Hjalmar i sadelen» 



Digitized by VjOOQIC 



Ja fr seger tlgh rSdk , dke häste jagh kan , 
tSadla din häst och ridh af latid. 

Så frammer redh Hjalmer i sadelen* 

Herr Hjalmer rijder söder for hy » 
Mqtte honom Jungfruens broder siu. 

Så frammer redh Hjalmer i sadelén , 

Eerr Hjalmer , tiDij rijder du oss emoth , 
Du locka' Var Syster och giorde ingen hoth% 
^å framme f redh Hjqlmer i sadelen. 

Jagh är sä vql fkapttd en man som du , 
J)iri Syster tigger jag gierna ähnnu. 

Så frammer r^<^ Hjalmer i sadelen* 

Wij villjq intet hafva , annor hoolh 9 
Ahn högre hand ock venstre footh^ 

Så frammer ^edh Hjalmer i sadelen* • 

Förr ahn fagh skat 'mista hand ock foeih. 
förr skal jagh fackla tnedk ett fritt modh* 
Så frammer redh Hjalmer i sadelén. 

Herr Hjalmer hän drager sin hrune Irand « 
f^ugger af dem både hals och hand» 

Så frammer redh Hjalmer i sadelén» 

Den yngste broderen iadh for sigh ^ 
Herr Hjalmer :l: J skona migh. 

Så frammer redh Hjalmer i sadelén» 

Faller ville jagk skona tigk , 

Viite jagk du ville icke svjka migh. 

Så frammer redh Hjalmer i sadelén* 
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Vngeriven iy^^r p« Christi dSdh , 
Jagh drager eij sverd uti^n rnigh gieller nff4^« 
Så frammer redh Bjalmér i sadelcju 

Herr Hjalmer satte sig j>^ en tufvd , ^ 
Där lade kan sigh nedh at soffva. 

Så franm{e^ re^h Ifjalmef i §(iJlelfa^ 

Ungersven drager sin Wyni^ hlå , 
Så hugger: fian hans hufvudh t^ff* 

Så, frammer ^e^fi Hjqlmer i ^fwlf/e^- 

Ungersven riider i Jungfruens gärd , 
Ute stohs Kierstin för honom ståer» 
Så framrner r^d fljtUm^r. i saddetu 

•?t4tt här Kierstin Syster min , 
Na hat^r jagk ihielslagit helåren diu ^ 
Så frammer tfd flyalmer i sadeler^^ 

Ungersven gåkn i höga lofft , 
JLijten stolts löerstin vacktar honom oju 
Så frammer redh Hjalmar i saddetu 

fiqn tager honom vidh sin gokt^^lp^^^ 
rÅier af hans strupe vidh sänge stock» 
Så frammer redh Hjalmer i sadelen» 

■■ ...,■ " i^ O QdOC 
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Bland dp Visor af an djcligt inneliSlly lom Mt 
^fiu i århundraden egt burskap bland allmogen sisom åt 
mest allnianna folkvisor och ännu älskas af de fxömtxi^ 
och enfaldiga sinnen, förtjänar i synnerhec följande t^ ^ 

L Magdalena 

Sr tn aF de allntinnaste folksänger oel^ förel^Quiuiev un* 
der olika melodier och förändringar i a)lla landsorter. £i| 
fipptephning af denna Ir införd i Poetisk Kalender för 
1316. Man har hfir valt en uppteckning, som ehum i tÖr 
dra provinserna ganska allmän, är xninst kind, och t]S^Siia% 
hlifvit fuiii^pp tryclft bland y&ra folkT^oi:^ Qe^ Is IA^4 
melodi meddelad 9^ Herr H. TVallman^ 

iS/lagäalena g&r åt källeftod , 

Solen skiner of ver Enen t- 
Och Herren Jesus fSr hånmlstoä^ 

Allt under linden grqna* 

Och hor du ^ Magdalena , hvad jag såga må , 

Soleu^ skiner ojver Enen -— 
Och hur skall jag dpp kalla vatfttnct få f 

Allt under linden grönam 

Hade jag här mina s5lfkannor två ^ . 

Solen skiner ofver Efien — 
iSå skulle Du det kalla vattnet få^ 

Allt ynder linden gronam 

^^Hade du inte så mSnga IBnde min % 

Solen s^if^er ofver Enen — ? 
^^Så skulle jag dricka ur din hnra h^fti* 

Allt Mnder linden grdna^ 
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Qch Magdalena , hun svor vid Gud ^ 

Solen skiner öfver Enen — 
jiu hon aldrig varit i mansens huU 

Allt under linden grona^ 

J^lagdalenq svor yid Helige And , 

Solen skiner öfver Enen — ■ 
Att hon aldrig visste om londeman. 
J^lt under linden gfona, 

Magdalena svor vid Konung hold f 

Solen shiner ofver Enen — 
Att hon har aldrig varit i mansens välä^ 

Allt under linden gröna* 

^^Och Magdalena.^ svär inte mer ^ 
Solen skiner öfver Enen — 

**Lqndemän ,■ det har du tre» 
Allt under linden grona.^ 

^^ Magdalena svär int^ så ^ 

Solen skiner Bfver Enen >—- 
^Tre harn ha f ver du till verlden f^tt,^ 

Allt under linden gröna, 

^^Det en^ afladi' du med din Fax % 
Solen skiner ofver Enen — 

^^Det sänkte du ned i hafsens qvaf. 
Allt under lindan gröna. 

^^Det andra afiad' du med din Bror », 
Solen skiner ofver Enen — - 

^Det sänkte du ned i hafsens flod*. 
Allt imder linden gröna. 



Digitized by VjOOQIC 



Det fredje afiad* du med din socken präst ^ 

Solen skiner of ver Enen — 
Dermed du syndade allratne^tm 

Allt under linden gröna» 

Ock Margreta hon fdlt jrå 5iV håra knä: 

Solen skiner of ver Ehén* -^ 
Ochj Herre hsasi skrifta mig häK 

Allt under linden gronäi 

^^Och sådan shrftning^ stfall du få ^ 

Solen sktrrtr öfver Enen — 
»* i åttd år skall du i skogen k gä. 

Allt under linden grdnäj 

**Och ingéh annan mat skatt du få , 
Solen skiner Sfver Erien — . 

**An lof på lindeträden små» 

Allt under linden gröna. » 

•*ÖcÄ ingen annan. drick skall du fåy 
Solen skiner of ver Enen ^— . j 

*^An dagg på lindelof ven smd% 
Allt under linden gronué 

*^Och ingen annan säng .skall da få j 

~ Solen skiner Sfvtr Enen -^ 
*^An ligga på' linderottrr smä» 
Allt under linden gronaé 

*^Och ingeti annan ro skall du fä , 

Solen skiner ofver Enen — 
^^An orm ock drake skall f^r dig gny» 

Allt under linden gröna. 
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tidr åe åitd åren frwnlidné v£ i 

Soleti skiner $fvir Enen — 
Herrjen Jesus for Magdalena stan 

Mit uMtr linden ^ronai 

^^Och h8r diij Magdalena^ kar Dotttt ihiH t 

Solen skiner under Enen —i 
^Hvad tyckes dig om maten din t 

Allt under linden gtondi 

Väl tyckes mig om U^téri mini 

Solen skiner ojver Enen -^ 
8om^ jag har spisat vid Kurt gens lordi 

Allt under linden grönum 

*^Ock hor duf Magdnlena! kär Dotter min | 

Solen skiner dfver Énéti — 
^^Hvad tyckes dig öm drycken dinf 

Allt under linden gröna* 

Väl tyckes mig om drycken miti i 

Solen skiner of ver Enen — ^ 
Men jag har druckit det klara -birii 

Allt under Udden grSnä. 

**0^h hor du , . Magdalena f 
Soleä skiner Sfver Eneri —i 
i ^^Ibfad tyckes dig om hädderi din P 
Allt under linden grond»' 

Pål tyckes mig om hädden miriy 

Solen skiner ofver Enen — 
gom jag har legat i en hlomstersärig; 

Allt under linden grSnai 



M 
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*'Hor du i Magdalena! 

Sol en- skiner ofver Enen -^ 
^^Hvad tyckes dig orn roen dinf 

Allt under linden grona^ 

Väl tyckes mig om roen min ^ 
Solen skiner ofver Enen — . 

Som jag har hört ett orgeUspeL 
Mit under linden gröna* 

**Jnnu sä skall du näier få ^ 
Solen skiner ofver Enen — « 

*^ Magdalena synda aldrig så I 
Allt under linden grSna» 



ll. Underbäi* Sym 

tjppfccckning tiied itielödi Mn Norrland. 



iMu Jiafver ^ag sett ^ det jag äUrig förf såg , 
Att gråstenen flyter ^ o ek mannen sitter p5* 
Gud finHei väl under tiden» 

'Jng ar ingen tnans fast eder tyckes så ^ 
'Jag är en Guds Bngel under himmelen htAt 
Gud finhei väl under tideHi 

Och är du én Gudi Enget under kimmelen t lä $ 
^å säg du mig i hur uti himmelen tiilstär» 
Gud finnes väl undet tidsné 

I5f 
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"I himmelen där är hade glädje och ro : 
^* Salig är den , som i himmelen får to» 
Gud finnes väl under tiden» 

^*Där sitta Blnfior och Faderlosa harn « 
*^De sitta uti himmelrike , Englar pä det arf^ 
Gud finnes väl under tiden^ 

*^Där sitter den , som lidit haj ver nod f 
** Sitter uti himmelrik , i Abrahams skot» 
Gud finnes väl under . tid^n» 

Och är du en Guds Engel under himmelen blå , 
S& säg du mig hur det i helfvete tillstår ? 
Gud finnes väl under tiden. 

Där sitter Sonen , som, bannat har sin Far , 
Man sitter uti helfvete « men aldrig är han glad. 
Gud finnes väl under tiden* 

**Där sitter Dottren ^ som bannat har sin Mor^ 
^*Hon sitter i helfvete » men aldrig får hon ro»^ 
Qud finnes väl under tiden. 

•* Där sitter den , som hafver gjort hor f 
* Sitter i helfvete , svart som en jord» 
Gud finnes väl under tiden. 

*^Där sitter den » som aldrig tagit råd , 
•^Sitter uti helfvete , men aldrig får han nåd. 
Gud finnes väl under tiden. 

^''Nog kunna, de få nåder ^ som hafva gjcrt hor , 
*^Men aldrig få de nåder, som bannat Far och Möf. 
Gud finnes väl under tiden» 
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III. Resan till Österlandet. 

Efter ett tryokt Exemplar med öfverskiift : Huru 
den andeliga Ifruden^ den heliga Christeliga Kyrkan frögm 
dar sig öfver Brudgummen etc. sjunges som : Jag är en 
jrämling bland aUa. Den är införd i Poetisk Kalender 
för i^i6* 



1 ill Osterland vill jag fara , 
Där hor aldra kärasten min , 
Öfver berg' och djupa dalar t 
Allt under så gronan lind* 

Allt for min kärastes hydda ^ 
Där står tva trän så grön , 
Som alltid ära beprydda • 
Med frukter som lukta så sk8n» 

De grönskas både vinter och sommar % 
1 Lunden där de stå , 
Den ena här muskotte-hlommor y 
Den andra neglikor små* 

Där är en haga planterad » 
Efter ett högt forstånd » 
Med trän ock orter formerad f 
Som ingen beskrifva kan. 

Jag måste icke forglSmma^ 
Den skona Christatleflod , 
De lefvandes vattustrommar y 
Som fukta trädins rot. 
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Ock midt uti den hage , 
pär ständar en lifsens horn , 
JBär tolf slags fruktar å rade ^ ^ 
Och loijven a' läkedom» 

I)ess frukter sum lustgårdars ^. 
Beprydda me^ härliga frukt , 
!P/Ied NardiA , Saffran och Kalmus , 
'$om gifva ert härli^an lukt. 

J)är står ock helsa-hrunnen % 
En lefvande källa klar ^ 
Jivars like är ej funnen , 
^on% ^Salomon skrifvit ftcir^ 

Min själ y duc gor dig redo 9 
J)en samma vägen att gä ,| 
Öfver berg och torra hedar y 
förren natten faller oss p&m 

Jag sjakte onr natten långa , 
Allt om den, mörka qnäll f 
J sängen n^in den trånga ^ 
I)en älskat kar min sjäU 

Jag sSkte af allt mitt sinne ^ 
Och fann honom iqk^ där , 
Jlvar skall jfig honom finna ^ 
^om, min själ hafver så. kär» 

Jag drog uppi min^ kläder 9 
Och stod upp af min sång , 
Jag^ sökte på. gator och gränder^ 
Q^h fann honom icke igm^ 
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tJti ett sådant tillf nUe , 
Som jag nu sökte så , 
JV7z> funtiQ de väj^tarne snälle , 
Som kring om staden g än 

Jlör wig J väqjitare männer^ 
Som 'Tnig niL möten här , 
Om J ha^n sett den vännen ^ 
^pm min själ hajver sä kär^ 

Jag gick dock litet längre , 
^llt om den mörka qväll^ 
Där fann jag den som f ägnat , 
Och älskat har min själ. 

Jag fattade honom, med gamman ^ 
Och förde honom med mig fram t. 
Uti min Moders kammar , 
Pch vilt ej. släppa han. 

Wlin vän är roder och hviter ^ 
Utkorad hland tusende ta/. 
Som morgonrådnans strimmor , 
Och manen i Ajalons daU 

En lilja mellan hergen^ 
Ett blomster i Saron fin , 
Ban satt mig pä sitt hjerta , 
Säsom en signets ring. 

Herran Herran har gifvit , 
En lärdan tunga mig y 
Att jag vet med dem trottom ^ 
jitt tala i råttan ticZ« 
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Han väcliPT mig kvar morgon ^ 
Han vcicker Orat sä , 
jin jag kan utan sorgen , 
Hans ord « sä väl forstä. 

Huru Ijuflige ärd de fötter ^ 
Pä bergen behoda fred , 
Förkunna dina rätter , 
Predika din salighet! 

En dag i dinam gärdom , 
Är bättre än tusen är 
For oss här nedér pa jorden , 
J Psaltare skriftit står. 

Han frälst min själ ifrän döden , 
Mina fötter ifrhn fall^ 
Min' ögon frän tårar i nod^n , 
Thess Gud jag prisa skatt. 

Han tärde mig genom Propheteh ^ 
Forstä sitt lifsens ord , 
£« kraft till saligheten , 
FBr hvar och en som tror» 

Han hafver mig förärat , 
En bok öch till mig sändt , 
Den jag skall daglig lära , 
Det nya Testament» 

Den boken skall jag v^rda , 
Säsom ett Ulium , 
Han lättar mig lagsens bBrda 9 
Det heVga Evangelium,' 
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JJan höll mi^ under riset , 
Och i KorS'Schalan så , 
Att jag skuir hlifvty yiser y 
Och hans prd rätt förstå. 

Han ha f ver mig inskrifvit ; 
Mitt namn står i hans bok , 
Sin lag i hjertat gifvit , 
ISär som jag dopet tog» 



VL Den Sköna Dorothea. 

rinnes tryckt med Öfverskrifc : En eftertänklig h\/^ 
'^torisk Vistu Sj unges som : Hvad min Oud vill etc. 



\Sär två gånger hundra från Christi hord f 

Och sju skrefs med ättatie , 
En gierning skedde allom, ohord ^ 

Som tänkte sig lefva frie. 
På en viss dag ett stort misshag ^ 

Af många de Christnas munnar 
Man körde stor låt och mycken gråt ^ 

För de harhariska hundar». 

En Jungfru af adelig stamma och blod ^ 

Hvars vackra namn var Dorotea , 
Gudfruktig och from och allom god^ 

En Rachel och icke en Lea, 
Guds gafva stor for Far och Mor 

Af hvilket hon sitt namn hade • 
Kyskhet och dygd med allskons blygd ^ 

Hon mest sitt sinne påla^* 
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Forälärom shi^ hqn lydig vat « 

Höll dem i heder och ära , 
For dem ett *vordSamt sinne har , 

Men mest den heliga lära ^ 
Med högsta id i alt sin tid f 

Siri Gud hon älskad* af hjertd i 
Ml terldslig prakt hon höll förakt^ 

Ej fruktade dodseni Smärtai 

Jtori citskad» alttid det dygdigt vaf ^ 

Och det utaf teno hjerta * 
Till odygd hon eri styggelse har ^ 

Ty den gjorde henne stor smärta ^ 
Otuktigt snack som Gudlost pack i 

The hruka uppå sin tunga ^ 
Tfiess . dygdiga själ hon visste futtväl t 

Bortskämmer häd* gamla och ungd* 

.£rt dag hon ifrån skotaH gick , 

Lands-Forsten henne månde skåda ^ 
Stor kärlik han till henne fick « 

jif en het älskogs tråda. 
Tenningar\ gutl och trohet hult ^ 

Och hvad hon Ville hegära j 
Mät iippa jord han med sitt ord 

Tillhod sig henne förära^ 

tjon Sade i nadigé Herre! äch i fiej ! 

£m hrudgum jag mig har trolofvat ^ 
For htta Verlden jag kan thet ej ^ 

Så haft>er han mig hégSfvat , ♦ 
Jesus Guds Son mig till stor mon 

Sig sielfvan hafver mig gifvit ^ 
Mänt i' mig hör^ jag säkert tpor ^ 

Ty får jag thet eviga Uf^et. 



h'är 
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i^är han med orden ond och goå^ 

^h intet kunde uträtta , ' 
jyied det menlösa lamhens hlod , 

sitt nöje kan tå ville wätta. 
Men i thess ve och grämelse , 

T^är hon Bar fången oth hunden ^ 
Thes tro fans klar och uppenhar , 

Lik gullet Som profvas i ugnen* 

Hon omkeligen sla^s^en varåt ^ 

♦ Hon pintes och hudftängdes 4 
Dock hlef hon ej pä brösten svart ^ 

När the med facklor hrändes ; 
Then lilla hop som Christi dop y 

Anammat , ej utan vända , 
Med suck och grät och mycken lät ^ 

Thess jämmer mande åskåda^ 

Tfteophilus then Cantzeller 

Hord* Jungfrun illa sig gifva » 
Han sade : tu visst tokot är , 

Sum vil tig lata aflifva. 
Tin lära osann thet vet hvar man f 

Dig därå mande och svika , 
Afstä m^ hast din svära last ^ 

Sä kan 'tu döden undvika» 

Then Jungfru svarade med fritt mod , 

Thet må tu icke hes^ära • 
Jag 1 äter gierna mitt unga hlod. 

Mig döden ej kan förfära. 
Jesus min som pinan sin , 

På korsut mande utstända , 
Förutan Irist mig hielper vist , 

Ifrån min sorg och vända» 



16. 



Digitized by VjOOQIC 



— 242 — 

Hon sade G^äi ske lof och pris , 

Om ja^ mig låter här döda , 
ag kommer snart i Paradis ^^ 

Bland roser hvita och röda , 
Tå knä hon stod med et friskt mod 

Och had med suck ock tåi%r •* 
O ! Jesu , min vän i Himmelen , 

Fräls mig från verldsens dårar* 

Theopkilus svarade utan tuckt 

O I Jungfru när J thit kommen , 

Så sänder mig af den goda fruckt 
J ther för Eder ta finnen. 

Hon svarade : jag i thenna^dag. 
Skal eder til tienst thet giSra ^ 

! Jesu min af kiärlek tin 

Du värdes mig honhora. 

Min Gud af nåde tu hos mig hlif , 
Til tig jag mig nu vänder , 

1 dodsens stund mig ej ofvergif, 

Jl^in anda jag till tig upsänder^ 
Far väl o verld med all din flärd 9 

Hos mig du intet vinner , 
J himmelen min själavän 

Med frögd jag igen finnen 

När hon med värd aflifvad var « 

. Et skinande harn framkommer 9 
En korg déL uppå armen har « 

Med skiona roser och blommor. 
Theophile , thet sade , se^ 
^ Dorothea tig thetta tilsände ^ 
Hvar om du bad , då hon helt glad 
Från verld^n til Paradis länii* 
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Hu står ht^n in fSr Hefrahs iröh ; 

I snohvita silkes kläder , 
Och med Guds änglar en liufiig toti 

Hon siunger nu hel ock qväden 
Then stora fro^d i himla hogd 

Hon äger^ alsingen beskrifver. 
Osäjeligt godt förutan mått 

Gud sine barn ther gifver» 

Theophilus undrade hSgelig , * * 

Hvar then härliga ^ruckten var tagen i 
Ty slik på jorden omujelig ^ 

Vat: funnen in' till denna dagen. 
Ban tänckte uppå hur han också 

En sådan frogd kunde vinna ^ 
Som allt här til hade farit vill ^ 

Och sig ej kunnat besinna. 

Uti then sanna Christna tro 

Lät han sig straxt undervisa^ 
Som tå i hans hierta började gro ^ 

Begynte sin Jesum prisa. 
Med ett gladt mod sitt lif och blod i 

For Jesu Ckristi lära^ 
Vpoffrade väl och frälste sin siäl 

Sin Gud till lof och ähra. 

O ! at vi kunde tacka vår Gud 

Som' vi thet borde gi&ra 
Och vörda hans heliga lag och bud 4 

Och ej oss låta förföra. 
Uti vår nord utaf Guds ord , 

Vi fägne oss allesamman 
ust och nöd in til vår död 

Thet oss skal trösta Amen* 
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V. Gr ef ven i Rom. 

Denna Ir utan tvifvel af dessa andeliga Visor den äld- 
sta och finnes i handskrift p4 Kongl, Biliotheket i Stock- 
liolm frän 1575. 



Jagh will edher seije nye mere , 

Willenn ] mig retth förstå , 
J Room ta war enn herre ^ 

En greffve jagh selja må. 
Hann war milder och mecktig ^ 

Dygdesam och h&ldh ,* 
Till thenn helge graff hann sigh loj^vedé , 

Efter ära och ridderskap^ 

Hans hustru honn sigh forfärede , 

Hon togh then greffuenn i fampn , 
Qudh nåde mig , ådelige herre , 

J ärenn minn ächte mann , 
jitt J skotenn ifrån mig skilias , 

Epter ähra och ridderskap , 
J haffuen doch hwadh i ivillen , 

Ägor och rikedomer noghm 

Medh tuchtt hann till henne sade , 

Gudh spare tigh karsk och sundk , . 
Jag will tigh alt slätth befalla , 

Retth nu i thennt her stundh « 
Allt sä drogh hann ifrå henne , 

ZÅngtt hortt i fremende landh , 
Stoor sorg till honom wende , 

Bleff fångenn i hårda landh» 
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Sittli fengzle]liunäe hann ey^wijlie ^ 

Thett war hans störste klag^^ 
I plogenn drog hann ydkeligenn , 

Fan mehr änn åhr och iagh , 
Uann ledh stoor nqdh och hunget , 

TVar honom en stoor sött , 
Thennjreffven gick för Konungen , 

FqU neder för hans fohtt. 

Konnungen swarede medh inille , 

Tigh hielper icke thett , ^ 
Om tu änn daglige wille , 

Falla för migh nidh , 
JVledh mindre att änn sä wore , 

Thijnn hustru kome till migh , 
Skulle tu Jrelster warde , 

Ihet seger iag wisseligh^ 

Stoor sorg moste mann hore ^^ 

Thett klager thenn ädle herre , 
Läter iagh min hustru hijtth fahre , . 

Så mister honn sinn ähre , 
Skall iagh och qwarre hliffve , 

Doch köster theth mitth Ujffj 
Ther om tå will iagh skrijfve ^ 

Epter mitth ivenne vijff. 

Ther war enn mann i gärden ^ 

Som hade fonger i gome , 
Medh honom forlickte sigh greffven , 

JLoffvede honom* stort loonn , 
Att hann skulle lortt rijde , 

Medh hreffvenn som hann skreff ^ 
Och hidie kans hustru läte sigh lijdhe , 

Komma och frelst hanns lijff> 
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Thett hudskap lätth sigk wellwilJeligh Jinn& ^ 

Fahre ojfver thett wilde haaff ^ 
1 Room haft fann thenn qvinne , 

Breff^vftt hann henne gnff'^ 
tionn kunde thett sieljjver lässe , 

Then ädele (juinne smutk , 
Fdrstodh sinn herres wesehde , 

Hennes hierte hedråffvedtt wardtu 

Honn skreff ett hreff tilbake » 

Ganska sneileligh , 
J thett monde honn klage , 

/Itt thett war omSijeligk j 
Enn (jvitlne skulle f are. 

Offver thett store wattnn 
Gull sSlff wiil honn eij spare « 

Altt jSr sinn herre och mann^ 

Thett budskap sigh fast skyndadhe « 

Att fahre hem till land , 
J sorg stodh tå thenn quinne , 

6odh rädh honn tå pä fann « 
Enn knppe lätth honn sigh skare 

Enn Munker war a lijk , 
Thett giorde honn for sinn herre % 
Letth kronne rake si^h» 



•o" 



Honn kunde lässe och skriffve ^ 

Med le}ih och degligh spell , 
P4 har per och pä gige , 

kunde honn leke well , 
Them henf^e hon pä sinn sijde , 

Samptt lutann thenn hon förde t 
JSfffer budskap monde honn rijde i 

Som till hennes herre fohr^ 

4 
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Sä före the medk ahre , ' 

Offvcr kaffvtt underligh , 
^on hegynte till hoffvere , 

Hwar man tä undrade sig ^ 
Thett budskap hon ivell kende , 

Som greffvenn hade uuändtt , ■ 
J^enn han kende icke .henne ^ 

Hennes kläder the wore forwendtt. 

Tket hudfkap fick i sinnett , 

Och sade till ?Aunkenn sa^ 
Herre willenn i penninger winne , 

Mig Jiem i fölgen thä y 
uiltt inn till Konnungens rijke , 

Ther hafjfyenn i stoor fordeel , 
]ian löner eder rijkeligenn , 

Giffsfer eder kwadh i haffve wilL 

Budhskapet tett thett eij hliffve , 

Utan sadhe till Munkenn fneäh machtt « 
Herre willenn i medh migh rijde ^ 

Som i til forne haffve sagtt , 
The före offver gronne heedher 9 

Öffver berg och diupe dahll , 
henn Frunn i jSfunke kläder f 

Kom in fdr Konnungens sahlL 

Jf^onnungenn kotp. i gängenn , 

Medh stätth och hörde till , 
Honn wardt ganske ivell unfongen , 

Medh hennes strenge spell, 
Gonn lätth sin harpe ther klinge , 

Samptt lutann thenn honn förde , 
The hedninger monde springe , 

Sådantth the aldrig kSrd^* 
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The satte thehn Munfcenn till diske ^ 

Och hade, honom n^yckitt kähr t 
Bore fram willdh och steckte fiike , 

Bewiste honörn tuchtt ock ähre | 
Tå thenn Fruunn thett fornamm t 

Tenckte hon i sitt moodh , 
^tt honn ivar sä ivell kommen % 

Minn sak hUJver well godk^ 

Honn sloo;h upp& sinn karpe , 

Med lust och degligh säng y 
Thett känn hivar mann well merkie ^ 

jitt thett i pallatsett klang , 
Thett ledh sä fast ättk qvelle , 

Mann skulle till sengenne gä , 
Tlie hedningar hade stoor glädie , 

Greffwen fick tidender thä. 

Hans hustru icke kunde , 

Fara sä longenwt vägh t 
Bortt i fremmende lande , 

Honn fructade sigh , . 
jitt honn sinn ähre skulle miste 9 

Och komme i sorgh och nodk | 
Thenn Greffven tenckte forwisse , 

Her moste iagh hlijfve dödh, 

Thenn Fruunn honn war pä Slottetth ^ 

Inn till thenn artdre dagh , 
Gnffwen hon förnimme motthe ,, 

Thett war hennes första klag » 
Sa gick honn uth pä tinnerne , 

Ganska kemeligh , 
Greffwen honn monde förnimme . 

I plogenn ther hann droghi 
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Oreetth honn bitter Ii gh , 
Honn honom, eij hielpe kunde, 

Thett klagede honn iemmerligh « 
Och wille honom, gerne frelse , 

Aff hugh och all hennes achtt ^ 
Fyre vecker war honn pä Slottetth , 

Vör änn honn ther orloff hadK 

Thenn Munkenn ivill man lo ne « 

Och lo ne honom fullwell , 
Jiere fram. en gyllcnne krone , 

Linn se ek ' medh gylienne full , 
Tager thett win ädele herre , 

J försm&nn thett eij , 
JVXunkenn thett eij hrgärade , 

Min ordh seije ther till neijm 

Munkenn han sade medh ähre , 

lagh hegerer eij sädnn såldh | 
E,nn g&ffiue ivill ia^h hegHre , 

JEzjf silffwer eij ro de gult « 
JEij heller om. ädele stener , 

Eller om. annor pr ull , 
J\^en om enn menniskie all ene , 

Som uttli for plogen gähr* 

Konnungen strax ta sade^ 

I skolenn honom, gerne få , 
XJitt Greffwen ifrån plogen taga ^ 

Och infor Konnungen gå. 
Och honom. . tå strax rådde i 

Tackv odmiukeligh , 
Thenn honom, hade frelst af vadhe f 

Thenn spdlmann ypperligh» 
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Thenn Fruenn i twå dagar , 

Stodh wedh thett wilde haaff « 
Creffwenn hann iville draghe , 

Jun till thenn hel ge graff ^ 
^ffter hann icke mere hadhe , 

Gardh hus folk eller landh ,' 
Ualp honom igenn war Herre , 

jiff^ sorgh och all hans wände* 

Thenn Greffwenn kom keem gångende y 

Sag utth h itrmhetteligh , 
Hans hustru hann honom unnfangede » 

Medh tucktt och ganske kährlek « 
lagh hoffwer eder tiUkriffwiit • 

"Låtit eder minn nodh förstäm 
I hnfwenn doch hemme hliffvitt « 

Sägenn migh gerne waritth dSdkå 

Thenn Fruenn strax tå svaradhe ^ 

Herre tkett är wäll så »J 
J migh tilskriffwittk hade , 

Lätett migh eder nodhfSrst&j 
jftt i ångre skutten . 

Ad*lte herre mijnn , 
Budskap jagh eij troo wille , 

lagk jructade äronn mijnnm 

Th& reffwenn war heem komenn » ' 

Mtt på thenn andre dagh , 
Manade hans wenner komme , 

Begynte alle klage , 
Offwer hans hustru och sadhe^ 

Medh wrede alle snartt » 
^tt honn hortt faritt hade , 

Dock wiste tkett ingmn hvartR 
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Thenn ädele Fruenn medh jemmer » 

Stegh strax up ifrä hordh , 
Och gick uti sinn kctmmer , 

Och taltde eij ett ordh , 
Kappan kon sigh i kUddhe , 

Togh lutenn och harpenrt godh , 
Tkenn hengde hann pä sinn sidhe , 

Som honn för Konnungenn stodh, 

Medh tucktth och degligett sinn» , 

Bonn inn genom dörenne tredde | 
Och helsade them tker inne j] 

Såsom widh bordett sute , 
Thisnn Greffwenn sade medh ähre , 

"Ner harih thenn Munkenn förnam ^ 
T^elkommenn minn käre herre , 

J lostenn mitt unge liiff* 

Jct^g haffwer eder tagitt , 

Herre thett är ivell så , 
For plogenn haffwenn i dragitt , 

For Konnungennsågenn i migh stå, 
Migh ganske odmiukeUgenn , 

FaJle för honom, nidh , 
Konnungenn monde tå seije , 

Tugh fongenn och gak i fridk. 

När Greffwenns wenner thett hördhe , 

. The finge ett storth omodh , 
Ock stode strax upp ifrä boordett , 

Och föUo thenn Fruenn till fotth , 
OcÄ sade nådige Fru ge , 

Förlåter oss tenne saak , ' 

Så warde och monge helugne » 

4iinn nu i Hnne ker dagh. 
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Sanct Görans Visa. 



Dftnna visa liar åen egna merkTärdighet att hafrii ▼»« 
jrit nyttjad »åsom Svensk fältsäng ; ocli detta är val etc 
jner au tillrdcl>eli^t skäl att här f^e den ett ram. Den 11 
October 147T) stod det bekanta slaget p5 Bmnkeberg vid 
Stockholm, i hvilkct Sten Sture den äldre segrade pS Ko- 
nung Christian I. och Dans.*<aTua, och derigenom för läng- 
re t^d försäkrade f iclerne^landets try^^^heC mot utländskt 
©fvervlld. Sedan PLiinkrönik.m, som har en. utförlig be- 
skrifning af detta slag, au^ört Sten Stures tal till sitt folk, 
der han bland aunat säger: Heter jak Herr Sten^ i da^ 
shal jak ey loara seen — — Konungen^ Duner, Drawanta 
th er ti II, jak ey spara eller J rykta wilU PP^ilin j alla 
ge ra swa^ swa aiottom wi strax närmare'* n gaa^ heter det 
vidare om folket: the ware i hjertat alle trÖste^ C k swa- 
rade alle med ett roste : ff^i wiljom alle göra suouy med 
Gudz aJle fasta staa^ wi wiljom wara saak för Qudi kla- 
ga^ ok i Guds namn ostad draga. Thera hjerta war uthan 
tunga, ty he gynnade the alle sjungUf ok gjorde sik gO" 
dom lijsa^ ok quodo Sancti Örjas wisa — * — » Swa komma 
the ojfpa Norramalm, (Then gamhla ock Mjdtyjftige 
Rijmkrönikan Ss, 503, 509.) Ibland liknande exempel, att 
Romanser brakats sisom iBtridsslnger villje vi blott erin* 
ra derom, att i slaget vid Hsstings, som underUde Eng- 
land Wilhelm Eröfrare, Normianen skola sjungit visaa 
om Roland. At Sanct Göran eller (sSsom han med ett ut- 
tal, som ännu bibehiiUes i vissa landsorter, äfven kallas) 
Sanct Örjan eller Yrian upprättade Sten Sure ett eg^G 
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tltare i Stocliholmft Storkyrlca, I488, ocli lat fölfande Sret 
f en utländsk konstnär törfärdiga och a samma rum upp- 
.ätca hans beläte till häst i strid med draken. 1523 beslöt ^ 
»täthållaren Peder Hård med Borgmästare och Råd : att 
len stora Orjanen skulle flyttas rill Vårfruclior (vid norra 
lörren) emedan liaii borttoge allt rummet i Kyrkan. Då dea 
[or sin häftighet, och sina politiska missöden under Carl IX. 
bekanta kyrkoherden Mäster Erik Skeppare sedan gjorde 
rtågra förändringar i kyrkan med en hop bilders och an- 
dre Catholskc stycken» afskaffande, qvarlemnades dock 
Sanct Görans beläte med hvad deltiil hörde, i^Elers; 
Stockholm, I Del. s. 11g och 126.) och finnes i Stock- 
holms Storkyrka bibehållet intill denna dag. När be- 
låtet var färdigt, skall mästaren, hyilken somliga säga va* 
Tit frän Antwcrpen, på Rådhuskällarn af en Sturens tjenare 
blifvit ihjälstucken, på det han aldrig något skonare verk 
göra skulle. Berättelsen är en folksfabel, sona man återfin. 
ner pä flere ställen om flera berömda arbeten, och som pS 
det i fråga varande utan behof och utan trovärdighet blif- 
vit lämpad. -^ Den här meddelta visan är ännu bland 
Allmogen välkänd, och finnes ofta tryckt med följande 
Titel : En wacker W^sa om den förträff elige, Hjelten^ 
Riddaren Sanct Göran^ hvilkens fast konstrike Beläte den 
Höghorne Furste Herr Sten Sture den äldre, Sverges Äi- 
hes Föreståndare lät med stor. bekostnad förfärdiga^ och 
till evigt monument uti Stockholms Stads^kyrka uppsätta 
1489. Den Helige Georg, som af Sten Sture med serskild 
vördnad synes ha blifyit omfattad, var alla fromma krigares 
Patron. I en versifierad Legend om Sancte Yrian, som fin- 
nes i det MS. hvilkct i Catalogen på de från Antiquitets 
Archivum^ till Kongl. Biblioteket aflemnade handlingar är 
upptagit under Sign. D. 4* ^^^ hvarom Herr Rääf lemnat oss 
Mnderi-ittelse, säges bm det ridderliga Helgonet strax i början < 
I the nödh aengin wara ma , 
Ther honom bidher mz kaerlikheet^ 
Hfins hööit wardher aff Gudhi weet^ 
Oc hvilkin man i striidh skal wara^ 
Oc gör honom nakra aera, 
Före wist a then sama dagh^ 
Skifir honom gnktg dötsins slagh^ 
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Detta förliairar hvafföre Ifren Danskarna, eburu znedi 
olika lycka, vid nSmnda tillfälle anbefallt »ig åt Sanct I 
Görani skydd* Riäder Sande JÖrgin skal dat Baner ^ 
f&rin, säsjer enligt Rimkrönikan Konung Christian förtf' 
•lagets början. Legenden hvarpl visan grundar aig ar 
väl ursprungligen inkommen frSn Tyskland, der man har 
ett Fragment af den redan frän medlet af 9:de ärhun« 
dradet. Om Legendens och visans m5nga Tyska bearbet- 
ningar och upplagor se : Litterarischer Grundriss zur 
Geschichte der Deutschen Poesie etc, durch von der Hagen 
und Biisching. Berlin 1312. 



JLfofvad vare alsmacktige Gud , 
Deslikes hans välsignade Son ! 
Jag vill en Vi«a qväda , 
Om den Ritidaren Saact Jöran» 



Hor du Jöran , bvad jag säger dig , 
Du skällt mitt ärende uträtta , 
Till Gappadociam den stor» stad , 
Dar skall du med Drakenom strida. 



Den staden är hJde bred och läng , 
Där bor en hednisk Konung inne , 
För samma stad ligger en Drake , 
Han liggfi^ ciar staden til mene. 



Den Draken har st underlig sed 9 
Hvar dag vill ban hafva sin föda , 
Bfide folk och fa och hvad han flr ^ 
SI mlod han åen staden ut9da. 



Digitized by VjOOQIC 



— 255 — 

Ivar dag tan icfte sm fodo får, 
lan bISser andan öfver muren , 
Lila de hans anda känna få, 
)e blifva derutaf strax döde. 



3en bafver en al underlig aed , 
Ivar dag vill han hafva sin f öda , 
5Sde folk och fä förderfvar han', 
>å och xnänd han staden utöda. 



Den dagen han ej sin föda får, 
Luktar bana anda så svåra , 
Han gSngar sig alt för den sta^clen ^ 
Och blåa sin anda öfver muren. 



Mle de hans anda kanna fä ^ 
De blifva deraf strax döde , 
Så länge blSser han i den stad , 
At han ligger aller i öde. 

Konutkgen gal dem et annat rSd , 
H^ar dag en menniska gifva y 
S& ml detta dock länga vårt lif y 
Och så må vi längre få lefva. 



Tihvarfven voro omkring gångna, 
rs Konungens Dotter månde det falla > 
Borgarne gingo för Slottet in , 
Uan9 ^i^aste Dotter utkalla. 
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Han bod for henne hKde tilfver och gull , 
Han ville det gerna utgifva » 
Borgarne gade : vi vilje det ej , 
V5r* barn och gerna lefva. 



Konung, J hållen det J hafven sagt, 

Och gören ots icke til inene ^ 

Eller vi gam i Slottet in j 

Och bry tom ned bäde itockar och sten^, 



Gäck nu ut min käraste Dotter , 
Du skalt til OraUen gSnga , 
Jag hade dig aktat en Konungt Son ^ 
Och icke den Draken tilhanda. 

Jungfrun klär sig i bästa kläder , 
I de bästa som hon hade. 
Sä tar hon med sig sitt leke-Iambf 
Och sS af Slottet utgångar. 



Jungfrnn hon gångar af Slottet nid 9 
SI ynkelig var hennes llt , 
Fader och Moder kyste henne tS , 
S& bitterlig mSnde de gråta. 



Jungfrun hon gingar pt gatan fram ^ 
Hon viider sina hinder sä svära. 
Och hvart ett barn i staden var « 
De fälde för henne tirar. 



De 
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5e r8lg<le henne pH mareken ut^ 
juds hjelp kom henile til frouima > 
Flon steg sig uppä en Uteo hög > 
[ion men te Draken skulle komma. 



Som boo steg uppä den lilla hög ^ 
Den stunden var icke forlänge , 
Dät kom Sanct Joran ridandes , 
Hans bäst f5c allom springer* 



Ridder Sanct Jöran kom ridandes» 
Hans häst för allom niMnd springa 1 
Baneret Var bvitt , Korsset var rodt ^ 
Det förde han i sina händer* 



Bans Baner var hvitt , hans Kors var rodt 1 
Det förde han i sina händer , 
Hani harnesk det sken alt som en sol i 
^y Jungfrun honom ej kände. 



Ständen 3 har tnin skjöna Jungfru ^ 
Uvi sörien J s8 svSra , 
Hvad är eder till möda lagt ^ 
3 sågen det uppenbara. 



Detta Sr mig til mödo lagt » 
Mig enom Drakan at gifva i 
J riden bort fager ungersven ^ 
Om eder lyster längro at lefva* 



17. 
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lag; hafver Gudi lofvat rietta , 
Qch eder Jungfru theaklikes , 
I dag vil jag eder hjelpa , 
Eller skall jag sjeltver sLJelpa. 



Riden bort nu fager unger avcn # 
J gören eder intet til indne , 
Ty detta är nog at ja^ skaii dö 9 
]a^ dör nu heller allena. 



Skulle jag nu sS rida bort , 
Sa mitte jag ej det bekänna , 
Jag skall eder frälsa i dag. 
Om J vilen Cbristi tro anamma. 



Gerna vil Jag Cbristi tro taga , 
Och Gud allena åkalla , - 
Kunnen J mig frälsa i dag , 
Yid Cbristi tro vil iag bälla« 



WHrom Herre gifver ^ag eder , 
Och Christo Jesu bekänner. 
Och sS kom Draken aF denne b]6 y 
Sanct Jöran emot honom ränner. 



Han stack honom i munnen in * 
Han? Glafveln flög alt i stycker , 
Ingen fogel flyger sS snart , 
Som han sitt svärd utrycker. 
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ngeti fogel flvger så »iiart , 

om han sitt svärd utrycl^te ^ 

iaii iTiSnde honom med Guds namn binda ^ 

Vt han sin mun återJyckte. 



f p^Sngen fram min feära jungft*u , 
L*a»f;er pS hans hals ert bälte , 
Sa at Kr Fader och jVloder se * 
Al J nu aren frälste* 



t)e ledde den Draken alt tit den stad ^ 
Konungen pä muren månd* ropa ^ 
Och alt det folk som i staden var , 
Började då til at löpa. 



t)e ledde deti Draken alt til den stad ^ 
Sanct Jöran och den Jungfru sköna. 
Bodö Konungen taga vid Christi tro y 
Eller staden blir all öde. 



Gietna taget jag vid Christi tro « 
Och dertil alt mitt rike , 
Och iag gifver eder min kära Dotter ^ 
Kunde hon vara eder like. 
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Om Brunkebergs slag. 

I 

Näst efter Sanct Görans visa förtjenar ▼isscrligcn ii»- 

gen bättre sitt rum än den här följande, som ji«t bes>aii. , 

ger slaget vid BrunKeberg. b-^^om leåsm ar nämnt» nnnes ! 

om detta slag en fullständig beskiifning i Rimkrönikan, ; 

till hvilken vi o k lanvist Uåaren, Den Sr af ett åsyna | 

vittne, ty förrattaren säger: Jak stod ok saa ther oj>-pa^ \ 

thet theita monde swa tiU^aa. (Rmkr. s. 51*) MänRa onc*. ; 

wänJIfiheter töreuade sig att göra denna stora händelse tell | 

€tt seideles kandt nationalminne. Striden bar ann» helt | 

och h^^llet den gamU enfaldiga charaktern af de tider, då \ 

den personliga tapperheten afgiorde allt. Det gällde i fol- | 

liets tanka Sverges befrielse eller träldom, ocii s51ede» Ui \ 

eller död. Sturens gemål med Fruer och Jungfruer stodo ! 

p5 den höga muren af Stockholms Slott, der ^alla staden» | 

fattiga äfven voro samlade. AUmose nog mande the ther 

fån^a, ute i striden skulle bättre gänga heter det i Rim- 

krönikan. Så åskådades slaget, som begyntes kl. s^ L m, | 

d 11 Octobcr 1471. som var en Torsdag. Alla Stoch- 

Iiolms borgare visade det lifligaste deltagandeför dess ut- 1 

gång. D? de fmgo höra Herr Stens ankomst, kvar hon- 

£aretin androm sade, görom oss nu alla glade, nu. Jår 

Konung Christian skam. Derf^re förstärkte de 'äfven Stu- ! 

yens hjTr med 1300 man, blänka som en is - Hofsvanne \ 

meste, ju the alla waldeste och bäste, hvilka omtalte 'drt 

Konuuff Christian sagt sig skola slS Sturen med ris. Un- , 

der sjclfva slaget anföllo ännu 2000 mau ur staden till 1 

sina stridande landsmäns hjelp. Konung Christians här 

Tar delad i tre hopar. Den första blef på flottan, som låg , 

under landet vid Blasieholmen. Den andra och förnäm- I 

ta hopen, vid hvilken Ronungen sjelf befann sig, inneha- ; 

de Brunkeberg- Den tredje stod nedanför berg«» pä as I 
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Btra sidan vid Bt. Clara Kloster. Brunkcberg Kade Chri- 
stian befästat med några nya f under, sKget Rimkrunikan. 
Han hade der iStit uppföra en så Kallad skurnia af träd 
«axnt uppställt Rysskorgar fyllda med sand ocli sten. FS 
dessa förskansningar hade han mlng;<i fältstycken' eller 
Syssorj hvaraf den största kallades JVIojsan. Emot denna 
liöjd riktade de. Svenska sitt förnämsta anfall. Tre gån- 
ger stormade de uppföre höjden och blefvo tillbakaslagne, 
iivarpå Sten . Sture vände' sig mot den hopen sora stod 
vid Clara Kloster. Då de som stodo på berget sågo det- 
fa, öfvergäfvo de sina fördelar, och ryckte ued ined liuf- 
Vudbaneret. Då ropade de Svenske: 
^Ä ar Däner af Dannemark , 
Komne till osf uppå släta mark — 
femhundrade Danske stprte omkull — 
Danehroka slog af marken neder. 
I>et lyckades dem dock, att rudda detta sitt hufvudbaner 
tUlbaka pl berget, dit de Svenska efterföljde och iutogo 
f örskansningarna ; 

Svenske oppstiga thet herget stora > 
Ok strax Däner undanjoro. 
The will till skippen löpa, 
TVisselika i wägen the sik dopa, 
Stockholms borgare hade nemllgen i heraligliet, medait 
slaget stodj afsågat stockarna i den kafvelbro, som Dan- 
tkarne lagt mellan Norrmalm och skeppen, så att månge 
drunknade. Visan uppger deras antal till 800. RimkrÖ* 
nikan säger 700 eller 900. Segern var afgjord — slaget 
hade stått i fyra timmar. Konung Christian sårades af etc 
ffkott: i munnen. — 

The härjade fast omsider hläsa , 
Ett hakehysselod i Kong Christierns näsa , 
Fyra hans framtänder lossnade af thet lod* — ^ 
Dereroot sårades Knut Posse af Konungens egen hand, 
{Fants fartsättn. af X«o^e;7>r//i^j Historia. Upsala 1794 s. 33.) 
Sten Sture högg sjelf alltid in der trängseln var som star- 
kast. Eu fatcig bonde, Starka Björn kallad, lopp under 
bfiU slaget framför h»n$ häst xued ett stort och bredt slag- 
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'Svird, ocl^ röjde rum för honom, huggandet pi^4 m^M 
pä bä^a händer. 

Jllerr*^ti?n swa manliga mötte strida — 
Guilh halp honom med sina nade , 
Thet han slapp altan wade, 
The Su^enske om qvallen qvado , 
Drtikko ok gjorde sig alle glade , 
- Takkade Gudh för sift n(ide , 
Ok swa för liten skade. 
M5nc» sade da, att de sett ett brinnande svärd Öfver sig 
i luften, så ofta de Svpnsk^ samlade si^; till anfall. 
S. Erik Konung, som är Sweriges ivörd (vård), 
Leth tha wisseliga wanka sitt swurdy 
tillägger Rimkrönikan. — Segerns frukt var, att pvergo 
blef fritt fr3n allt. vidare anfall undey Konung Christian 
den förstes livstid, och att : 

Her Sten sitt nampn med aron har ^ 
0«^ äter fick hwart thet slott i Swerige loar. 
Ben föliandc visan meddelas här efter ett MS. i Kongl. 
Biblioteket, jemfördt med ett anna^ i Herr Ofverkammar. 
herrn Baron Stjernelds s-imlingar. — Den i visan nsmde 
Erik Karlson är Erik Karlson /^ä jö till Noi*rby S, R. R°«l 
och liksom denna tidens Vasor och Öxenstjernov i allmänhet 
(han hade i första giftet Iliana Oxenstjerna) en ifrig an- 
hängare af Unions Partiet, soni efter Carl Knutsons tiud' 
h vilkens oförsonliga fiende han i lifstiden varit, gjorJe 
allt för att bringa Christian pl Svenska tbTOrten. — D5 detta 
nu misslyckades, försonade han sig med Sten Sture på en 
HeiTcdag i Söderköping 1472» — Hvilken den Herr Gu, 
staf är, som i visan säges fört Svenska baneret, kan ej 
med visshet bestämmas, d5 Rimkrönikan tioner häroni' 
Månne Gustaf Carlson (Gumsehufvud> till Ekholmen och 
Arno, Riddare och Riksräd samt Lagman i Upland, som 
var med Konung Carl Knutson förbunden genom dubbelt 
svSgerlag och ägde Sten Stures förtroende och vänakap ? 
jfr Botin. p. TOS'^ 
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VVjllen ij höra , bvad jagh will göra. 

Jag a vad h er förty — 
Huru the Svvenska stridde , ock manneliga bidde • 

För Stockholms by , 
Tlie Sw^enske hofiPmäny the sadhe thet än, the wil- 

le icke fly. 

Konung ChrUtiern läth resa en wärn , 

Pä bär^ ock bSgbar — • 
Bösser och pijler hadhe ingen bvile , 

The skottho (ill nöie , 
Tbe SweiHke ho£Finäny the säija thet än, ^he falla 

eij till fögba. 

Bössor och «1un^or , giorde gatorna tringa , 

Ij Konung Cristierns krljgh — 
The fattige Bwenske » the niSlte thet finna , 

Sofn miste satij , 
The Swenske män the »aija thet än , thet war een 

hårdan strijdi'. 

Tug hundradhe bösser leth Konungen lossa, 

Han blHer stdrt fyc — 
Her Erick Karlsoon han minde thett vålla , 

Ocb ailt hans parti j 9 
The Svrenske män the aäija thet än, the wille eij 

för Danske fly. 

Ri^ldare och swäner the wille förmena , 

Med b w^äriande hasd , 
The hadhe thet spordt , att falskt var giordt , 

På Swerigis land , 
The Svt^Snske män, thet hiälpe them ån G«d» vräl- 

diga hand. 
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Hän aile Herr Sten ,' han war eij »een « ' 

Ty ban bad© thel lagdt — 
Ha» willft tbem waria , the Danske wille hSria » 

Thea hadhe the troit , 
Tke Swenske män» then;i gott och fti faogfaea så 

starka 

Thän edle Herr Gostaff aa Riddera nuin •«<- 

En man s.^ tröst » -^ 
Han swerdett rörer, han baseret förer^ 

Hat^ ropar sl( högdt , 
IjfSweoftke boffmänt ij lyarea i^u alle ii hoghec 

fuU trott. 

Thet begynte fast bUsa, i Kprnjng Cristieroi näsa» 

Medh hakabyase lod — 
Fyra fram tänder ruko bart all ii sänder , 

Tber effter rann biodb. 
The Swenake måo , the sade thet än, the tidendet 

Yoro fullgodlu 

The togo honom up , och }edde hdaom bort » 
Alt till sin balk , 
'*The dane swäner honom monde tiana » 
The foro sä wille , 
The Swenjrfie mäa » the sade thet wille sin varjo» 

i stilla. 

Daghen ledh fast och windebron braat » 

Them gaEFs eij well ath -*- 
Soo folk tber ridher sigb ij^nk » 

Theras jacka .wart wSth , 
The Swenske män , the aade thet an , thet var e» 

ynkeligb Utk. 
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An Iiun^radhe ihan , Kadhe han igSn/ 

Han trodde them wel — ' , 
Thern kodJi ijhogh att hugga sijn togtå t ' , * 

Och teg] a é%. hem* 
The Swenske mäo , tbe sade thel än ^ l^e h»i^ 
väl bundet sin barniskerea. 

Thän edle Herr Steen « han stodh thet igäh ^ ^ 

Alt mddh sina finger — 
liu baEwe ij funnit, bwadh ii haffw* vunnit^ < 

Tbét i] éffter llDge. . , 

The Swenske män , the sag^t th#t Sa^% tjl# haÄr 

vell medh them gånget. 

Nu haffvren ij h(kdt, hwadh Herr Sten haffwÄ 

giordt.^ 

Mädan lag sS qwadber ^ 
Gudh nådbe theras siäål, ther slogos ihäSl , 

Jegh troligben bidber. 
Ii Swänske män, ij wachten idher än, thet tarffwen 

ij wedben 



oeo 
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Konung Göstaf I. och 
DahlUarlarne, 



Denna upptecYtning är s3ndaf Herr SchrödermeÅ följan- 
de unnlrkniiigar : ^''DennaDahlkarlarnes bekanta kampaTist 
^^meddebs h'ir efter en pS 1600 talet gjord uppteckning, soro, 
**med bifdgad Melodi i handskrift förvaras p^ Kongl. Biblio* 
"teket i Stockholm. Med denna hafva vi iemfort en annan 
** gammal uppteckning i Palmsköldska sarolingarne p^ UpsaU 
**UniTextiteta Bibliotek. En tredje uppteckning Mn Wen^ 
**jan8 socken i Dalarne Ilar Comminister J. il. Schultz uti 
'sitt llfinne af Konung Gustaf I:"s vistande i Dalarne åren 
*'l5tO—ft». infört i 7W. Swederi Stocklialmg Magazin, Januari 
"1780. Den InnehMler blott 16 strofer, och äger säledes icke 
**sanima fullständighet som de förenamda. Den synes an- 
*'naT8 vara af nSgot nyare datumj men som den innehlller 
**n^gra omständigheter Qm slaget vid Brunnhäcks Elf^ med« 
••4eU yi den cfterSt, 

lionang G8itaf rider till Dalarne «« 
Han tingar med Dahlkarlar sin ; 
IVIen Christiern ligger för Södermalm, 
Han Iter stulin svin ; 
Christiern sitter i Stockholm. 
Han dripker bSdh Mjödb och Vin, 



Hören I mine Dahlekarlar, 

Allt hvad jag bjuder uppX ; 

;l: Velen J mig följa till Stockholm , 

Och ill the Jutar U ? :l: 
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ThU svarade tbe Dablekarlar, 

Pe svarade alle i sänder ! 

;l! Tbet «tod ett «bg om Långfredpg , a} 

'VYl minnas thet alle än. :|: 



SS svarade ocT« Konung Göstaf « 
Han svarade för sig så ; 
»1: Wi bedje Gud Fader i bimmelri^ , 
Oss må nu fuii bättre gå. :l: 



ThS svarade ock tbe Dablel^arlar , 
The svarade allt förtby : 
»I; Welen J vara vSr Höfvidzman , 
Allt inför Stockholms by. :l: 



Snöskrafr b) och Furnf natten c) 
Rätt pilen han råkar uppå , 
;!: Cbrisliern bin Bloderacken ^ 
Må nu ei bättre gå, ;U 



Gerna 'är jag eder Hofvidztrism % 
Konung Göstaf svarar så , 
;l: Welen 3 vara mig trogne ^ 
Allt under min fana blå. :l; 



Tbå svarade tbe Dahlekarlar ^ 
The svarade air en man ; 
lU Vi blod och lifvet våga , 
Mot en så grymmer Tyrann. :l: 
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Tbe DahUlcarlar begynte sig rusta ^ 
Tbe rusta sig i dagar tvS. 
:i: The vilia följa Konung Göstaf » 
HTart ut han lägger på. !i; 



SS glad^lig rider Konung Göstaf » 
tJcöfvcr Tuna bro; 
5l; Fi«r' ^tte han Dablelcarlar , 
An Danska minde tro. :l: 



The Dahlet^arlar bor?a sig sträckia,. 
Allt öfvcr tben Tuua hed d). 
;i: Fler' voro ^hp DableUarlar » 
Än Konurtg Gistaf kuud' öfverse. :U 

The Dablekarlar bSra sig hasta ^ 
Allt inför Stoclaojma Stad. 
;i: Fler voro the Dnhlepilar > 
An hagel faller p^ iiaf. :\> 



The Dahlekarlar började vanka,, 
Allt i?jiför Stockholms hy. 
si: Fler* voro the Dahlepilar, 
An hagel faller af aky. ili 



The Dahlekarlar hegynte att skiuta » 
The skjato; all och en man. 
:1: Tjockare röko the Dablepilar^ 
Un sanden pl sjöastraad. :ls 



•*-■: 
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Xhe Dahlekarlat monde »a skämptai 
Och pilarne bafva lin gSng , 
:I: Två Jutar bara then tredje, 
UppS sin spetsestång. :i: ' 

Utfcommcj: en Molnare Hustru , 
Allt vid thet samma sina 5 
;i: Tbe säcUiar aro malne , 
Hvi dragen J tbem härin. :is 

Tbet är icke maldne sickiar » 
Fast J nn säije så , 
Thet är then ypperste Juthe , . 
Som stod å Malmen i går , 
Thet är var fattige Juthe » 
Som stod för pil i går. 

Jag bafver sS ondt i hufvud , 

Jag gitter ej lemmar rört. 

:h Jag bafver druckit thet starka PorssoH , e) 

Som är ifrån Dahlarne föidt. :i: 

Thet vSrker ock i min sida , 

Jag gitter mig icke vänd. 

il: Jag hafver smakat then härska ströming , 

Som är ifrSn Dahlarne sänd. :i: % 

Ut kommer man af buse , 

På Stockholms gatu ling , 

:l: Thet var stor lust att skada , 

Hur Julen från hästen spräng. :i: 



i 
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Xhftt var en Ryttar Eric , 
Sa sUriad* hau som fler : 
tt: Herre Gud nSd* oss Jutar ! 
Wi ae ej Juiland mer ! :t: 



Konung Göstaf hau rider pS bögari häst § 
I fältet af och ann ; 
:l: Tacka vill ja^ niine Dablekarlar , 
För eder throhet iann, il: 



I hafven med mi^ stSndit^ 
Som trogne Sven^Ue Män ; 
Vill Gud mig lifvet unna , 
Ja» g^Sr Eder podt igen. 
Vill Gud mig lifvet unna « 
3*S gör eder godt igen. — 



«) Har af seende p5 det slag, som Lano^fredagen 1520 
stod emellan Dans^carne ocb Dahlkarlam» vid Upsala. 
Dalin S. R. H. Tom. 2. sid. 90 j. 

h) Snökriifvor, Snnripor* 

e) Furufnatten , Ekorre. 

d) Tuna Hedi nära Stora Tuna Kyrka, år Innu Dahl« 
Regementets CampemenCsplats. 

•) Porsöli sS kalladt af Getpors (Ledum Palustre), Sonii 
fordna tider nyttjades i stället för Humla. 

'^k^^ooooQioooo w<^ 
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IDal-Visttii upptecknad i Wenjans socken i Dalarn* 
ÖCh aftryckt ar Herr Svederus i Stockholms Magazin för 
2780 Januarius, sid. 64. 



ifVung G j östa han reser* i Dalarne opp , 
Han sade till Dalkarlar Sin : 
Kung Christiern ligger pä Stockholms slott | 
Hem dricker hädé mjod och vin* 

J hören nu mina Dalkarlar hvad 
Jag ede.r skall hjuda uppå ! 
Om J viljen följa till Stockholms stad ^ 
Att Jutarne med mig nedslå» 

Då svarte Dalkarlarne ej till hehag , 
D/Ten sade Konungen igjen : 
Det stod ett slag om Långfredag ; 
Vi minnas det alle väl än. 

Kung Gjosta han svarade åter på sliktf 
Och sade till dem alltså : 
Vi hedje Gud Fader i hir.nmelrik . 
Så lärer väl hättre oss gå, 

Stra.tt annat sinne i Dutkame ran^ 
De sade till G j östa sin Kung : 
Om Du vill hlifva vår härhofvidsman ., 
Så följer bad* gammal och ung. 

SniSskräfvorna och Fuhruf natten i tra , 
Rätt pilen råkar uppåy 
Ja Christiern den hloderacken ock med | 
Skall ingalunda bättre 'gå. 
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tlelt gernä Sr jag eder Härhofviäsman^ 
Straxt svarade Konungen då 9 
Jllénast J aren mig trogne hvar man , 
Inunder min fahna hlå. 

De Dallarlar svarade med friskaste moi ^ 
Som alle de varit en man t 
Vi våga väl gerna håd* lifve och hlod » 
Mvt en så grymmer tyrann. 

i 

Så låtom oss alla i Herrans Guds namn f 
På vägen oss gifva nu snart , 
4ad' Konungen att frälsa vårt fädernesland ^ 
Från Jutarnes grymma medfart. 

• Så foro Dalkarlar med lågar åitad f 
jillt Öfver den Tiina hro 9 
Flere da voro Dalkarlar i radf 
An Konung Gjosta månd^ tra^ 

De Dalkarlar skynda sig fort i lopp , 
v jillt neder till Tunahed, 
. Större nu hlef Dalkarlarnes tropp , 

Jin Konungen kund* ofverse* 

De rasta der något , men foro sen fort $ 
Med ifver och fullsintan håg , 
Att komma ju förr till samma ort j 
Där hopen af Jutarne låg. 

Dalkarlarna hinna till Brunnebäck frani i 
Där fingo de Jutar i syn « 
Straxt flere Dalpilar i vädret man fann f 
An haglet nedfaller i skyn. 

JDafir 
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DaViarlarne härjade att skjuta allt mer , 
X^e skjuta: alla en man ; 
Tjackare rykte Dalpilar där ner , 
^/t sanden på sjogestrand. 

Sd kjoråe de Jutar i Bruneläcks älf y\ 
S& vattnet dem polrade om , * 
De Sörjde derifver mtt Christiern sjelf ^ 
Han ej där tiUika omkom. 

Så taga de Jutar nu alle till fly^ f 

Och leda slikt omkeligt cj vad : 

" Hin mä mera dricka det porsokl de bryf>'dt * 

"J smedjcm vid Dalkarlens städJ'^ 



18. 
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63. 

Konung Eric och Spåqvinnan. 



Sänd a£ Herr Magister Schroder med följaude upplys- 
Xiingar: "Denna märkvärdiga Visa är upptetk^ad efter tra- 
ditioner frSii Upland. Skulle man försöka «itt framleta det 
Historiska factum, tom för denna risa ligger till grund, 
tS förete sig flere oraständighetejr, som antyda Iionun|r 
Eric (XII) Manssons och dess Gemåls död. Isländska 
urkunder, citerade af Torfatus i dess Hi&t. Rer. Norvegi. 
•ar. T. IV. pag, 484, omtala vid år 1358, att denna Kon- 
ung med sin GemSl ock tveiine späda barn aHidit i en 
£pidemi) som vid tamma tid härjade landet. Att detta 
också är rätta förhållandet, synes äfven JLagerhring (S. R. 
H. Tom. III. pag. 455) vara böjd att antaga, ehuru Rim- 
dir2^nikan, Ericus Olai och efter dem Olans Petri samt 
efterföljande berätta, att denna olycksfödde Prins, h vilken 
genom händelsernas tvång slsoni proclamerad Konung pch 
xnedregent under fadrens lifstid, tidigt blef ett mål för sin 
faders hat och Aristrocraternas misstro, föll i blomman af 
sin älder genom förgiftning, hvarföre 1 synnerhet Drott- 
ning Blanca hans Modei,* fått skulden. Emedlertid hafva 
vi också gamla inhemska Historiska vittnesbörd som ej 
xiämna dessa svarta tillställningar. Konung Eric dog ha» 
stigt något öfver £0 år gammal, äfvensom dess gemål 
Beatrix, en Prinsessa från Brandenburg, med hvilken han 
i ett kort äjitenskap hade tvenne barn, som också belt 
späda vid samma tid afledo. .Dessa omständigheter äro i 
Visan också påfallande. Dl i de gtde och ii:te stroferna 
omtalas att af Hofmän samt af Fröknar endast tvänne vo- 
ro trogne, igenkänner man lätt den oenighet och den miss- 
trogenhet, som, enligt Historieskiif vares vittnesbörd, då de« 
låds det Kongliga Huset. 
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EmedleTtid bör med denna visa jemfdra^i eti i Danske 
Visesamini. N:o 69 : Dronlng Kalmar spaaés af en Haif-* 
{rue med anmärkning dervid sid, 351, i ajdra delen; deil 
har flerd o lU ständig heter lika* 



yjch fitoniangcn talte till hofmäniiert tv5 « 

Och den unga — 
I -morgon åkolen J för syaqvinnan ga. 

J beden alla väl för unga Konung EviC, 



Och hofmannen in ('6t SpSqvinnan »ta i 

Och den unga — 
1 morgon skall ni u-pp för Konungen gt* 

J beden alla väl för unga Konung Eric. 



^*Och hur' sl^all jag hunna for Konungen gl f 

Och den unga — 
'*3ag atär nu klädd i vali^iajet grS. 

3 beden alla val för unga Konung Eritf^ 

Och 8j»5qvirinan irt för Konungen gick f 

Och den unga — 
Göda svar hon af honom fick. 

J beden alla Väl för unga Konung Eric« 



Och Konungen klappar pS bohtrarna bU, 

Och den unga — . 

Behagar liten spSq^inna bvila h'iruppå. 

J beden alla val för unga Konung £rid« 
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VOcb hur tkulle Jag kunna hvila hänippt , 

Och den unge — 
"Darinu»der sS ligga de pennknifvar två. 

J heden alla väl for uoga Konung Eria 



Och vet du nu detta , du vet välan mer , 

Och dem unga — 
Och vet du hur många hofmän jag har i mitt hoF« 

J bedeji alla väl för unga Konung Eric. 



*Trettio hofmän har du i ditt höf , 
Och den unga — * ^ • 

''Men intet flera trogna än baraste två. 

J heden alla väl för unga Konung Eric» 



''Den ena han patfar pä Konungens läng , 

Och den unga — 
*'Den andra här Konungens ikrinnycklar smS. 

J heden alla väl för unga Konung Eric. 



Och vet du allt detta, du vet välan mer. 

Och den unga — 
Och vet du hur mSnga fröknar jag har i mitt hof ? 

J heden alla väl för unga Konung Eric. 



•'Trettio fröknar har du i ditt hof. 

Och den unga — 
''Men intet flera trogna än haraste tv8. 

J heden alla v&l för unga' Konung Eric* 
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*'Den ena hon passar pi Drottningens säng « 

Och den unga — 
**Oen andra bär Drottningens skrinnycklar smié 

j heden alla val för unga Konung Eric* 



Och vet dtt allt detta , du vet vSlan mer , 

Och den unga — 
V«t du, hur länge min Drottning lefver efter migf 

J baden alla väl för unga Konung Eric« 



Och Drottningen gungar sig med sveubarneii två « 

Och den unga — 
Och aldrig kommer hon med lifvet dcrifrS. 

J heden alla väl för unga Konung Eric. 



Och vet du allt 4ctta, du vet välan mer , 

Och den unga — 
Och vet du , hur länge som iag*iefva fSr? 
' } beden alla val för ungo Koauiig Eric. 

**Och det kundf» jag väl äfven sSga dig 9 

Och den unga — 
"Men jag är rädd , du förråder mitt lif. 

J heden alla väl för unga Konung Eric. 



Och inte lä skall jag forrida ditt lif , 

Och; den unga — 
SI länge du lefver skall du ha födaa hos mig. 

J heden illa vSl för unga Konung EHc. 
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"Det blir en förmöll^elgedag i norden i vlv , 

Och den unga ■— 
'DI ligger vSram Drottning pS forgvllande ban 
J bedca alla väl fur urga Konung Eric» 



'*Det blir en fö nnörl^ elsedag i norden i b6$t , 

Och den unga — ^ 

"Då tändeå upp on sjukdom i Konungeni bröst» 

) beden alla val för unga Konung Eric, 



Konungen svartnade i ögonen Jiora jord 9 

Och den ung^a — 
Det var på tvenne timmar han ej talte ett ord* 

J beden alla väl ior un^a Konung Eric, 



"Min nådigaste Konung , Ni blifven ej fSrskräckt, 

Och den unga — 
*'För er står två åtolar i Himmelen bredt. 

J beden alla väl för unga Konung Eric, 
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Gothlands Visan* 

Ur cu Qvart-Manusknpt Mn 1500 talet, tillliörige 
öfvcrste Kammarherren m, m. Friherre Stjernelds dyr- 
bara eaznlingar, meddelas detia ocli följande stycke ; bada 
märkvärdiga för de Historiska upplysningar de kunna 
gifva om de omtvistade händelser, som de besjunga och 
meå hvilka d* lära vara «amtida. Denna har till Öfver* 
skrift: De Gothlandia a Sv:'Lis ahlata Anno 14I4, och an« 
föres med sin urgamla melodi e, ötVer h vilken itår Goth- 
lands flisan, iDenna melodi lär varit mycket allmän, dl 
flera historiska visor och bland dem N;o 91 »fter den blif- 
vit sjungen ; 

Berättelsen hos v. Dalin om dett<i Gothlandika fHlttIg' 
*449> Öfverensstämmet fullkorn litjen med hvad i visair 
anföres, ifveh dcruti att den flikande Svepska Fältherrar- 
ne, Qlof Axelson och J^C.xns Oren^ Iöt det förräderi, dem 
af andra hafdatccknare pSbörda:.. *) Der anledning till så- 
dana misstaukair fumiiti, plär Folkvis^^n ej glömma att om« 
tala det. Deremot omtiilas de trcnne fältherrar, som Ko- 
nung Carl Vin. sände att återtrgR Vifby och fästningen, 
sSsom Konung Christiern och Danskarna alltid öfver- 
lägsna i striden* »len ej i att undeihandla. Emot sina egna 
försäkringar gjorde Christiern ur fästningen »tt anfall^ 
men blef tillbakaslagen, och följden af Svenskarncs flera 
segrar blef — förlu&ten af Gottland. Uti det åtecknado 
åratalet 1444, ckiljcr sig Visan frän rara öfriga häfden 

*) Se Lagerhring , Sv* R. Hist. 4:de Del. sid. 431 — 3S 
och Rimkrönikan, der det heter : 

An mera oära han (Magnus Gran) tha hafde , 
Konung Christiern troskap och manskap SMgdff $ 
Och gjorde thet med tokka liste ^ 
Att inga Svenske theraf visste. 
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.yVi Waghe thet Me , för herrar och välde , a) 

Och för utleads^e ttäder , 
Zlvad Swerige är skedt med svek och falskhet , 

Som Daner fara madh , 
«5wenftka måi» , J tckfe thet än , 
nät J hören thet qvädhas. 

Huru th^t höriai ^ thet må v'äl spöriaa « 

Öfver kungariike try , 
Allt huru the Dåaer , Swerigea ovänner , 

The fingo Wisaby, 
Swenske män , the mond* ock éj än f 
för Päner fly. 

Wisihy var helagdh , med Sveriges magt , 

För atadsent port ; 
Theras varior voro hårde, the manneliga sig varde i) 

Theras hjerta var stort ! 
Swenske män,, J wackte eder aa , 
for falskhet edar är gfort. 

The voro thess roste, c) pl muren the trÖstOy 

PS torn och borg ; 
Thet bände sig så , de lupo therifrS », 

Med dngest och sorg. 
Svrenske mSn the kommo sig 'ia 
' n stadsens torg. 

The fingo the tankar, the stlgo therls plankor , 
» Tben muf aft wijd : 

Både ulan och innan , the kunde eij vinnan , 

Med liätskiöld eller strid. 
Swenske män , the vunno honom än 
för mJUnafirstidh. 
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The voro elj riddare , tbe voro tberiå svenner'. 

Som stego then mur 9 
Man sitall tbem prisa, med höfftvitska visor. 

Bland' riddare och fruar^i 
Sw^enske »än, J wackte eder än |^ % 

for Danskes natur. 

The satte upp blldoi: d) pS alla lidor > 

Skärm och Skraga e) 
Thet låLo tbe herrar, och thet var thess värre» 

Med dagtinga bedraga. 
Swenske aiän , tbe må tbtt än- 
nm höghliga klaga. 

The fattiga svana , tbe voro pffwer én|i , 

Tbe' stridtie ined tbroo : 
The varde then stad, som Kon^ng Carl them bad» 

Till land och sjo. 
Swenske man , J wackte.eder än» 
som i Swerige boo. 

The herrar kommo till alsingen fromma , 

Sedan fick thet Värre lag 5 
The grepo till semja , tbe méöte sig främja , 

Ocb satte i dagb. 
Svt^enske man, J wackte eder ån, 
för ett tfterslag. 

Herr Johan Axeleon han dagtinga må, 

För Junker Christiern : 
Tbe Sw#ki;ke thet sagbo , att Däner p§ladhe , 

Både barnisk och iarn. 
Swenske min, thet ångrar tbem an, 
the togho eij till värn. 
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Herr Mon» Gren , han fryctade for mee« y 

Hvij Däner så kläddes. 
Herr Oloff fkk svara : "J hafFwcn cy fara » 

''Eller något att rädhas, 
'Swenske oiäa , 5 tanken thet an , 
nav J h5ren thet (][wSdhas. 

**Thet är Konungens serdh, när han tarffwar wedfat 

'Xejiia harnisk uppå ; 
"Thet mä så ske , hans tjenare see , 

"Och {;ora ock sS. 
Swenske män ^ the fryctade än," , 
som blötte naånde st§. 

The Swt^ike the strMde , mot hysset och pijlar f 

Och hnrnisk och svetd 5 
Danska manna ord, aro värre än mord 5 

Tle da^tinga med fliird, 
Swenske män , J wackten eder an t 
för tökken ofärd* 

The Däner Iro kloke, the fora Dan» brokei 

The ryggla sin loofF : 
Som otro mand loffwa, the Däner fögha éåghaf 

Med falskhet är th«ras scrifFu 
Swenske mä«, J tanken thet any 
hvad falskhet är skedt. 

Wij skolom hortfly , the fingo Wissby , 

Med daghtingan falsk ; 
The wore thess värde , allt med itt swefdö f 

Slogos öEFwer theras hals. 
Swenske män , 3 tanken thet in i 
)3.är J kommen till tals. 
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Jagh "vrill thet tro , liwad Svenske män Siija , 

The bliiFva tber wed ; 
The plagha ingen swika bvarken fattiga eller rik^t 
I Tliet äi en godh «eedh. 

Swenske män , J wackCen eder än , 
thet rädher jag ednen 

"VVara vänner aro ilaghne , vara vänner borttagne t 

Bädhe skepp och skott ; 
Thet är för Gudj kär;t,/) tbet är inteth w^ärt , 

JJäner gör eder med 5pätt. 
S\yeQ«ke män , J iSten er ey än , 

ca annan tidh loilwa så gitt» 

Däners troo är bortgiffwen , på papper skrliFwea « 
Besegladt xneå wax : 
. Utan the oss aterfS , thet the oss togo iftå , 
Hon aldrig Stertag^s. 
Swenake män bebolla henne än , 
bär efftsr tro icke strax. 

Tron Sr innelyckt, pl papperet tryckt. 

Med lagb saa staik : 
The fa henne ey i|»,en , ntafF Svenske män 

För tusend , tusend mark. 
Swenske män v heholla heuue an « 
pl pappers ark. 

Bättre Sr dSdh , i elden rodb , 

Än ärelös leffwa ; 
Tron sättes 1 pant , tbe sade icke sant ,- 

Slikt plägha Däner bedriffwa. 
Swenske män ^ J ^vacUtPn eder än , 
for breff , the skrifiwa. 
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Mig tyckes thet sS « thet kan val best!, 

Thet är margelundom akifFt : 
Danskorn är gätt , h^fva land och ålltt 9 

Wi hafTwom en skriflPt. 
^Swenske män , J wackten eder än $ 
fSr toklien utgi^Ft. 

Troo giffwer brödh 5 faUkhet dSdh , 

Som nu giorde the : 
The m^nde oid svrika , och Gåttland boitwika i 

Så mande thet ske. 
Swenske män , häreffter akole J in » 
Er fullwäl omsee. 

Danske manna ord , uti herra hSff , 

Skall man %l kära: f) 
The fora ena strima , aS illa the rima ^ 

The baffwa henne så>är. 
Swenske min , J ackten eder in , 
eder hoghliga ära. ' 

The wela trugha och nederbugha , 

Och holla oss för wrak ; 
The ^ora wSnda , till watten och lande , 

För ingen wSr sak , 
Swenske män , J wackten eder än , 
för tokket o«iak. 

Herrar och Förstår , hade minste ock itfirsta 9 

Både riddare och srenner , 
Bönder och bokaria , bide seat och arla , 

J hoUen öffwer ena! 
Swenske män , J wackten eder Sn % 
och warén icke sena. 
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^ärien edert land mei wä^iande hand , 

Som Däner wilia t.agba ; 
Gudh giffwe fredfa , som ^i tärfF^ra wedb 

I wåra lifffldaga. 
Sw^nfike män , J låten eder an , 
öffwer ena dragha. 

Skorpio plaghar lelcra , med tungone smeckrai^ 

Med stiertenom $tinga , 
Si g5ra the Danske , så Gudh tbem vansl(e, g^ 

Allt när the dagtinga. 
Swen&ke män , J wackten eder Sn , 
the wilia eder twinga. 

AllsmScktigh Gudh , han haffwer them wiss » 

Sgm Sverige äro troo , 
Btde nu och förra , förutan all twifit : 

Gudh gifFwe them roo ! 
Sweaske man , J algen amen I 

aom i Sweriges rike böo. 

*w^oooo(2Joooo-w^ 



«) Valdg dier vaZ^^^ ,' sammandraget af SrcnsKa ordet 
väldige eller af AngloSaxiska ordet welcdi^ rik, nä^* 
tig. Ihr. GU Sv. II. pag, io78. 

l>) Värdet försvarade : af gamla ordet vara^ yärja. Ihr» 
Gloss, Sv. O* 1045. 

.») Bojttf , djSrfe, oförskiäckte, gammalt' Svenskt ord, af 
Islifidaka oxdet hravstr^ &t»rL Ihu GU Sv4 II. p.^ 4681 
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d) Bli Ja, en slunga, (Lalista) spm nyttjade* viå belig- 
i-in^^ar. Se Ihr, GL Sv, 1. pag. 2oö- 

e) Skrala, ellct Skrafvot stOTmt:*V ? ett instrument sonrt 
brukades vid beldgiingar. Ihn Gh Své G. II. J^- 620. 

/) K&rtti anVlag^, beklasra : Ga^; fcärV, Gudi klagade. 
S« i/ir. G/. 6V. G. !• pag, 1046. 

g) TVan^ka^ f 01 andra, föibSttral Gw£?/j waiiske^ Gud bit* 
tre. iAr. GL Sv. G. II. pag* 1038. 
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Tliord Bondes mord. 



Ur samma handskrift, som föregående, af Öfver Kam« 
jnarherrn m, m. Baron Stjenzeld benaget meddeladt, lemnas 
detta stycke, sa3om ett märkvärdigt bidrag till historien om 
Carl VIII. Knutsons oroliga regering, Thord Bondes arm» 
säga v.Sra häfdat(jcknare, uppehöll sin fionung» tliron i 
han tillintetgjorde genom sin rädighet och sin tapperhet 
alla Christierns anläggningar mot Carl och riket» väl. Ehu- 
ru mägtige Danskarne voro genom det stora anhang d« 
egde inom landet, måste de dock alltid se tina förhoppnm- 
gar om framgång förstöra» genom den trogne Thoids 
segrande vapen. Sedan han slagit dem i Västergötland 
och Småland, och der intagit deras fäste Danahorgy p$ 
ett säte att det sedan fick namnet Danasorg^ blef det dera 
vigti^t att rödja en så farlig motståndare ur vägen. Genom 
förräderi lyckades detta på Carlshorg, en befäst ort pä 
Norrska gränsen, der Marsken efter sina segrar öfver do 
Danske uppehöll sig. Redskapet för denna nesliga ger- 
niiig blef Jösse Bosoitt en Dansk född, som i Thord Bon-* 
des tjenst förvärfvat sig haJis hela förtroende och blif- 
"Vit satt öfver dess öfriga tjenare. Huru vid detta ymkans- 
värda mord, för hvilket Konungens och Sverges lycka föll, 
vidare tillgick, ar ämnet för denna Folksång. Pläfdatecknar- 
ne, säger Lagerbring, äro ovissa om året för denna händel- 
se ; denna Visa blir dS sa mycket märkvärdigare som den 
i andra strofen, uppgifver åratalet 1456 och således bestyr- 
ker v, Dalins mening. Se v. Dalins S. R. H. II, p^^g. 701. 
Med den i Sverige -planterade rosendeqvist, som namnes £ 
Visan, förstås Thord fi o n d e« och med den himssa 
Tisteln, MänsGren, som efter Gothlands ÖfverleM- 
nande öfvergätt till Daoskarne och nu för K, Christierns 
Yäkning belägrat Borkholm pä Öland. 
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Ihen he]gA TreFaldighet xmtå tin nSdh, 

Tben värdogs till att vara vårt ridb : 

Jesus Christ , v^r frälsare kar : 

Tu prisar thet bjerta , aom trofast ar ,* 

Ocb gifiTwe v|rt mil en god ande , 

Både ute ecb inne , eb\rar wij oss wände. 

Aren elTter Guds födelse tidh , 

Väl fjorton hundradb tben länge tiidh ; 

An sex ocb femtiio wij lägge tber till. 

I Swerge war wuxen en rosende qvlst , 

Tben bonom fördreff, fördriffvire bonom Cbmt, 

Tben war wäl planterad i losendegSrd. 

The Frugor och Jomfrur sittia wid bordh , 
Tber växer en annan bwass tistel ibland , 
Få Borkbolm uppi Oland. 

Tben annan bwass tistel fick mycken fraroglng, 
Pans stora falskbet gjorde bonom förfång , 
Tbe Danske tbe slittetb bestalla. 

Tbe Swenske man tfae lastade tben , 
Men icke förty , tbe rad dis för nöd b I 
Men mest for tbet att Marsken war dödh. 

Berr Marsken war trött aff storm och stridh , 

Tbet var gjordt mest till hwilo. 

Han trodde )ÖQi Boson fast att stSnda. 

•»Mig 
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•*Mig lyster nu till hvilo gj , 

'*Jag tror tbig bist af alla mina ayennetr , 

*'A£ rattan kärUk jag thet till tbig menar/' 

Han JjSnte honom illa sin kärlek igen t. 
Han klöfF bana buffwud i, axlen oedb , ^ 
All Swerges magt bon gaSs tberwedb* 

An gull och pengar tog ban med tig , 
Skepp och skänker, aaa sades for mig» 
Så seglade ban &th Danemark inn. 

Tber grato tbe Frugor under sin skind , 
Som Judas förr&dde wSr Herra Cbrist , 
SS förrådde Jöns Boson Marsken fdrwiss|^ 

Gudb forbarme sig tbet ymkeliga mord ^ 
Guåb Fader och Son och then heligd And t 
Han styre och rådbe ö£Fwer Sweriges land! 



^9- 
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Hönsgummans Visa. - 

Af samma anledning som Malcom Sinclairs Visa fick 
ett rum i den Första Delen, må Sfyen denna, sIsDm dea 
ineK allmänna ock älskade Svenska Folksäjig, sluta den 
A«dra Delen. Den Sr förrättad i mefdlet af Adertonde 
seklet af Herr O. Cardius, Kyrkoherde i Huddinge, och 
BrSnkyrka församling i Södermanland, efter en gam, 
mal rythm, som titlhor flera Sidre Svenska Folkvisor. 
Frin alla IVyckerier ntgifven och nftstan i alla allmogens 
samlingar finner man denna Visa, och gifves l^nappast i 
Sverge nlgon koja, der man ej kan fS höra den sjungas. 
Den meddelas har efter den förmodligen äldsta upplagaO) 
tryckt i Stockkolmfbos Salvius 1552, in 47to, med öfver. 
skrift : Hönsgummans Visa^ som hon söng för sig sjilf 
i Hönshtu$i få UgrrågäUn, mär sista kalas$ var. 



rianar i honor 8 fcyckliagar aml , 

Spring glSttuga nu : 

Qwad mina pullor i tuppar, hS ^ ht ; 

Siung kuckuliku. 

Lät si, hwar en hoppar 

I kring aina koppar 

A näbbana doppar. 

Jag orkar illa gå , 

Sitter gammal 8 gra 

Man cjväder ända. 
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Fyra tiog Sr, S ^i nitton dértill » 

A min Slder i dag. 

Folcke mS tro mäg så mycke di wIU f 

jVIen aldrig vet Jag ^ 

Min hog wari bättre 

Fornogder å latter ^ 

Båd dagar qch nätter ) 

An han ha warit nu 

FS sex Ir eller sju , 

För nSn Herre och Fru. 



Fäm stora berr«kap , pS berrgtlen rSri 0) 

Alt efter b var ann « 

Mins ]ag sS väl, som de varit i ^ar ^ 

Och derföre kan 

Min Sldriga tunga 

Om herrskapet siunga» 

Bå gamla ft unga : 

£>en som ba vari ma 

M§ ju veta bur dä § , 

Var man saker på dä. 

Års gammat v$r jag , då Fröken for bort , 1) 

DS hörd' jag di sa' , 

Hur bon ha hushålla, rundt eller torcc 

Då va som da va : 

Men bort vil hon resa, 

Te den , som kan läsa 

Bakfram i Catkesa , 

Lika b va di sa , 

Nog ba Fröken vari bra : 

Men di narra*na sta. 
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Sån var en Herre på gKUn , jag mins . c) 

Han va valdug med art ; 

Yppar e busbonde näppltga (i al c 

Men han dödde al snart ; 

Ä Friui , som var inka , d) 

Fick sörja och tSncka , 

Hvad bon skulle skänka 

Te dem , som ma mackt 

UppS gtlen både ackt. 

(Xcb om ägorna vakt. 



Bastå y som Frun i sitt hus hade qvar , 

var en endaste Son , é) 

Fyra Irs Herre, som miste sin (ar: 

Men mins , han va ,mobn 

Om tkrar S ängar 

A flitiga drängar , 

Om ägor X pengar : 

Han föga var stor , 

När han fölgde sin Mor 

A kring Sgona for. 



Gransämja , bemfred I styr pS éitt hus 

Holt han som en kar. 

Frun , som han fick , Var ett dygdenes Hus/) 

£n fröken sä rar , 

Si from ä Gudfrucktig , 

Si sedig t tuktig 

I hushållet dugtig , 

At af detta par 

Är åminnelse qvar 

Alla verldenet dar. ^ 
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Arfvingar fiiigo den berre t fru « 

Jag mins inte grant : 

Som lag fcan tycka al voro de fiu. 

Jo , jo , dä va sant ^ 

Ty fyra de siste g) 

SmS berrar , jag viste 9 

At herrskapet miste : 

Den älsta va qvar , h) 

A sS fröknar et par , 1) 

Med Moder S Far. 



Herrskape sielfva , de lefde si kort , 

Jag mins hur vi gret , 

När som vår nSdiga fru dodde hor^ :. k) 

Den st)rgen var het 

A svSr for oss alla , 

Som bittraste galla 

Vi gick här I valla , 

Bå nätter å dar , 

Ä den Smasta var 

Vir bedröfvade Far. 



Fyra , st nSr »om et fierendels it 

Han lefde derpl : 

Men, famikatten ! nar ban stog pl bål^, 1} 

Hur di glunkade dS. 

Di sa : vi fH värre 

BS större S smärre ; 

Vi miste en berre > 

Som ville | fick 

Hålla ordniag I skidk. 

Gissa pS bur ä giek. 
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Sontn tog buiLälle först uti akt « m} ^ 

iVIeQ ten for ban ut , 

Baste med junkraiP S driDgår få )agt » 

Hade kulor & krut. 

Men tralla da krute , 

Di bölts mä det ute ! 

Dä valde « t>i flute « 

At räfvaaa log ^ 

At dä skotte , som tog i^ 

Di vSr busboade dog. it) 



Endaste Systern va frommer t go ^ o) 

Som ärfde sin Bror ; 

At bennes berre p> pl ^ofven i tro» 

Som ban benne svor t 

Fick åtyra I Stella « 

Så de blefvo sälla , 

Som både vari snälla» 

A sen ba dä gSct % 

Bä mä stort å mä smått % 

Sfsom han ba förmätt* 



Nog va dä mer än faalft anna tiog Ir ^i 

DS berrskape här 

Radande voro pl herrg^en var % 

Med mycket besvän 

Nu ä dl döda q) 

Från omsorg I möda : 

Yir 3gon ä röda : 

Ty jemmer S gråt , 

Va vår dagliga l8t 

Hela tiden bort äfi. 
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IVTen huru väl ha den HSgste f3r»ett 

Vår herrgSl igen ? 

JMä bide Herre S fru Han ha gett » O 

St jag aldrig vet än « 

Sen }ag börja ]ä«a 

7a maten § bSra 

Te pullorna k^ra , 

Dä Uti d väl . 

För bS jnnker I häl , ♦) 

fiå te kropp 8 te siäl. 



Herrskape ^äser S siunger ä ber» 

Z)ä märker väl jag : 

Unge flmS herrarna lära ju mec 

Hvar endaste dag^ 

Aldri ska hdras 

Nån orätt fS giöras , . 

£1* nS^on ska töras « 

Te peka säg fram, 

A biu ta nogop skam « 

IMunsei: eU* Madam* 



Herre Gud , signa di dygdiga tva % 

För al ordning i tukt ! 

Himlen bevare de plantorna smS 

Deras härliga frukt ! 

St den^ må bli moge^n ^ 

Te dygd r«débogen , 

Rättrådig S trogen ! 

Ty d& bli dä gott » - 

Te f2 del i den lott ^ 

Som )ag ha nu fStt* 
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Solen t Månan t St]ernorna ge 

Sin hirliga glänts : 

Diuren pl märkena nöja beta 

Aled lek uti ilants. 

Hela Jolen hoppar , 

A mustiga droppar 

GiSr lustiga kroppar. 

Flicka qvick I ung , 

Kan du bättra så siung : 

}ajg a gammal I tung. 



m) X. Kon. Carl X. Gustaf ocU Drottn. Hedvig Etenorå. 
fi« Carl XL och Vtrica Elenora. 5. Catl XII. 4- UL 
riea och Fredric I. 5. jidolpk] Ftedrtc och Xof lia 
l7/rica. 

^) Drottning Christina 1654. 

#) C«rZ X. Gustaf. 

d) Hedvig Elenora* 

e) Carl XI. f»dd d, 24 Nor, 1655. 
/) l/Zrica Elenora den åldre. 

^) Prinssma: Gttje^f född 16^ d6d l685 ; Vtrica ibåå 
1684 död 16SS; Fredric född i Sept. i6!As> dod i Ocl> 
samma år; Cari Gustaf född 1636, död i6S7. 

&) Kronprinsen Car/ född 1682. 

i) Prinsessan Hedvig Sophia och I7/r/ca Elenonu 

k} Dén aå Jul. 1693. 

O C«r/ XI. dog d. 5 Apr. 1697* 

M) Carl XII. 
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») 1718 A 30 Nov. 

o) Ulrica Elenora, 

jf) Fredric I. 

^^£Ulrica Eienortti d5d i74i» Frsdri* I. död 1751. 

r) Adolph Fredric och Lovisa Vlrica. 

*) Ordee HSle Sr Provincielt och betyder éu ifiij^ Boll* 
dedräng. 



Hönsgiunniaiis Visa Har sedermera 'hUhrit tryckt, med 
imiterade fortsättningar', som på iatet sätt kunnat hinna 
Orginalet. En af dem onder titrf : Honsgumans sista Quäde 
som^ hon söng nyss före sin död om d^t som skedt i iftr-^ 
regaien in till närvarande tid^jemte det hon söng for sig 
sjelf nedan kalaset var i Herragalen, åt tryckt 1774. 
Utom denna fartättning, (h^trilken såsom den minst miss- 
lyckade bland de misslyckade försöken -här efteråt med- 
delas) finnes uti en upplaga, tryckt i Fahlun 15^1» ännu en 
fortsättning till nyaste tider; men d^sn kan i värde på 
intet sätt mita sig mad de föregående, hvarföre vi ej heller 
anset^ densamma böra i denna samling upptagas. 

Aldrig jag tänkte få lejva den dag 9 

Bå sä skulle gä. 

Knapt nägon aktade ordning och lag ; 

Hvar en ville rä. 

Ock Gärd'Svenner dyra ^ 

J tvedrägt och yra , 

Ble styfva att styra», 

Sjelf Herren god och mild 

Mä ställa hur kan vill 5 

Vet dock illa gick till I 
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Ledsen , dä husband gaf all ting god däg f 
Det mins fidler jag ; 
Sade : sår fSlg dä hvar en sitt hcbag t , 
Hur det tager lag^ 
,^Men huru de maka y 
Gafs styret tillbaka 
At husbönder}. aXt vaka^ 
Och hade nog gätt bra , 
Om dä gätt som kan sa ^ 
Men dä gick som då vtK 



aldrig jag glömmer en tisdag om ^vält % 

Hur illa bar tall : 

Ruggorter satt hvdr en Tupp pS sitt giäll « 

Och mådde ej väL ^^ 

Jag sade i Vasnnänte I 

I^åg* ond t vi oss vänte ^ 

Det slår inte slänte» 

J0 memna t hvad det drog f 

j4ck / var husbonde dog b) ' 

A det var ju alt; nog^ 



Borta tar den i sam tog gärden om hand « 

J främmande land, t) 

Tårar här fldto , med hjertsuckar Iland ^ 

Tå land ä i strand. 

ylck I alt likt en oken 5 

Vi ryste for koken , 

Isfar Fru Mor å Frtken » 

Jrt, kela gärdens rosy 

Trä oss reste sin kos^ 

Sorg och saknad derkasi 
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Trohet å sämja fans knappt mer igen 

Ty agget det hr ann. 

Dräng emot fogde ä fogde mot «&/?, 

Var if^an emot man^ 

De betos å trätte , 

Sig inbördes^ frätte , 

Hvar andra ej sättet' 

Den y som, dä tornen fick ^ 

Körde på utan skick , 

Hej I så långt , som dä gielt* 



Hem kom Herren (å säll vare hänt') 
Han gärden tar ««• 
Ställer i ordning oredan han fann , 
Det bästa han kan» 
Folket sig brydde « 
jilt Illa uttydde , 
De honom ej lydde: 
Ty alla ville rå , ' 
Men ack I gissa bara på % 
. Huru kunde det gå i 



Trållen i bergen de såga derpå; 

De logo i mjugg • 

Blåste på elden , hvar en i sin vrå % 

A vakte fSr glugg, 

A -än deltes pengar , 

jän o vett å slängar , 

Bland herr g ålens drängar^ 

Den striden höides fast , 

Om et husbondé^kast. 

Men si kädjan he» Irastk 
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USgt talte husbond til folket en ^ag : 

Ar slikt lyda lag ? 

En ska hli rådande , J eller jag ; 

Det tog ock et tag — *^ 

Ty för detta o ga 

Straxt follo tit foga 

Båd låga och hdga» 

De krupo i en vrå , 

Gjorde ed der upp å ^ 

At nu herren ska rå* u) 



Jllt går nu skickligt , söm hofves det gå » 
Var man säker derpå* 
'Sysslorna drift ä nytt Uf börja få ^ 
Så bland stora å småm 
Kom , se man hur sämja , 
Kan pullorna främja , 
Å ofällen tämja. 
Se I hur roffogeln flyr f 
Så fort som dagen gryr : 
Ty en husbonde styr» 



Alla gårdsägor han noga kringför » 

I sigte dem. tar j 

A for ofredande ^ nätter å där , 

Han ställer försvar. 

Se ! hur han sträfvar t 

Med Svenska manna näfvar , 

De örnar å räfvar ^ 

At drifva härifrä « 

Som torde lura på ,' 

Mina koklingar slå* 
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Knappt maken herre , at dygder ha fått , 

Om gården kar rädt , 

Hyllar ej mer det , som stort är 9 än smått ^ 

Jllen alla gor godt» 

Den armod vill o da , 

A hungeren ddda , 

Som Far ger han föda» 

Han gifver mig o(Jc stat f 

Så y at hönsen få mat ; 

Si ! så väl vill han ha*t, , 



Signe den hSgste , som magt^na har , 

Vffår huslond å Far /< 

Gore dess lefnad lycksalxg å klar , 

iSlång tusen tjog dar! 

Dess Syster å Blöder , 

Samt Frua jå göder v) 

JFä ock årf stöder ! 

Nu har jag lefvat nog — — ^ 

Tänk I att dödsklockan slog , 

A vår Honsgumma dog* 



b) Xr 1771 d. ift Febr» 

t) Vid Bin fadm fcånfllle yl^tades Gustaf Ift. i Fr«nk. 
xiKe. 

q) Reyolnticmcn d. 19 Åug. 1772- 
▼) Sophia Magdalena* 
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£ihang till Amdra Af delningen» 



Slaget vid BränkyrKa i5i8^ 



Detta miiuie af d»n första drabbning^, mot DanslEame^ 
liTari vår så ähkade- Gustaf Vase näiones, är inede« 
ladt af den om våra fornhi&rders samlande och utgifvau- 
de sS förtjente Kammarfiérrn m, m. fiaron Stjerneld- och 
finnes i det MS., vid N:o 64 bli^vit beskrifvet: En Visa 
©m Brannekyrkio Slagk anno ncstrae salutis 1518» Den 
angår således det bekanu slag, i bvilket Kiksföreståndarea 
Sten Sture den yngre^ den 2S Jul. 1513, vann seger öfvet 
Danskarne, vid bvilket tillfälle Gustaf Ericson {fVasa) 
förde Svenska Hufvudbaneret, //r. Daliti Sr* R# Ilistw 
p. 2, sid. 885. 

^weriges mån ahtar jag att lofwa , 

Om Gud vill mig nåder gifuya 
Deras dygd framföra med akt och hog^ 

Den stund der jag m& léfwa , 

Det kan mik ingen förmena > 
JÖerrc Gud med sin nåd mik hjdpe der till , 

Han är min tröst allena. 



Thet år efter Jesu födelse tid , 

Fempten hundrad ock aderton man tålde \ 
Kong Cristiern af Danmark förde »n strid « 

Ock sig for Stockholm lagde , 

3Vien stad wilde kan förderfwa , 
Med itorm och skott både dag ock natt , 

Sig acktade han priis forwerfwa. 
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Ahrot vch lof tthmoldig Gudh f 

Som gerna hjelper i node , 
Han stilte utåf hans hetzskelige trugh , 

Tke Danske ther spilte sina mode ; 

Alt thet the ther hedrefwe , 
Thet kom them alt til skada ocfi sorg y 

Och följer sä länge thé lefwe. 



När Danske fSrnum^o utan fordel At t^ära. , ' 

• Alt thet the Jor them toge , 
Til Brénnekyrkio rfied storan skara* 
Til hest och fot the drogo, 
^ Tke Swenske mgnn ther före them w&ne y 
The slogo the Danske af marken sä , 
Jlie fin ga hade döda och säre» 



Snarlica funno the Danske til r&dha , 

Om natten til skeppen draga , 
.Ths rytter blefwo qwar i storan wädha^ 

Thet war ther as ho gli ga klaga. 

Alt om. en aftonstund^. 
Tfis llefvq sä mänge hade grepne och fängne. 

Som icke rymma kunde» 



Then wisa lyder och (jwädes sä , 

At Danske männ thet väl kende , 

yhet Herr Sten Sture war Eofwiisman thä y 
Ner thet { sanning hände , 
Han gaf sig hade macht 0ch finne , 

Ai stonda emot med Swetiske menns hjelp , 
Tht Danjik^ skulle ej fä winna. ^ 
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Utsenäå Kong Crlstiem dagtingan falt ^ , 

Oh had hade titt och ofta , 
Sitt råd me^ Herr ^ten Sture til tals ^ 

jtt fred mellom them wara mötte 9 

ifck ihet tbar ej af hjertanå grunde ^ 
The Swenske^blefwo bedragne ther med t 

Och heswekne sä margelunde. 



Rummith ther til hefamaät war 9 

Kong Cristiern skyude at komma ^■ 

Med Herr Sten Sture at wara i tal^ 
Om heggis theras fromma , 
Konungen gislemen j(or 'sich sende ^ 

Han grep them { en feligh 'dagh a) 
Och neder til Danmark sende. 



Eunnnerlig tidh han &r sä lång , 
Hwä ihet will rätt hetenkia » 

Slwå fahskket Irukaw kan komher i twång ^ 
Ock sick i syndene sänker * 
Gud Swenske menn wäl bewars , 

(hh latte tkem sä i werldene lefwa , 

Och finnas bland Guds ångla skare / 



m) Feligh dag^ trygg, fridlyst Jag, dl fttillestind 
dutadt. Se Ihr GU Sv. G^ I. pag, 464. 
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247. — -9* "" 01m ♦.•■•— Homt « . 

240. -f*3o.^ Tackla* ^ — Ta^k» 

• 2^- — 5* — jTifiid^r sig ' — gwuidafr gtj, 

fi57. -^ 42. -»- Dra han ; — Drak» , 

253. — 52. -- Glaftrcltt — glafve» 

a6i. — 8. -*• RmKn — Runkr* 

— — 3 1, -- ta — tt» 

' Tiiugg. ^ ; 

Sid. 7. Stolts HiiU. finnes tryckt 1 ' »lutet nf 1^00- 
clfcr början af i700*taUt, i Palnisköldska S4jnling8tiie å 
l^paaU Bibliathek Poet, Tom, XXyill. 

Sid, 22. I första Omqvidet ejungcs «llmlnnare: Och 
tiden 'han ^öres jn% lång, hvilken läsning ^liltör den an- 
förda Musiken. 

Sid. 159. r. 4. d<5dmanncnl fötter— enl^ cH anitan 
Traditiqn j döda maniens f jäta, • • 

Sid. 244. Af denna Visa finnes en ann^n Tiandskilft, 
frSn femton, eller ^Bxtonhundratalet, bland Palmsköldska 
gamlingarna Poåt, Torm XXI. Den tyckes rara en öfvcp» 
sättning frSn Danskan, eller ock författad unde» Unions* 
tiden, innan språken voro si bestämdt skilds. Den Jfr i 
afse^nde p5 rythmen corrcktare, annars i allmfaliet mera 
vårdslösad. En läsatt förekommer, som ir märkligt bak- 
re, Sid. 148. , .. . . j 

•'Munkertö tliett ei| begirade, 

'^in ordh seijo ther tilkneij.'* — tyda sS ,. 

*'Honn sagde iag thett ej begercr , 

»'Mitt 3rden scycr ther till Ncy'» 
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